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PRATARTIS 


Būdami tarp Rytų ir Vakarų, nuolat turime reikalų su 
slaviškuoju pasauliu iš vienos ir germaniškuoju bei roma- 
niškuoju iš antros pusės. Kiek praeity mūsų krašto reikalai bu- 
vo su Rytais susiję, tiek dabartis juos jungia su Vakarais. Tai 
muins uždeda pareigą nuodugniai pažintisį mūsų akiratį įžengu- 
sią Vakarų kultūrą. 

Į ten pažvelgę, pirmiausia pastebėsime artimiausius mūsų 
kaimynus — vokiečius. Vistiek, koki būtų su jais oficialiniai 
imūsų santykiai, ar kaip jie mus traktuotų, svarbu žinoti, kas 
jie yra. Susipažįstama įvairiose kultūros srityse, todėl dišku, 
kad negalima aplenkti ir jų raštijos. 

Pažinti jų literatūrą į10 maloniau, kad įi nėra ištisai susi- 
jusi su vienu kuriuo politiniu vienetu, bet apima, be Vokietijos, 
dar kitus plotus, kaip antai, Austriją ir (bent iš dalies) Šveica- 
riją, ir net atskiras Prancūzijos, Belgijos, Danijos, Vengrijos ir 
Rumunijos dalis; be to, ji gyva Amerikoj ir kuriama žydų kuone 
visuose pasaulio kampuose. Tai ne kokia „Nationalliteratur“, o 
bendra žmogaus kūryba, reiškiama vokiečių kalba, kuria daug 
kas naudojasi kaip tam tikru įrankiu, tuo nė nemanydamas 
identifikuotis su pasitaikančiomis jos literatūroj politinėmis idė- 
jomis. 

Tokia prasme aš dėstau tą literatūrą jau nuo 1920 m., pir- 
miausia Aukštuosiuose Kursuose, vėliau Lietuvos ir paskui Vy- 
tauto Didžiojo Universitete; tokia prasme aš stengiaus ją apra- 
šyti ir šioje pirmoje savo durbo dalyje. 

Rašydamas palikau nuošaliai visas tas metodines naujeny - 
bes, kurių dabar pilnas literatūros mokslas; taip pat nekreipiau 
dėmesio į las polemikas, kurios eina dėl daugelio čia paliestų 
klausimų.  Iškeldamas tik neginčijamus duomenis, stengiausi 
juos nušviesti objektyviai ir blaiviai. - 

Norint tiksliau supažindinti su literatūros  fenomenais, 
stengtasi trumpai išdėstyti atitinkamų laikų ideologiją, socialinę 
struktūrą ir duoti bent tiek žinių iš kalbos istorijos, kiek reikia 
veikalas geriau suprasti. 

Norėdamas isigyti savo pažiūras, stengiausi prieiti prie 
pirmųjų šaltinių. Dėl to retas šiame tomely paliestas kūrinys, 
kurio nebūčiau išstudijavęs, ir reta žymesnė čia aprašyta vieta, 
kurios nebūčiau aplankęs. Tačiau neapsieita ir be pagalbos, 
pav., savo mokytojų Nadler ir Oehl, kuriems ir šioje vietoje 
nuoširdžiai dėkoju, toliau Ehrismanno, Vogto, Schererio, Han- 
kamerio, Salzerio ir dar visos eilės kitų, kurių veikalai biblio- 
grufijoj sužymėti. 
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Toji bibliografija išėjo platoka. Bet mūsų jauniems ger- 
manistams ja norima padėti lengviau orientuotis šaltiniuose ir 
pagalbinėj literatūroj. Juk tikra tiesa: kas žino bibliografiją, 
žino pusę dalyko. 

Dalykai geriau nušviesti pridėjau keletą tekstų ir pavyz- 
džių. Jie galėtų -— bent laikinai — atstoti atitinkamą chresto- 
matiją, kurios, turbūt, dar negreit susilauksime. Dėl tos pat 
priežasties ir į tekstą įlerpiau dar atskiras ištraukas. Parenkant 
paveikslus, stengtasi juos imti iš aprašomų ar jiems artimų laikų. 
Jie ne visuomet „gražūs“, bet už tai istoriški. 

Rašydamas ir spausdirdamas šį tomelį, patyriau daug kie- 
no pagalbos. Todėl esu labai dėkingas šiuo ar tuo padėjusiems: 
Dr. J. Griniui, J. Ambrazevičini, Ig. Skrupskeliui ir savo žmonai. 
Didelę techniško darbo dalį pavyzdingu rūpeslingumu atliko Br. 
Stočkus (jis ir registeri sudarė), kuriam nemažiau priklauso ma- 
no padėka. Dėkoju ir senam fakultetui, tokiais sunkiais laikais 
padėjusiam veikalėlį išleisti. Padėkos žodis už atliktą darbą ir 
„Šviesos“ spaustuvės direktoriui p. Kulikauskui, kuriam techniš- 
kas aparatas knygą neleido atspausdinti pagal savo nusimany- 
mą. Dėl tų netobulumų nukentėjo w teksto surinkimas svetimo- 
inis kalbomis (pav. kirčiai), ką mudu labai apgailestaujam. 


Autorius 
Kaunas, 1931 m. Kalėdos. 
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PIRMAS SKYRIUS 


"SENOVĖS GERMANŲ 
LITERATŪRA 


Senovės germanų literatūra 
IL ĮŽANGA 


A. Indoeuropiečiai. 


1. Indoeuropiečių. šeima. Literatūra, kurios istorija 
čia dėstoma, daugiausia vokiečių kalba parašyta, todėl naudin- 
ga patiekti kiek' žinių iš jos istorijos. Ji priklauso prie ger- 
manų kalbų šeimos, kuri savo keliu ieina į indoeuropiečių (ar- 
ba, kaip vokiečiai vadina — indogermanų, idg) kalbų giminę. 

„Visų kalbų, sudarančių indoeuropiečių kalbų giminę, gi- 
miningumo ryšiams atrasti pradžią padarė anglo Sir William 
Jones 1786 m. išleistos studijos. Prie jo išvadų apie indoeuro- 
piečių kalbų giminingumą priėjo ir vokiečių romantikas Frie- 
drichas von Schlegel savo knygoje Ueber die Sprache und Weis- 
heit der Inder (1808). Ką šie abudu tyrinėtojai tik neaiškiai nu- 
jautė ir menkai tegalėjo dokumentais patvirtinti, kaip aiškų 
faktą įrodė 1816 m. Franz Bopp, dėl to jis vadinamas palygini- 
namojo kalbos mokslo tėvu. 

Paaiškėjo, kad tam tikra kalbų grupė turėjo vieną bend- 
rą šaltinį — indoeuropiečių kalbą (idg), kuria kalbėjo vienin- 
ga indoeuropiečių protėvių tauta (Indoeuropūisches Urvolk), is- 
torijoje pasirodžiusi maždaug tris tūkstančius metų prieš Kristų. 

Nors Schleicheriui ir jo įpėdiniams tos prokalbės pagrin- 
dinius bruožus pavyko susekti, tačiau, kad ir daug buvo padė- 
ta pastangų, vistiek nepasisekė tikrai surasti jo protėvynės (Ur- 
heimat). Šiandien labiausiai įtikima, kad jų gyvenamoji vieta 
buvusi kurioje nors vietoje ruožo. einančio nuo Baltijos jūros 
pietų rytų kryptimi per vidurinę Europą ligi vakarinio Turkes- 
tano, t. y., lygiai galima tikėti, kad indoeuropiečiai galėjo kilti 
iš šiaurės Vokietijos arba iš pietų Rusijos.. Kadangi seniausiais 
mums žinomais laikais indoeuropiečiai negyveno Europos pie- 
tuose, tai savo išvaizda jie, gal būt, buvo labiau panašūs į šiau- 
rės gyventojus — jie buvę aukšti, šviesių plaukų žmonės. 

Nepalyginamai daugiau žinių turime apie savo — ir 
mes esame indoeuropiečiai protėvių kalbą. Pirmiausia čia 
kalbėsime apie ivairius būdus jai suskirstyti. 

Geografinis indoeuropiečių kalbos su- 
skirstymas. Indoeuropiečių kalbų šeima dalinama į Azi- 
jos ir Europos grupes. Prie Azijos grupės priklauso indų ir ira- 
nų kalbos, kurios, kaip“ artimai giminingos, jungiamos į vieną 
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indų — iranų šaką. Senovės indų literatūra rašyta tos pačios 
šakos Sanskrito kalba, visų šiandien žinomų indoeuropiečių kal- 
bų seniausia, kuri ir dabar vartojama indų mokslininkų ir 
dvasininkų, ir iš kurios yra kilę beveik visos šiandieninės indų 
ir čigonų kalbos. Panašiu būdu iš senovės iranų kalbos yra 
atsiradusi šiandieninė persų kalba. Be indų — iranų šakos, 
prie šios grupės dar priskiriama armėnų kalba. : Prie mums 
artimesnės Europos grupės priklauso graikų, italikų, keltų, ger- 
manų, baltų (t. y. ir lietuvių!, slavų ir albanų kalbos. 

Buvusį indoeuropiečių kalbų susigrupavimą mums dau- 
giau paaiškina iš jų pačių išvedamas grynai filologinis 
suskirstymas. Pasirodo, kad pagal vieną svarbų dėsnį jas 
galima suskirstyti į dvi grupes, kurios, laikantis vieno pavyz- 
džio, vadinamos kentum- ir satem-grupėmis. Viena iš šių gru- 
pių palatalinius uždarumos garsus (palatale Verschlusslaute) pa- 
keitė į švilpiamuosius (Zischlaute), pav.: 

kentum (lat): satem (ai), šimtas (liet); 
porcus (lat): paršas (liet). 

Šios dvi grupės skiriasi dar tuo, kad satem-grupė atmeta 
labiovelarinių uždarumos garsų labializaciją (die Lippenrundung 
der labiovelaren Verschlusslaute), pav.: 

hwas (got) >kas (ai), kas (liet). 


Grupę, kuri palatalinius uždarumos garsus paliko nepa- 
keistus, vadiname kentum-grupe. Prie jos priskiriame daugiau- 
Isia vakarų Europos kalbas: germanų, keltų, italikų ir graikų; 
salem-grupę. Į pastarąją įeina rytų Europos ir kitos kalbos: 
indų, iranų, armėnų, slavų ir baltų, taigi ir mūsų, ką iš pavyz- 
džių jau matėme. 


2. Indoeuropiečių prokalbė. Indoeuropiečių pro- 
kalbės ypatybes atpasakoti gana sunku, nes jokių rašto paminklų 
ši kalba nėra palikus. Šiek tiek apie ją žinių buvo įgyta, na- 
grinėjant ir palyginant atskiras, mums žinomas, kalbas. Bet 
ir tas palyginimas tik iš dalies nušvietė šią kalbą, kurios filolo- 
gai taip labai ieškojo ir stengėsi ją pažinti. Iš visų studijų pa- 
aiškėjo, kad ji buvo pasiekusi jau aukštą tobulumo laipsnį. Ji 
pasižymėjo gerai išsiplėtojusia balsių ir priebalsių sistema ir iš 
esamų žodžių kamienų galėjo sudaryti naujus žodžius. Gana 
tobulas buvo ir jos linksniavimas ir asmenavimas. Jos žody- 
nas buvo palyginamai gausus; jis liudijo apie kultūriškai toli pa- 
žengusią tautą, pav., kaip rodo žemės ūkį liečią terminai, bent 
Europoje gyveną indoeuropiečiai iš nomadų būklės jau buvo 
perėję prie žemės darbo. Joje sudaryti skaičiai ligi šimto pagal 
decimalinę sistemą, kurią papildė, rodos, iš Babilonijos kultū- 
ros sferų atėjusi seksagesimalinė sistema (jos pėdsakų ar tik 
nerandame ir -savo kalboje: kapa — 607). Indoeuropiečių kal- 
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bos kirčio vieta nebuvo pastovi. Kirtis dažnai galėjo būti ant 
žodžio kamieno, bet pasitaikė, kad jis būdavo ir ant paskuti- 
nio žodžio skiemens. Kirtis buvo muzikališkas, t. y., atskiri skie- 
mens pabrėžiami keičiant tono aukštumą. 

Būtų klaidinga manyti, kad indoeuropiečių prokalbė bu- 
vo kalba su nusistojusiomis formomis. Priešingai, ji pergyve- 
no įvairius kitimus ir, tur būt, niekada nepasiekė savo galutinos 
išsiplėtojimo formos. Ji buvo vartojama plačioj teritorijoj, su- 
skilusi į įvairias tarmes, kurios vėlesniais laikais išaugo į atski- 
ras kalbas. 


B. Germanai. 


3. Mūsų žinių šaltiniai. Pirmi germanų amžiai 
mums pasilieka tamsoje. Mes nieko nežinome, kokiu būdu ger- 
manų šeima atsirado iš bendros indoeuropiečių giminės ir ko- 
kiam krašte ji apsigyveno. Nieko nežinome apie pačių germa- 
nų išvaizdą, jų gyvenimo būdą, jų kultūrą, literatūrą. Matyti, 
Kad nuo 1000 m. pr. Kr. ligi 500 m. po Kr. germanai savų 
rašytojų neturėjo, mums bent taip leidžia manyti tai, kad raš- 
to paminklų visai nėra likusių. Visos žinios, kurias mes tu- 
rime iš šio laikotarpio, yra paimtos iš pačios germanų kalbos 
arba iš svetimųjų liudijimų. 

Pirmas apytiksliai papasakojo apie germanus graikų pirk- 
lys Pytheas de Massilia (Marseille), kuris dar apie 330/320 
metus pr. Kr. su finikiečiais jūrininkais atliko gana pavojingą 
kelionę mokslo ir prekybos reikalais, plaukdamas iš Marseille pro 
Gibraltaro sąsiaurį į cinu gausingą Britaniją ir toliau — į Šiaurės 
(Vokiečių) jūros pakraščius. net ligi Shetlando salų, kurios, kaip 
paskutinis to laiko jūros kelionės punktas, buvo vadinamos Ulti- 
ma Thule. Pytheas mums pasakoja, kad anapus keltų gyve- 
nanti dar kita tauta, jo vadinama skytais, kurios viena giminė, 
teutonai, įsikūrę Baunonijos krašte prie Metuonis jūros įlankos. 
Teutonai perką iš netolimos salos gyventojų gintarą, kuris per 
keltų rankas pasiekiąs net graikus Rhonos upės žiotyse. Iš jo 
pasakojimų galima bent netiksliai suvokti, kad germanai 
tuomet gyveno tarp žemutinio Oderio ir Elbės upių, kad 
nuo jų į rytus buvo slavai, o į pietus ir ypatingai į vakarus — 
keltai. Tuo būdu sienos, skiriančios germanus nuo keltų gi- 
minės Volcae (šis žodis dar šiandien žinomas formoje die Wel- 
schen, t. yv. prancūzai ar šiaip romaniškai kalbą žmonės), buvo 
Harzas, Thūringo giria ir į rytus einą kalnynai. 

Daugiau žinių mums suteikia ilgai keliavęs tyrinėtojas Po- 
seidonios (ca 130/40 m. pr. Kr.) ir karo vadas C. Julius Caesar. 
Pastarasis, norėdamas nustumti germanus tolyn nuo savo val- 
domos Galijos, buvo dukart perėjęs į dešinę Rheino pusę ir 
įsigijo apie juos nemaža žinių. Šios jo paties surinktos ir iš ki. 
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tų girdėtos žinios surašytos jo knygoj De bello Gallico. Germa- 
nai čia yra tauta, mėgstanti laisvę, karo žygius ir medžioklę. 
Plėšimo žygius ji nelaikanti blogais, priešingai, jie yra jai tam 
tikra priemonė atprasti nuo tinginiavimo ir gera proga pripra- 
tinti jaunimui prie karo žygių; ekspedicijos į kaimynų kraštus 
esančios visai tinkamos ir geros. Germanai esą labai tvirti ir 
ištvermingi. Viešame gyvenime jie nesugebą koordinuotai veik- 
ti, t. v., mūsų laikų terminu, jie perdideli individualistai. Tai- 
kos metu jų teisės dalykus sprendžią apskrities valdovai, o ka- 
re jie atiduodą visą valdžią jų laisvai išrinktam vyriausiam kar- 
vedžiui. Jų religija esanti gamtos kultas: jie garbiną saulę, mė- 
nulį ir žaibą. Tačiau, iš šito pranešimo, kuris griežtai skiria 
germanus nuo keltų, neaišku, ar Caesaris kalba apie visus ger- 
manus, ar tik apie vieną jų giminę. Daug pilnesnes žinias apie 
juos mums suteikė Romos istorikas P. Cornelius Tacitus savo 
knygoje Germania, parašytoje 98 m. po Kr. Sintetindamas anks- 
tesnių rašytojų ir Romos ir Germanijos karių pranešimus, jis 
kalba joje apie Germanijos gyventojų kilmę, jų gyvenamus 
kraštus ir jų tauteles. Savo pranešime jis apie germanus pa- 
lankiai atsiliepia, vietomis juos net idealizuoja, ypač jų doro- 
vinį gyvenimą. Tačiau visai pasitikėti jo patiekiamomis žinio- 
mis negalima dėl jo rašto tendencijos: prieš pakrikusią romėnų 
dorovę jis nori pastatyti svetimus, geresnius pavyzdžius. Ger- 
mania mums svarbi dar ir dėl to, kad ji nepamiršta ir apra- 
šomų „barbarų“ poetinės kūrybos. 

Kitas labai instruktyvus šaltinis germanų dvasinei būk- 
lei pažinti yra jų kalba. 


4. Germanų prokalbė. Iš vienos indoeuropiečių tar- 
mės maždaug 2000 metų prieš Kristaus gimimą susidarė ger- 
manu prokalbė (das Urgermanische), iš kurios paskui išaugo 
germanų kalbos. Yra visa eilė žymių, kurios jas skiria nuo 
kitų indoeuropiečių kalbų. Iš šių žymių mes minėsime tik po- 
ra, būtent, vad. germanišką arba pirmą garsų pasikeitimą (die 
germanische oder erste Lautverschiebung) ir pagrindinio žodžio 
akcento perkėlimą ant pirmo skiemens. 

Germaniškas garsų pasikeitimas. Daugu- 
mas indoeuropiečių prokalbės priebalsių perėjo į vokiečių kalbą 
nepasikeitę, pav. I žodyje Licht yra ta pati, kaip ir žodžiuose 
lux (lat) ir Kevxoc (gr). Kitaip yra su uždarumos garsais 
(Verschlusslaute), kurie nors ir pasiliko senoje artikuliacijos 
vietoje, tačiau visai pasikeitė. Tie garsai keitėsi dar prieš Kri- 
staus gimimą, atskirais, vienas po kito einančiais protarpiais. 
Pirmi šį procesą susekė danas R. Ch. Raskas (1787—1832) ir vo- 
kietis J. Grimmas (1785—1863). Jo atskiri vyksmai buvo toki: 

a) Indoeuropiečių balsingi aspiruoti uždarumos garsai (die 
stimmhalften aspirierten Verschiusslaute) bh, dh, gh pavirto bal- 
singais uždarumos garsais (stimmhafte Verschlusslaute) b, d, g: 


Germanų prokalbė 


bhratar (sanskr) > brothar (got); 


nabhas (ai, debesys) >> nebal 'ags), nebul (ahd); 
hostis (lat, iš *“ghoslis) — gasts (got). 


b) Indoeuropiečių kimūs uždarumos garsai (die stimmlo- 
sen Verschlusslaute) p, t, k ir kimūs aspirantai (die stimmlosen 


Aspiranten) ph, th, kh pavirto kimiais spirantais (stimmlose Rei- 
belautej f, th, h; 


pellis (lat) > fel (ahdj; 


tres (lat), trys (liet): > threis (got), three (e); 
cordis (lat): S 


> hairto (got), heart (e). 
c) Indoeuropiečių balsingi uždarumos garsai (die stimm- 
haften Verschlusslaute) b, d, g germanų kalbose pavirto kimiais 
uždarumos garsais (stimmlose Verschlusslaute) p, t, k: 

dubus (liet). > deep e); 

duo (lat), du (liet): > twai (got), two (e); 3 

iugum (lat), jungas (liet) > juk (got). 

Germaniškas kirtis. Indoeuropietiškas akcentas 
žodyje pastovios vietos dar neturėjo. Jis galėjo būti ant kamie- 
no ir ant kitų to paties arba iš jo padaryto žodžio skiemenų, 
pav. rėz, regalis, regina, reginūrum. Germanų prokalbė 
perkelia kirtį ant pirmo skiemens, kur jis ir lie- 
ka visose žodžio kaitymo formose, žinoma, be tų atvejų, kai prie 
pagrindinio žodžio pridedama dar kokia nors dalis, pav. prie- 
linksnis, kuri lieka nekirčiuota (erkėnnen, erwėrben, ūberfūhren 
1 t t) 


Ant pirmo skiemens kirtis nustatytas dar kiek anks- 
čiau už pirmą garsų pasikeitimą. 


[ 


Ankstesniais germanų pro- 
kalbės laikais, be abejo, buvo vartojamas indoeuropietiškas ak- 


centas, kurį tik labai pamažu pakeitė naujasis,  germaniškas. 
Apie to pasikeitimo priežastį W. Schereris manė, kad energingas 
germanų charakteris, linkęs į visokias kovas, drąsius žygius ir 
kariškus žaidimus, ir choleriškas jų temperamentas juos vertė 


visur akcentuoti žodžio pradžią. Bet kažin, ar tikrai šio reiš- 
kinio priežastis glūdi tokiuose motyvuose? 


Indoeuropietišką kirtį germanai pakeitė dar ir kitu atžvil- 
giu: seniau buvęs muzikalinis kirtis dabar pavirsta daugiausia 
ekspiratorišku, t. y., germanų kalbose tono aukštumo modulia- 
cijos nustojo savo reikšmės ekspiracijos stiprumo naudai. ) 

Aliteracija. Šitas kirčio nustatymas ant pirmo skic- 
mens turėjo reikšmės ir germanų stiliui ir metrikai; mat, kir- 
čiuotas pirmas žodžio skiemuo buvo labiau pabrėžiamas, kuo 
dėmesys nukreipiamas daugiau į žodžio pradžią. Šiuo bū- 
du atsirado ir rimas ne žodžio gale, bet jo pradžioje, vad. Alli- 
terationsreim arba Stabreim. 


Nors pirmuosius aliteracijos pėdsakus, išlikusius skandi- 
naviškos kilmės rūnų antrašuose, mes sutinkame tik nuo 4. ar 


5. šimtmečio po Kr., tačiau žinoma, kad poetinė germanų kal- 


8 Senovės germanų literatūra 


ba jau maždaug nuo pat Kristaus gimimo vartojo aliteracijos 
rimą. Platesnių aliteracijos rašto paminklų tikrąja prasme te- 
turime tik nuo 7. šimtmečio, bet ir tai jų skaičius vokiečių 
aukštaičių literatūroje nėra didelis: Svarbiausi jų yra apie 
800 m. užrašyta Hildebrando giesmė, kuri galėjo atsirasti dar 
7. šimtmetyje; prie jos dar galima pridėti užsilikusią iš 9. šimtm. 
trumputę Wessobrunno maldą ir kiek ilgesnį Muspilli, kurie abu 
vartoja jau gana aptrupėjusią aliteraciją. Jei prie šių kū- 
rinių pridėsime dar keletą būrimo formulių (Zaubersprūche), 
tai ir bus visi senieji vokiečių aukštaičių literatūros paminklai. 
Didesnių aliteruojančių veikalų randame vokiečių žemaičių li- 
teratūroje, pav. didingas Heliandas ir Genezė. Bet patys žy- 
miausi aliteracijos veikalai yra ne vokiečių, o skandinavų li- 
teratūroje, pav. Edda. 

Nors 9. šimtmetyje drauge su krikščionybe atėjęs žodžio 
galo rimas galutinai išstūmė aliteraciją, tačiau kalboje yra ne- 
maža užsilikusių, dar ir šiandien dažnai vartojamų, aliteruoja- 
mų terminų ir posakių, pav. dumm und dūmisch, drunter und 
driber, Kind und Kegel, Mann und Maus, Lieb und Leid, Land 
und Leute, Stock und Stein, Stumpf und Stiel, wohl und wehe, 
Wind und Wetter ir t.t. 


Galinių žodžio skiemenų susilpnėjimas. 
Naujo kirčiavimo grynai filologinis padarinys buvo tas, kad ant- 
viniai žodžio skiemens pasidarė daug mažiau skambūs ir garsūs. 
Žodžio galinių skiemenų balsiai ir priebalsiai jau ir tada buvo 
nustoję nemaža savo reikšmės, kai kirtis dar galėjo kristi ant bet 
kurio žodžio skiemens, o akcentui galutinai nusistojus ant žodžio 
pradinio skiemens, per ilgesnį laiką tie garsai dar labiau su- 
silpnėjo, net taip, kad daugely atvejų jie visai išnyko. Štai keli 
to nykimo pavyzdžiai: 


habaida (got) > hatte (nhd); 2 B- 
augona (got) > ouga (ahd), ougen (mhd); 
liuhath (got) > liont (ahd), lieht (mhd). 


Šitas susilpnėjimas toliau ėjo crescendo senosios ir viduri- 
nių amžių vokiečių kalbos laikotarpiuose, ir tokiu būdu sudarė 
dabartinės vokiečių kalbos garsų sistemą su visai nudėvėtais bal- 
siais ir nutekintais priebalsiais. 


5. Germanų vardai. Be bendrinių žodžių, kalbos sim- 
boliai yra ir tikriniai vardai. Šie vardai jau indoeuropiečių lai- 
kais buvo sudaryti iš dviejų kamienų. Tą patį jų sudarymo 
būdą paveldėjo ir germanų kalba, kuri davė tik savo, tiesa, 
originališką medžiagą. Daugelis šių germanų vardų lyg išreiš- 
kia visas tas viltis, kurias į tuo vardu pavadintąjį dėdavo jo 
giminės. Paprastai, viena arba abi vardo dalys charakterizuoja 
kilmingųjų ypatybes — jų karžygiškumą ir garbingumą, arba 
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jų norą išgarsėti. Štai keli pavyzdžiai: Siegfried kilo iš Sigi — 
frithus, t. y. „nugalėjęs taikos kunigaikštis“. Siegmar atsira- 
do iš Sigi (Sieg) ir mar, mers (got), mari (ahd), kas reiškia 
„garsiai“. Ludwig sudarytas iš hludo ir wic; pirmas žodis 


reiškia „garsiai“, o antras — „kova“. Adalbert kilo iš hodal 
(ahd) — „kilmingumas“ ir beraht — „puikus“. Dietrich susi- 
deda iš diot, kuris reiškia „tauta“ ir rich — „turtingas“. Tos 
pačios šeimos nariams dažnai būdavo parenkami aliteruojami 
vardai, pav. Nibelungų karžygiams — Gunther, Gernot, Gisel- 
ber, arba Gudrūros giesmės veikėjams — Hagen, Hilde, Hetel... 


Labai charakteringa, kad su tais pačiais vyrų garbina 
mais karžygiškumo idealais susiję ir skambieji moterų vardai. 
Ir šie atsirado kovos ir jai artimų dalykų įtakoj, ką rodo toki 
pavyzdžiai: Hildegund kilo iš hilti ir gund, kurie abu reiš- 
kia „kova“. Visai panašiai yra su Hedwig (Haduwic), kurio 
abidvi dalys hadu ir wic taip pat reiškia „kova“. Gertrud yra 
kilęs iš gėr (ahd) — „ietis“ ir trut — „įgudusi“. Be šių, tais 
laikais susidarė ir toki vardai, kaip Brūnhilde, Kriemhilde, Ku- 
nigunde, Mehthilde ir panašūs, kurie visi amazoniškumu 
atsiduoda. Su kovomis nieko bendra neturį vardai pasitaiko 
daug rečiau. Vėlesnių laikų garbinamos moters ypatybės, kaip 
grožis, švelnumas, meilumas, atsidavimas (prisiminkime tik 
minnesango laikus!), šiame karingame amžiuje nebuvo taip 
įvertinamos; kanklėms šalia kardo vietos dar nebuvo. 


6. Germanų gyvenimas ir papročiai. Kada atme- 
tame visas tendencingas ir netikras žinias apie germanus, jų 
gyvenimui nupiešti per daugiausia medžiagos nepasilieka, ta- 
čiau jų literatūrai suprasti žinių šiaip taip užtenka. 

Germanai buvo daugiausia gyvulių augintojai ir žemdir- 
biai, o arčiau jūros gyveną vertėsi ir jūrininkyste, savo laivals 
pasiekdami net tolimiausias šalis. Jie buvo karingi, iš pat ma- 
žens lavinami kariškais pratimais; ginklai ir kovos juos lydė- 
jo per visus amžius, ir dėl to ne be reikalo jie savo literatūroje 
labai idealizuoja karžygius su pryšaky jojančiu jų vadu. 

Germanai miestų neturėjo; jie gyveno išsisklaidę kaimuo- 
se ir buvo tam tikru būdu valstybiškai susitvarkę, didelės 
svarbos priskirdami savotiškam seimui — thing, kuris teisė nu- 
sikaltėlius ir leido įstatymus. Šios germanų valstybinės san- 
tvarkos pamatas buvo jų pasiskirstymas į atskiras tautelės, ku- 
rių Tacitus išvardina beveik penkiasdešimt ir kurių svarbiau- 
sios buvo alamanai, frankai, langobardai, kimbrai, teutonai, fry- 
zai, vandalai, cheruskai. Šitos tautelės gyveno vienos šalia ki- 
tų, nesijausdamos esą vienos etnologinės šeimos nariai, ir dėl to 
jų tarpe kivirčų ir kovų netrūkdavo. 

Giminės (tautelės) pryšaky stovėjo kilmingieji, kuriems bu- 
vo pavesta rūpintis tam tikros apylinkės (apskričio) žmonėmis. 
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Jų kolektyvas vedė, tur būt, ir visos tautelės reikalus. Kitose 
giminėse, ypatingai rytiniuose kraštuose, sutinkame karalius, 
kuriuos tačiau seimas galėjo atstatyti, kaip ir apskritai jų tei- 
sės buvo labai apribotos, nes laisvę pamėgę germanai nepaken- 
tė absoliutiško valdovo. Tiktai karo pavojui esant, jie pasi- 
duodavo savo rinktam vadovui — vad. herzog, kuris vedė juos 
kare, turėdamas tuomet neapribotą valdžią. 

Pirmi po apskričių (Gau) vyresniųjų buvo tikri giminės 
nariai, vad. laisvieji. gimę iš laisvų tėvų, laisvai gyveną savo 
ūkyje. Tiktai jie vieni dalyvaudavo seime ir kare. Iš jų tarpo 
išsiskirdavo turtingesni ir gabesni kilmingieji, kurie, tačiau tei- 
siniu atžvilgiu privilegijų neturėjo. 

Laisviesiems tarnavo vergai, kurių kadrą sudarydavo ka- 
re paimti belaisviai ir nusigyvenę laisvieji. Jie buvo laikomi 
paprasta preke ir, kaip toki, galėjo būti parduodami arba šiaip 
pašalinami. 

Thingas (seimelis) sprendė ir bylas, nors kaltintojas tu- 
rėjo teisę savo ginčą spręsti tiesiog ginklu, kas dažnai ir atsi- 
tikdavo, in kliudė įsigalėti tikram teisingumui. 

Germanai laikėsi monogamijos ir tiktai nepaprastais atsi- 
tikimais jų galingieji turėdavo daugiau žmonų. Teisinė moters 
padėtis buvo nepergeriausia, nes moteris visai priklausė savo vy- 
ro, dėl kurio dirbo ir drauge su, kuriuo ėjo į karą. Vyras, ją 
bausdamas, galėjo mušti, su ja atsiskirti, parduoti, arba net 
užmušti, lygiai kaip vergą.  Neištikima moteris buvo smarkiai 
baudžiama — nuoga, su nukirptais plaukais,  varinėjama po 
kaimą ir daugiau niekad ten nebuvo priimama. Kartais neiš- 
tikimąsias bausdavo pačios moterys,  badydamos jas peiliais, 
dažnai net visai nužudydamos. Tačiau, jei tikėti paduodamo- 
mis žiniomis, moterų neištikimybė būdavo reta, dažniau atsi- 
tikdavo vyrų nusižengimai, už kuriuos tačiau niekas nebausdavo. 

Nors grynai teisiška moters padėtis germanuose buvo blo- 
ga, bet, iš tikrųjų, jos gyvenimas buvo giedresnis, nes ji turėjo 
nemažą autoritetą.  Germanams rodėsi, kad moteris turi arti- 
mesnių santykių su Dievybe. Kaip Tacitus sako, jie matė mo- 
teryje „kažką aukštesnio, šventesnio, tiesiog kažką pranašiška“. 
Moters patarimų mielai buvo klausoma. Ypatingai su ja bū- 
davo tariamasi prieš pradedant naują karą, ir, jeigu ji nepri- 
tardavo, nuo žvgio dažnai būdavo susilaikoma. Mūšiuose mo- 
terys drąsindavo vyrus, kurie, jų skatinami, kovodavo narsiau. 
Todėl nenuostabu. kad germanai vaizdavosi, jog mirusios mote- 
rys taip pat dalvvaujančios kautynėse, kaip Walkiren — pasak 
šiaurės germanų poetu — raitos padėdamos savo draugams ir 
garbingai kritusius iškilmingai lydėdamos į Walhallą. 

Germanai buvo giliai religingi. Jie tikėjo daugelį dievų, 
kurie savo esmėje, tur būt, yra ne kas kita, kaip įvairių gamtos 
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jėgų ir fenomenų įasmeninimas ir simboliai. Tų dievų vyriau- 
sias ir galingiausias buvo Ziu, Tius, Tyr — Spindįs, arba Mar- 
sas, kaip jį vadina Tacitus. Jį garbino jie kaip thingo — tei- 
sės globėją. Vėliau, Ziu vietoj aukščiausiu dievu tapo Wodan, 
Wuotan (skand. Odin), pučiančio vėjo, ūžiančios audros dievas. 
Kadangi buvo manoma, kad mirusių sielos pasireiškiančios vė- 
juj, tai germanai laikė Wodaną mirusių armijos vadu, mirusių 
ir mūšių dievu. Kovoje jis mėto savo ietį — žaibą, iš ko gali- 
me spręsti, kad Wodanas, panašiai kaip ir Juppiter tonans, bu- 
vo ir perkūnijos dievas (audros dievas), šalia kurio germanų mi- 
tologijoje randame dar ir kitą audros dievą — Donar, Thor. Šis 
turėjo gamtos gyvenime daug įtakos ir todėl ypatingai jį gar- 
bino žemdirbiai. Jis globojo žemdirbystę, saugojo vaisingumą 
ir toliau buvo laikomas moterystės globėju. Be Ziu, Wodano 
ir Donaro, šių trijų svarbiausių dievų, germanai garbino dar 
vieną deivę -— motinišką žemės deive, kartais vadinamą Nerthus, 
kartais Frija arba Frigg, kas reiškia „„Mylimoji“, kuri buvo Wo- 
dano žmona, meilės ir moterystės globėja. 


Visų šių dievų vardai viena ar kita forma įeina į savaitės 
dienų pavadinimus. Taip, pav., su Ziu vardu susijęs Dienstag, 
alamaniškai dar šiandien tariamas Zischtig, t. y. Tag des Ziu. 
Wodaną primena anglų kalbos žodis Wednesday, t. y. ,„„Wo- 
dano diena“, Donnerstag yra ,„Donaro diena“. Frijos vardu va- 
dinamas Freitag,  alamaniškai dar ir dabar tariamas Fridig, 
angliškai friday. 

Be šių dievų, germanų mitologijoj sutinkame dar kitų gam. 
tos jėgų personifikacijų — aušros, saulėlydžio ir k. Gamta jiems 
rodėsi pilna visokių dvasių, pasireiškiančių medžių, šaltinių, kal- 
nų ir k. pavidalais. Visur viešpatauja nykštukai, milžinai, 
grakščios elfės, kurių veikimą žmogus jaučia dirbdamas ar mie- 
godamas. 


Germanai iš pradžių neturėjo kunigų, kurie būtų sudarę 
atskirą luomą. Jų pareigas ėjo taurūs vyrai, kurie ne tik die- 
vams tarnavo, bet dar saugojo teisę, stengėsi palaikyti taiką, 
baudė nusikaltėlius. Kiek rečiau sutinkamos ir vaidilutės, ku- 
rių svarbiausias uždavinys buvo, tur būt, pranašavimas. Jos 
buvo labai gerbiamos, ir jų patarimai dažnai turėdavo lemiamos 
reikšmės. 

Dievams garbinti germanai statytų namų neturėjo, nes —- 
pasak Tacito — jie laikė netinkama dievus uždaryti namuose 
ir, be to, duoti jiems žmogaus pavidalą. Jie garbino dievus po 
atviru dangumi, šventose vietose, lyg romuvose, apsodintose me- 
džiais, kurių viduryje stovėjo akmeninis aukuras, o aplink bu- 
vo sukabintos aukotų gyvulių ar žmonių kaukolės ir p. Ger- 
manai mėgo spėti ir ateitį, dažnai klausdami išmintingų moterų 
ar stebėdami paukščių skridimą, arklių žvengimą, arba, paga- 
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liau, tyrinėdami aukotų žmonių ir gyvulių vidurius, mesda- 
mi burtų lazdeles ir p. 

Germanai tvirtai tikėjo pomirtinį gyvenimą. Jų many- 
mu, siela, dar kūnui gyvam esant, galėjo jį palikti, pav. mie- 
gant, nustojus sąmonės ir tt. Žmogui mirus, siela kaip vėje- 
lis išeinanti iš kūno drauge su kitais mirusiais ir apsigyvenanti 
šaltiniuose, ežeruose, kalnuose arba pasaulio pakraščiuose, iš kur 
ji galinti vėju sugrįžti Medžiams pradėjus šlamėti ar pakilus 
vėjui. jie manydavo. kad 'mirusieji. Wodano vedami, ties 
jų galvomis skrenda į mūšius ar kur kitur. Pomirtinio gyvenimo 
būsima laime germanai maža tesidžiaugė, nes, pagal jų tikybą, 
visa svarba glūdinti žemiškame žmogaus gyvenime. Jie tikėjo 
ir pasaulio galą, kaip matyti iš pirmųjų germanų literatūrinių 


kūrinių — Edda, Muspilli ir k., tiesa, jau krikščionybės 
paveiktų. 
7. Keltu įtata Kaip iš to visa matome, germanus 


irgi pasiekė kitų tautų ir religijų įtaka. Pirmoji tauta, su ku- 
ria jie susidūrė iš šiaurės į pietus verždamiesi, buvo keltai. 
Tai buvo galinga ir palyginti aukštos kultūros tauta, kuri vie- 
nu tarpu buvo užkariavusi ir ilgą laika valdė visą Europą, nuo 
Ispanijos ligi dabartinės Prūsijos ir Graikijos. Į jų teritoriją 
veržėsi germanai, stumdami juos vis labiau į pietus. Dešinia- 
me Rheino krašte jiems pasisekė po kiek laiko keltus germani- 
zuoti. bet užtai kairio kranto germanai irgi neatsispyrė keltų 
įtakai. Tokius sukeltintus germanus susitiko ir Caesaris su Tacitu, 
kurių pirmasis žinomoje savo Komentarų vietoje pažymi, kad dau- 
geliu atvejų keltai pralenkdavo germanus. Iš keltų germanai 
pasiskolino daug reikšmingų žodžių ir terminų, iš kurių ypa- 
tingai įdomūs yra tikriniai asmenų vardai. "Tą skolinimą mes 
lengvai suprantame, nes visuomet silpnesnė tauta mėgsta 
pasisavinti stipresnės, jai viešpataujančios tautos vardus. 
Šis vardų skolinimas yra bendras visoms tautoms; net ir 
romėnų senesni vardai skolinti iš etruskų, o daugelis vėlesnių 
— skolinti iš germanų, okupavusių jų žemes. Taip pat ir ru- 
sų vardai — Igor, Rurik, Olga ir k., mums aiškiai primena tuos 
laikus, kai rusų gimines valdė švedai — variagai. 

Iš vokiečių žodžių keltiškos kilmės yra, pav., reich (got. — 
reiks), nes indoeuropietiškas e pavirto ix tiktai keltų kalboje; jis 
yra giminingas lotynų žodžiui rex ir sutinkamas daugelyje ger- 
manų tikrinių vardų. Kadangi kai kuriuose šių vardų keltiška 
yra ir pirmoji dalis, pav. Hadurich, Diotrich (ahd) atitinka kel- 
tų vardus —- Caturix, Teutorix, tai visai neabejotina, kad šitoki 
vardai yra skoliniai iš keltų kalbos. Tokių vardu vokiečių kal- 
boje yra nemaža: Haduumar (kelt. — Catumaros), Dūgmar (kelt. 
— Dagumaros), Sieymar (kelt. — Segumaros), Woldemar ir k. 
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8. Romėnų įtaka germanams. Romėnų įtaka ger- 
manams mums yra daug aiškesnė ir, gal dėl to, ji ir reikšmin- 
gesnė atrodo. Iš pradžių ši romėnų įtaka buvo silpna, nes pir- 
mi jų žygiai į Germanijos vidų germanus maža tepaveikė. Jau 
sėkmingesnis buvo romėnų kariuomenėje tarnaujančių germa- 
nų karių tarpininkavimas, bet visų svarbiausias romėnų įtakos 
veiksnys buvo prekyba. 

Romėnų pasaulinės kultūros poveikis intensyviausiai buvo 
jaučiamas kolonizuotose arba pasienio šalyse prie Dunojaus ir 
Rheino, kur germanai pirmiausia pasisavino romėniškus savai- 
tės dienų pavadinimus ir romėnišką laiko skaičiavimą, nes lig šiol 
jie skaičiuodavo laiką naktimis ir naudojosi mėnulio metais. 
Tačiau, kad ir romėnai su germanais palaikė glaudžius santy- 
kius, apie tikrą romanizaciją ir čia negali būti nė kalbos. To- 
ikia romanizacija įvyko tiktai kairiame Rheino krašte, kur ro- 
mėnai gyveno puspenkto šimtmečio, ir Moselio bei Triero sri- 
tyje, kurią jie laikė užėmę net per pusę tūkstančio metų. Per 
tą ilgą laiką jie spėjo germanus labai pakeisti, lyg įpilti į jų 
arterijas romaniško kraujo — klasikinės senovės kultūros brange- 
nybė — kuris jaunų „barbarų“ gyslose greitai tekėjo. "Tuo tar- 
pu dešinysis Rheino krantas romėnų rankose išbuvo tiktai 200, 
o vietomis vos 100 metų, ir Romos sodininkai nespėjo jaunam, 
vešliam germanų medžiui įskiepyti senąją kultūrą. Tokiu bū- 
du abudu Rheino krantai kultūriškai labai skirtingai plėtojosi: 
kairė pusė išaugo į žydinčią romėnų provinciją, o dešinė pasili- 
ko kariuomenės apgulta, nuo plėšrių germanų puolimų neap- 
saugota pasienio šalis. Šis didelis skirtumas buvo aiškiai jau- 
čiamas kaip senajame, taip ir viduriniame vokiečių periode — ku- 
riame, pav., „romėnas“ Gottfriedas von Strassburg labai skiria- 
si nuo „germano“ Wolframo von Eschenbach — ir išliko net 
ligi šiandien. 

Bet ir kairio Rheino kranto romanizacija negali būti su- 
prasta taip, lyg iš pavergtų tautų Romos valdžia būtų padariu- 
si romėnus. Šios tautos, būdamos ir stiprioj romėnų įtakoj, vis 
dėl to išlaikė savo tautines ypatybes, o tikrais romėnais virto tik 
tai atskiri individai. Mat, ištisoms masėms asimiliuoti sęstanti 
antikinė kultūra jau neturėjo jėgų.  Germanams susidūrus su 
romėnais, dvi viena kitai svetimos tautos ramiai viena šalia ki- 
tos gyveno ir dėl to viena kitą paveikė. Įdomu, kad ir nepaly- 
ginamai aukštesnės kultūros romėnai jau nuo savo ciesorių lai- 
kų patyrė kaskart didėjančios germanų įtakos, kuri pasiekė sa- 
vo apogėjų vad. germanų tautų kilnojimosi metu, kuomet pa- 
saulinę Romos valstybę „barbarai“ visai apsėmė. Jeigu pa- 
svarstysime, kiek šis istorijos faktas buvo reikšmingas visai pa- 
saulinei kultūrai, tai galėsime sakyti, kad romėnų valstybinės 
formos sugriovimas tiktai smarkiai sukrėtė, bet nieku būdu ne- 
sunaikino ligšiolinę kultūrą, net nė nesunaikino Romos valstybės 
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idėją, nes ciesorių valdžia ir krikščionybė, su kuriomis germanai 
pirmiausia susidūrė, išsilaikė ir vėlesniais laikais: valstybės prin- 
cipas savo atsparą turėjo Bizantijoj, o kultūra — Bažnyčioj. Į 
germanų rankas perėjo tik politinė iniciatyva, o kultūrinė — bu. 
vo ir liko romėnų pusėje. Jos abi varžėsi viena su kita ir su- 
darė savotišką mišrą kultūrą, ypatingai frankų valstybėje, pa- 
ruošdamos ją radikališkai romanizacijai. 


9. Germanų tautų kilnojimosi priežastys. Jau 
minėtas germanų kilnojimasis buvo toks reikšmingas visai jų kul- 
tūrai ir ypatingai literatūrai, kad būtinai reikia bent trum- 
pai atpasakoti jo priežastis ir eigą. Pirmiausia apie jo priežastis. 

Jų svarbiausia buvo, be abejo, kultūriškai žemiau stovin- 
čios tautos instinktyvus veržimasis įcivilizacijos ir 
kultūros aukštybes, nes ir germanus buvo sužavėjusi 
ir sugundžiusi daugeliu atžvilgių tvirta ir graži Romos kultūra. 
Germanams, Romos kultūros vaizdą (Kulturlandschaft) išvydu- 
siems, negalėjo patikti savo Germanijos primityviškas gam- 
tos žemėvaizdis (Naturlandschaft). 


Kita priežastis buvo jau ekonomiško pobūdžio. Gy- 
ventojų skaičius nuolat didėjo, o dirbamos žemės tarp neįžen- 
giamų balų ir miškų buvo nedaug. Ir tą pačią žemę, kuri vie- 
nai šeimynai buvo paskiriama tik vieniems metams, apdirbda- 
vo daugiausia moterys ir kiti silpnesni šeimos nariai, todėl jau 
normalioms sąlygoms esant, toji žemė vos išmaitindavo darbi- 
ninkus, o ištikus kokiai nelaimei, pav. pasidarius potvyniui, išsi- 
liejus upėms, javus sunaikinus ledams, arba padidėjus gyvento- 
jų skaičiui, maisto visuomet pritrūkdavo. Nuo bado buvo ga- 
lima išsigelbėti emigracija arba ištobulinant žemės dirbimą, ta- 
čiau germanai nemėgo ir nesugebėjo intensyviau žemės dirbti, 
ir dėl to jie išėjo ieškoti vaisingesnės šalies. 

Nemažiau svarbi priežastis buvo ir germanų karin- 
gumas. Jie visi norėdavo tarnauti savo tautai ginklais ir ne- 
leisdavo jiems rūdyti, dėl ko ir Caesaris apie juos išsitarė: Vita 
omnis in venationibus atgue in studiis rei militaris consistit. Pa- 
našiai ir Tacitus (cap. 14) pabrėžė, kad germanai laikė tingi- 
niavimu uždirbti prakaitu tai, ką galima krauju užkariauti. Dėl 
to karinga jų dvasia vietoj darbo juos vertė pasirinkti kelionę 
į svetimus kraštus, kur labai dažnai jiems pasisekdavo įkurti 
savo valstybes, pav. saksams — šiaurės Prancūzijoj ir Anglijoj. 
vikingams — įvairiose Europos vietose, o rytų gotų karaliui 
Theodorichui —- net pačioj Italijoj. 


Minėdami germanų kilnojimosi priežastis, negalime pamirš- 
ti ir to laiko griūvančios Romos valstybės vidaus gyvenimo silp- 
numo, kuris viliojo germanus pasinaudoti patogia proga. 
Be to, kilnotis vertė ir pačių germanų giminių blogi santykiai: 
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jų tarpusavio trynimasis labai dažnai išjudino vieną kitą gimi- 
nę, išstūmė iš jos užimtos vietos ir privertė keliauti į vakarus 
ar į pietus, kur laikui slenkant ir spaudimui didėjant, romėnų 
pasipriešinimas vis mažėjo. 


10. Germanų kilnojimosi eiga. Tikro germanų tau- 
tų kilnojimosi pradžia laikomi 375 metai po Kr., t. y., kai hunai, 
mongolų rasės tauta, sugriovusi pietų Rusijoj susikūrusią gotų 
valstybę, nustūmė gotus ir kitus ten gyvenančius rytų germanus 
į vakarus, į rytų Romos imperiją. Tačiau faktiškai — kaip ma- 
tome iš kimbrų ir teutonų kelionės į pietus (102/101 pr. Kr.) — 
į Romos imperiją germanai buvo pradėję žymiai anksčiau veržtis. 


Iš germanų pirmi pasijudino gotai, maždaug apie vidurį 
paskutinio šimtmečio prieš Kristų persikeldami, tur būt, iš šian- 
dieninės Švedijos į pietinį Baltijos jūros krantą prie Vislos žio- 
čių, iš kur antroj pusėj antro šimtmečio po Kristaus jie toliau 
ėjo į pietų Rusiją, pakely suskildami į vakarų ir rytų dalis. Va- 
karų gotai apie 200—375 m. sustojo žemutinio Dunojaus kraš- 
le (šių dienų Rumunijoj), o rytų gotai maždaug tame pat laiko- 
tarpy apsigyveno prie Juodosios jūros, į šiaurę nuo Krimo pusia- 
salio. 


Užpulti hunų, rytų gotai buvo priversti trauktis į vakarus, 
ovakarų gotai, pajutę tokį didelį pavojų, skubiai išsikėlė 
ir 378 m. ties Adrianopoliu nugalėjo imperijos sienas ginančius 
romėnus ir įsilaužė į jų valstybę, kur paskui, kaip ir rytų gotai, 
pasidarė rytų Romos imperijos sąjungininkai (Wulfila). Netru- 
kus vakarų gotai vėl pasijudino: 396 m. jie užsuko į pietinį Grai- 
kijos galą ir, jauno karžygio Alaricho vedami, vingiuotais ke- 
liais įsibrovė į Italiją. iš kur 410 m. jie ryžosi persikelti net į 
Afriką, tik staigi Alaricho mirtis juos sulaikė.  Nerimaudami 
jie žygiavo į Romą ir pagaliau — į pietų Galiją ir Ispaniją, kur 
įsikūrė savo valstybę (484). Bet jau 6. šimtmetyje jie turėjo 
atiduoti pietinę Galiją iš šiaurės juos spaudžiantiems frankams, 
0711 m. pralaimėjo mūšį ties Xeres de la Frontera su atėjusiais 
iš Afrikos fanatiškais mahomedonais arabais, ir tokiu būdu jų 
valstybė žuvo. 

Dar galingesnę valstybę buvo įsikūrusi kita gotų šaka — 
rytų gotai. Ji buvo įkurta vidurinės Italijos žemėse, va- 
dovaujant Bizantijoj gerai išauklėtam ir išmintingam Theodori- 
chui, teisingai Didžiuoju  pramintam (Dietrichas von Bern — 
Hildebrando giesmė), kai Atilai mirus (453), sugriuvo hunų ga- 
lybė. Theodorichas Didysis valdė romėnus kaip tikras patrici- 
jus, o savo tautiečius — kaip pavyzdingas liaudies karalius. Norė- 
damas išsilaikyti prieš rytų Romos imperiją, jis bandė suburti i 
vieną sąjungą visas germanų gimines, tačiau tokiam grandio- 
ziškam planui realizuoti šios dar nebuvo pribrendusios. Jis 
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mirė 526 m. savo dvare Ravenoje, kuris buvo tikras romėnų ir 
germanų kultūros židinys. Netrukus po jo mirties (554) jo val- 
stybė buvo sugriauta. 


Panašiai keliavo ir vandalai. Nuo Oderio upės žiočių 
jie dideliu vingiu apėjo Vengriją, pasuko į vakarus, kur pasiekė 
Dunojaus aukštupį ir Rheiną, ir per jį persikėlė. Greitai pakliu- 
vo jie ir į pietų Galiją, Ispaniją ir net Afriką, kur 430 m. ap- 
gulė Hipponą, senelio vyskupo Augustino sostinę. Šv. Augusti- 
nas, negalėdamas pakelti apgulimo sunkenybių, dar tais pačiais 
metais mirė. Karaliaus Gensericho valdomi, Karthagos apylin- 
kėje jie sudarė savo valstybę, iš kur jie darydavo dažnas plėši- 
mo ekspedicijas į Siciliją, Sardiniją ir 455 m. į Romą, kurią 
žiauriai plėšė per ištisas 14 dienų. (Vokiečių kalba kiekvieną di- 
desnį plėšimą dar ir šiandien vadina Vandalismus). 534 m. jų 
valstybę sunaikino rytų Romos imperijos karvedys Belizaras. 


Vandalų ir gotų atminimas Ispanijoj dar tebėra užsilikęs 
gyvas, apie ką liudija daugelis reiškinių, pav. provincijų vardai: 
Andalūzija (Vandal-ūzija) ir Katalonija (Got-alanija), arba ir 
posakis blaues Blut, kuris teka kilmingųjų gyslose: kadangi at- 
vykę germanai, krašto valdovai, buvo žmonės šviesesnės odos, 
negu vietiniai, tai aiškiai būdavo matyti jų gyslos, dėl to kiek- 
vienas su aiškiai matomom gyslom buvo laikomas aristokratu. 


Ir burgundai atliko ne mažiau įdomią kelionę: jie maž- 
daug apie 150. pr. Kr. persikėlė iš Skandinavijos per Bornholmą 
(Burgundarholm, holm — sala) į dabartinę Pomeraniją prie Bal- 
tijos jūros, o iš čia per Brandenburgą ir Thūringą — prie vi- 
durinio Rheino (410), kur su sostine Wormse jie sudarė savo 
valstybę. Ši neilgai teišsilaikė, nes jau 448 m. Romos guberna- 
torius Ačtius su savo talkininkais hunais juos sumušė ir nustū- 
mė į Doubso slėnį, t. y. į vakarus nuo Jūros kalnyno. Ir naujai už- 
imtoj savo vietoj jie neįstengė atsispirti prieš kitus: 534 m. juos 
nugalėjo frankai. Liaudies fantazija šių likimo nuskriaustų bur- 
gundų atminimu labai rūpinosi, kaip matyti iš daugybės su jais 
susijusių literatūros kūrinių (Nibelungai). Dėl to burgundai dar 
ilgai pasiliko žmonių atmintyje. 


Langobardai, palikę savo vietą prie žemutinės Elbės, 
tiktai 568 m.. t. y. vėliau už visus, atėjo į Italiją, kur jie įsi- 
kūrė daugiausia miestuose, laukų darbus pavesdami paverg- 
tiems gyventojams. Būdami menki politikai, jie nuolatos kėsin- 
davosi ant popiežiaus — jo valstybė buvo greta įsikūrusi, — ku- 
riam į pagalbą 8. šimtmečio gale atvyko frankai: 774 m. Karo- 
lis Didysis išsiuntė jų paskutinį karalių Desiderijų į vienuo- 
lyną, o pats, pasivadindamas romėnų patricijum, užsidėjo lan- 
gobardų karūną. Šiaurinėj Italijoj langobardų kraujas neišny- 
ko, bet, tekėdamas romanų (Dantės?) gyslomis, žadino juos į to- 
kius užsimojimus ir darbus, kurie dar šiandien civilizacijos ir 
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kultūros laimėjimuose šiaurės Italijai (Milano!) duoda pirmeny- 
bę prieš to krašto pietus. 

Tuo tarpu kai rytų germanai, pav. vandalai, visu barba- 
rams įprastu brutalumu pasiduodami pietiečių rafinuotam ištvir- 
mui, prarado savo skaistumą, tuo pat savo fizinį stiprumą ir 
moralinį atsparumą, frankai ėjo prie savo tikslo blaiviai, iš- 
mintingai ir šaltai. Jie dar apie 250 m. buvo persikėlę per že- 
mutinį Rheiną, užkariavę batavų kraštą ir, valdant Chlodwigui, 
486 m. sudarę savo valstybę, Ir toliau, nuosekliai ir sėkmin- 
gai plėsdami savo galybę, jie, po kelių šimtmečių klajojimo ap- 
rimus germanų tautoms, surankiojo kitų germanų valstybinės 
kūrybos likučius bei skeveldras ir atidavė juos geniališkam val- 
dovui, politikos sintetikui Karoliui Didžiajam. Bet apie tai vė- 
liau, o tuo tarpu dar apžvelkime tuos tris etnografinius viene- 
tus, į kuriuos germanai paprastai dalinami, ir susipažinkime' su 
jų literatūros kūriniais. 


Il. SENOVĖS GERMANŲ LITERATŪRA 


A. Svarbiausios germanų grupės ir žymesni 
jų literatūros kūriniai senovėj. 


1. Šiaurės germanai (Edda). Germanus mes paprastai 
daliname į tris didelius vienetus, būtent, į šiaurės, rytų ir vakarų 
germanus. Prie šiaurės germanų priklauso, pav., šve- 
dai, danai, norvegai, Faeroero ir Islandijos salų gyventojai, ku- 
rie visi drauge sudaro kompaktišką grupę, dar šiandien pasili- 
kusią Skandinavijoj.  Labiausia iš jų mėgo keliauti švedai, ku- 
rie, variagais vadinami, Kieve įkūrė valstybę ir kurį laiką ją valdė. 
Ten būdami jie greitai užmiršo savo kalbą, ir juos buvus Rusi 
joje šiandien liudija tiktai keletas rusiškų vardų, pav. Igor, 
Oleg, Olga, kurie senojoj skandinavų kalboj buvo Ingvarr, Hel- 
gi, Helga. Švediškos kilmės yra taip pat Rusijos ir rusų vardas. 
Vardu ruotsi švedai vadino irklininkus suomius, bet šie, jo ne 
pakęsdami, savo keliu juo vadino slavus, kurie — rusai — ne- 
sipriešino. Likimo ironija norėjo, kad žymiausia kontinento 
tauta Europoje gautų vardą jūra plaukiančios tautos! Laikui 
bėgant, švedų įtaka sumažėjo. Karolio XII egzaltuoti žygiai 
Švedijai buvusios galybės nesugrąžino. Šiandien švediškai be- 
veik tik vienoj Švedijoj kalbama; išimtį daro Suomija, kur ši 
kalba vartojama kaip antroji kalba. Švedai fiziškai šiandien 
sudaro gryniausią germanų tipą. 
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Be švedų kalbos, žymi yra islan dų kalba, nes joj yra išlikę 
abudu didieji senovės šiaurės germanų kalbos (an) paminklai — 
senesnioji ir jaunesnioji Edda. 


EDDA. 


Žodis Edda tikriausiai reiškia knyga iš Oddi. Ji yra ne 
kas kita, kaip tam tikra poetika ir metrika, pavadinimas poetų 
mokomos knygos. Islandijos dainius Snorri Sturluson 
(1178 — 1241), kuris ilgai gyveno Oddi ūkyje, daugybe sve- 
timos medžiagos pasinaudodamas, ją sudarė jauniems skal- 
dams, 1. y. Islandijos poetams. Kai 1643 m. vyskupas Bryn- 
jolfas Sveinsson atrado kitą pergamento rankraštį su 29 pana- 
šiomis dainomis — kadangi jam trūko vardo — jis pavadino 
ji irgi Edda. Taigi, mes turime skirti dvi Eddas: senesniąją ar- 
ba poetiškają ir jaunesniąją arba proziškąją. . 


12. Senesnioji arba poetiškoji Edda. Senesnioji 
Edda siekia, tur būt, kunigo Saemundo Mokslingojo [1056 — 
1133), gyvenusio dvare Oddi, laikus. Saemundo surinktos 29 dai- 
nos atsirado tikriausiai apie 800 m. įvairiose šiaurės šalyse — 
daugiausia krikščioniškoj Islandijoj, o kitos — Norvegijoj, Bri- 
tanijoj, viena, rodos, net Groenlande, taigi, jos parašytos įvairių 
poetų. Tai dievų ir karžygių giesmės, tos pačios, kurias 1643 m. 
atrado vyskupas Brynjolfas. 


Išdievų giesmių, t. y. mitologinių kūrinių, kuriuo- 
se pasakojama apie dievus, deives ir dieviškus dalykus, svar- 
biausia yra vad. Vėluspa, t. y. Volvos regėjimai: Volva, šiaurės 
germanų žynė, pranašiškai apžvelgia buvusius ir būsimus laikus 
ir, Odino pavedama, susirinkusiems nupiešia didžiuosius pasau- 
lio įvykius nuo pirmųjų laikų ligi jo žuvimo ir atsiradimo nau- 
jo, gražesnio pasaulio. Atskirais, laisvai surištais vaizdais čia 
sukurtas didingas pagonybės pasaulėvaizdis.  Žynės asmeniniai 
pamokymai ir kalbos yra lyriškos. Pasakodama apie didžiuo- 
sius pasaulio įvykius, katastrofas, galingus kosminius vyks- 
mus ir p., Volva daugely vietų mėgsta nupiešti savo krašto 
vaizdelius ir teikia mums naudingų žinių apie šiaurės šalių že- 
mėvaizdį. 

Nors Vėluspos mitai nėra surišti i išviršinį vienetą, bet vis 
dėl to jie sudaro vieningą vaizdą, dėl to Vėluspą galima vadinti 
poetiškai religine apžvalgos giesme. 

Kiek žinoma, jos autorius buvo dvasininkas, kurį skatino 
parašyti šį veikalą krikščioniškas išganymo mokslas. Kad tik- 
rai autorius buvo kunigas, mums įrodo visa eilė Evangelijas ir 
Apokalipsį primenančių posakių ir vartojamos kai kurios seno- 
vės germanų bažnytinės kalbos formos. "Toks autorius, žino- 
ma, negalėjo garbinti senosios dievų religijos, bet su ja kovoti 
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jis irgi nesistengė: jis tevaizdavo religines savo protėvių pažiū- 
ras, jo nuomone, vertas tam tikros pagarbos. 


Karžygių giesmės iš dalies pasakojimu, iš dalies 
tiesiogine kalba liečia kokį nors pasakišką įvykį. Čia mes išgir- 
stame, pav., apie kalvio Volundo kerštą karaliui Nidudui ir jo 
artimiesiems, apie burgundų kunigaikščio žuvimą nuo Atlio 
(Attila) ir Gudrūnos bausmę (Nibelungų motyvas), apie tai, 
kaip Jormunreksą (Ermanarichsą) nužudo jo žmonos pusbro- 
liai Hamdiras ir Sorlis. Tekste, deja, trūksta aštuonių perga- 
mento lapų, kuriuose turėjo būti giesmės apie Sigurdą ir Bryn- 
hildę (t. y. Siegtriedą ir Brinhildę). Jų proziškas atpasakoji- 
mas Vėlungausagoje mums teduoda menką supratimą apie jų tu- 
rinį. Žinant, kokios įtakos turėjo Siegfriedo sakmė vidu- 
riniais amžiais Austrijoje, pav. redaguojant Nibelungų giesmę, 
ši spraga darosi dar labiau apgailėtina, tuo labiau, kad maža tė- 
ra vilties ją kada nors užpildyti. Šios karžygių giesmės apima 
tiktai svarbiausius įvykius, koncentruodamos visą dėmesį į veiks- 
mo viršūnę. Jos naudojasi trumpais dialogais, kurie labai aiš- 
kiai iškelia karžygių sielos pergyvenimus. 


13. Jaunesnioji arba proziškoji Edda. Tai yra žy- 
maus Islandijos politiko, istoriko ir poeto Snorri Sturlusono skal- 
dams parašyta poetika ir metrika, kur jauniems poetams duoda- 
mi pavyzdžiai — germanų dievų ir karžygių mitai, iš dalies tie 
patys, kaip ir senesniojoj Eddoj. Dėl to jos viena kitą papildo 
ir nušviečia. 

Abi Eddos viena kitai labai artimos ir sudaro svarbiausią 
šaltinį šiaurės mitologijai ir karžygių poezijai pažinti. 

Brangus Eddos rankraštis, susidedas iš 45 lapų, po 32. la- 
po su didesne spraga, šiandien yra karališkoj bibliotekoj Kopen- 
hagoj. Spėjama, kad vyskupas Brynjolfas Sveinsson jo rastą 
rankraštį bus dovanojęs karaliui Friedrichui III., dėl ko iis va- 
dinasi Codex regius. 


14. Rytų germanai. (Wulfija). Rytų germanai iš pra- 
džios buvo įsikūrę, tur būt, Skandinavijoj ir paskui persikėlė į 
šiaurės Vokietiją, apsistodami prie Baltijos jūros, į rytus nuo 
Oderio. Prie rytų germanų priklauso, pav., burgundai, gotai, 
vandalai, rugijai, skirai, gepidai ir heruliai, iš kurių nė vieni 
neliko Vokietijoje, o pasilikusieji tikriausiai buvo lietuvių ir sla- 
vų asimiliuoti. 

Iš rytų germanų kalbų mes žinome burgundų, vandalų, 
gotų, langobardų, Krimo gotų ir tetraksitų kalbas, tačiau pakan- 
kamai plačiai tepažįstame iš jų tik gotų kalbą. 

Tautų kilnojimosi metu gotų tauta buvo didesnę padariusi 
pažangą už visas tautas, nepaprastai gabi, inteligentiška, judraus 
proto. Pats jos vardas, rodos, reiškia ,karžygių tauta“ —- gut- 


20 Senovės germanų literatūra 


thiuda: gotnar (an) -— reiškia vyrai, didvyriai, o thiuda — tauta. 
(Gotai pirmi pasijudino iš savo vietų, jie (rytų gotai) pirmi davė 
savo karžygių dainą, jie pirmutiniai priėmė ir Kristaus mokslą. 
Kaip žibąs meteoras jie iškilo tautų danguje, skaisčiai švietė va- 
landėlę, sužadiudami net romėnų susidomėjimą, ir vėl greitai 
paskendo tamsumoj. 

Istorija mums pasakoja, kaip gotai atėjo iš Skandinavijos, 
kaip įsikurdami prie Vislos žiočių lies Baltijos jūra tapo lietu- 
vių kaimynai, ir kaip apie 150 ir 200 metus iš čia nuėjo į pietu 
Rusiją, kur, pagal naujas gyvenamas vietas, suskilo į rytų ir va- 
karų gotus. 

Bet ne tiktai istorija, o ir filologija teikia mums žinių apie 
šią gyvos dvasios, įdomią ir daugeliu dalykų mus tiesiog suža- 
vinčią tautą. Tos žinios mus pasiekė vakarų gotų vyskupo Wul- 
dilos dėka. 


WULFILA. 


Vakarų gotai, atėję prie žemutinio Dunojaus, 275 m. pri- 
vertė rytų Romos ciesorių Aurelianą užleisti jiems turtingą Da- 
cijos provinciją. Čia begyvendami jie susiartino su romėnais 
krikščionimis ir netrukus patyrė krikščionybės įtaką. Kristaus 
mokslas juose tikrai greitai platinosi, tik ne per rytų Romos im- 
perijos misionierius, o per pasienio legionuose tarnaujančius 
gotų kareivius ir belaisvius krikščionis. Po vieno iš daugelio žy- 
gių į Kapadociją, 264 m., vakarų gotai parsigabeno iš Sadagol- 
"thinos prie Parnaso drauge su kitais belaisviais ir Wulfilos protė- 
vius, kurie buvo katalikai.  Wulfila gimė 311 m. mišrioj šei- 
moj: iš tėvo goto ir motinos, kilusios iš Kapadocijos, ir, tur būt. 
kaip sako pats vardas (mulfs (got): vilkas) „vilkelis“, buvo go- 
tiškai auklėjamas. Jis įgijo mokslą ir išlavino savo dvasią, to- 
:dėl visai nenuostabu, kad vos 25 metus tesulaukęs, kaip pasiun- 
tinybės narys jis pateko į Konstantinopolį. Antiochijos sinode 
341 m., t. v. turėdamas dar tik apie 30 metų, Eusebijaus iš Ni- 
kodemijos jis buvo pašvęstas vyskupu ir paskirtas į šiaurę nuo 
Dunojaus gyvenantiems krikščionims vakarų gotams vyriausiu 
ganytoju. Septynerius metus darbavęsis tarp savo tautiečių, ku- 
rie tada daugiausia dar tebebuvo pagonys, dėl kruvino vakarų 
gotų karaliaus Athanaricho krikščionių persekiojimo jis buvo 
priverstas 348 ar 349 m. su tikinčiaisiais palikti kraštą ir persi- 
kelti per Dunojų.  Moesijoj, dabartinės Plevnos krašte, cieso- 
rius Konstantinas II. vyskupui su jo pabėgėliais nurodė naujas 
vietas apsigyventi. Čia Wulfila dar 33 metus buvo „mažųjų 
gotų“ (goti minores) vyskupas ir labai pasižymėjo.  Dalyvauda- 
mas daugelyje koncilijų, jis ir šiaip plačiai veikė religijos, kultū- 
TOS ir net politikos srityse. Kai 383 m. ciesorius Thevdosius, no- 
Tzėdamas užbaigti arianų ginčą, i Konstantinopolį sušaukė konci- 
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liją, ten keliavo ir jau nejaunas Wulfila. Ten jis ir mirė tų 
pačių metų vasarą, nesulaukęs senų teologinių ginčų galo, ir buvo 
ten pat iškilmingai palaidotas. "Trumpai prieš savo mirtį jis pa- 
rašė savo tikėjimo išpažinimą, iš kurio aišku, kad jis buvo šali- 
ninkas Ariaus, 318 m. Aleksandrijos sinode atmetusio Tėvo ir“ 
Sūnaus esmės tapatybę. 

Ciesorius Konstantinas Wulfilą vadino savo laikų Moze. 
Šį garbės titulą kai kuriais atžvilgiais jis tikrai užsitarnavo, nes 
jis buvo žymus ir savo mokslingumu ir savo asmenybe: jis ra- 
šė ir sakė pamokslus trimis kalbomis — graikiškai, lotyniškai ir 
sotiškai, išrado gotų raides ir išvertė šv. Rašią. 

Šio jo Biblijos vertimo mums yra likę nemaži fragmentai. 
Nors jie nepažymėti Wulfilos vardu, bet — mažiausia Naujasis 
Testamentas — neabejotinai jam priklauso. Svarbiausius šio 
vertimo rankraščius mes randame Uppsaloj,  Wolfenbiittely ir 
Milane. Žymiausias kodeksas yra vad. Codex argenteus. Jis bu- 
vo parašytas Italijoj apie 5. šimtmečio galą sidabrinėmis ir auk- 
sinėmis raidėmis ant purpuro spalvos pergamento. Po painios 
kelionės 1669 m. rankraštis pateko į Uppsalos universiteto biblio- 
teką, kur ir dabar jis saugojamas kaip brangus turtas. Iš pir- 
miau buvusių jo 330 lapų dabar išlikę tik 187. Su juo Codea- 
Carolinus Wolfenbiittely lygintis negali, nes turi tiktai keturius 
lapus. Kiek platesni yra Codices Ambrosiani Milane, kurie turi 
kai kurias nuotrupas ir iš Senojo Testamento. 

Dažnai sprendžiamas toks klausimas, kodėl Wulfila nevar- 
tojo savo tautos rūnų alfabeto, bet susidarė sau naują rai- 
dyną. Svarbiausia to priežastis tikriausiai buvo religinė, nes: 
germanuose — mažiausia ankstesniais laikais — rūnai buvo var- 
tojami magijai, burtams, su kuriais Bažnyčia kovojo. Dėl to jie 
netiko Šv. Raštui užrašyti. 

Uždavinys, kurio ėmėsi Wulfila versdamas Bibliją, buvo 
sunkus, nes gotų kalba lig tol literatūroj nebuvo vartojama — 
ją tevartojo tiktai liaudis. Verčiamas tekstas buvo spekuliaty- 
vus, alegoriškas, eteriškai smulkus, o germanų kalba — plastiš- 
ka, konkretiška, „liaudiška, ir dėl to ji visai netiko tinkamai iš- 
reikšti religinėms idėjoms ir padaryti jas prieinamas pusiau ar 
dar visai pagoniškiems germanams. Evangelija, kaip šventa 
knyga, turėjo būti verčiama kiek galima tiksliau, bet tai pada- 
ryti buvo beveik negalima, nes gotų kalba labai dažnai neturėjo 
tinkamų išsireiškimų ir formų. Kad ir sunkus buvo uždavinys, 
lačiau Wulfilos jis nenugąsdino, priešingai — dar paragino vis 
uoliau imtis darbo. Iš pradžių jis pasitenkino esamomis kalbos 
formomis, o paskui, darbui einant, stengėsi senas tobulinti ir 
naujas kurti. IĮ galą vertimas vis lengvėjo. Vertėjas sten- 
gėsi išsaugoti gotų kalbos charakterį ir kiek galima nenutolti 
nuo originalo; jis tenkinosi savo gimtosios kalbos žodynu ir 
tiktai išimtinais atvejais vartojo svetimus žodžius. Bet jo sin: 
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taksė yra daugiau graikiška, negu gotiška. Tačiau, kad ir yra 
vertime kai kurių svetimų sakinių konstrukcijos formų, Wulfi- 
los veikalas — ypatingai Naujasis Testamentas — moksliškai ir 
filologiškai yra gana tobulas. Jis yra neišsemiama germanų 
kalbų lyginamosios gramatikos turtų kasykla ir germanų seno- 
vės raktas. 19. šimtmety pirmą kartą juo pasinaudojo Jokūbas 
Grimmas. 


15. Vakarų germanai (apskritai). Apie Kristaus gimimą 
vakarų germanai gyveno tarp Rheino, Dunojaus ir Oderio. Jie 
buvo romėnų kaimynai ir palaikė su jais įvairius santykius. Sa- 
vo Germania 2. skyriuj Tacitus skiria tris vakarų germanų ša- 
kas: ingevonus, istevonus ir herminonus. 


16. Ingevonai (prie Šiaurės jūros). Prie jų priskaitomi 
iš vienos pusės — anglai, saksai ir jutai, iš kitos pusės — fryzai, 
dėl to šios šakos jungiamos į anglo-fryzų giminę. 


Anglų kalba susidarė Anglijoj, kai 449 m. germanų 
kilnojimosi metu anglai, saksai ir jutai atėjo iš kontinento 
(Schleswig, Holstein. Hamburg), kuriame jie pirmiau gy- 
veno, užkariavo šalį ir senuosius jos gyventojus išstūmė, 
užimdami jų vietą. Su šiomis anglo-saksų kovomis su vietiniais 
gyventojais susijęs karaliaus, britų krikščionies kunigaikščio 
Artus vardas (Artur), kuris apie 500 m. mūšy prie Mons Ba- 
donis sumušė pagonis anglo-saksus ir paskui žuvo, kovodamas 
su įsiveržusiais priešais. Vėlesniais laikais Artus tapo centru pa- 
davimų apie Artus riterius ir Apvalųji stalą, ir vidurinių amžių 
riteriai mėgo apdainuoti jo žygius. Iš atėjusių anglų šalis gavo 
ir vardą — Anglija (Angelland, England). 

11. šimtmetyje, po pasisekusių mūšių prie Hastings (1066), 
iš Normandijos i Angliją įsiveržė normanai, kitados irgi iš ger- 
manų kilę. Jie atsigabeno romanišką elementą, kuris nors ne- 
pakeitė germaniško anglų kalbos charakterio, bet davė jam ro- 
manišką antspalvį. Kalbos kirčiai ir fleksijos pasiliko daugiau- 
sia germaniškos, o žodynas, gaudamas daug prancūziškų žodžių, 
pasidarė daug gausingesnis. Anglų kalbos plėtotės periodai yra 
toki: 

ligi 1150 m. — anglo-saksų periodas (dgs), 
nuo 1150 m. ligi 1500 m. — vidurinis anglų kalbos periodas (me), 
nuo 1500 m. — naujasis anglų kalbos periodas (ne). 


Dabartinė anglų rašomoji kalba susidarė daugiausia antroj 
14. šimtmečio pusėj Chaucerio Canterbury Tales įtakoj. Nuo 16. 
šimtmečio garsai nuolat keitėsi, o rašyba liko ta pati, todėl 
šiandien žodžio tarimas ir rašyba labai skiriasi. 

Romėnų metu fryzai gyveno prie Šiaurės jūros, tarp Le- 
ko ir Emso upių, o jų kalba buvo vartojama prie viso Siaurės 
jūros kranto ir iš dalies net krašto viduje. Tautų kilnojimosi 
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metu fryzai drauge su nedaugeliu vokiečių giminių pasiliko sa - 
vo tėviškėj. Jų kalbai labai artima ir į ją panaši yra anglų kai- 
ba, dėl to — bent priešistoriniu laiku — galima jas draugu 
jungti i anglo-fryzų kalbą. Kada anglai ir saksai persikėlė + 
Britaniją, šis panašumas išnyko. 


17. Istevonai (prie Rheino). Juos sudaro įvairios gimi- 
nės, kurias pirmuose šimtmečiuose po Kristaus gimimo sujun- 
gė vienas bendras frankų vardas, kuri jie gavo per tautų kilno- 
jimąsi atėję į frankų šalį. Jų dalis buvo romanizuota, o kita 
dalis prisidėjo prie herminonų, t. y. savo vakarinių germanų 
kaimynų, kurie buvo apsistoję nuo jų į rytus ir į pietus. Jų 
atžala prie žemutinio Rheino, vad. žemutiniai frankai (Nieder- 
franken), vėlesniais laikais sudarė nuosavą valstybę (Niederlan- 
dus, Holandiją); žemutinių frankų arba niederlandų kalba buvo 
jų vaštinė ir valstybinė kalba. 


18. Herminonai. Prie herminonų, daugiau į krašto vi- 
dų pasitraukusių, priklauso alamanai, bavarai, thūringai ir, tur 
būt, langobardai. Langobardai išėjo į Italiją, kur (Lombardi- 
joj) įsteigė savo valstybę. Šią greitai užgrobė frankai, o juos 
pačius romanizavo. Gal toks pat likimas būtų ištikęs ir anas 
gimines, jei misionieriai jas nebūtų sulaikę nuo emigracijos ir 
nebūtų -— kiek paradoksališkai tariant — „jas kolonizavę jų 
pačių šalyse“. 


BEOWULFAS. 


Seniausias savas vakarų germanų kūrinys yra anglo-saksų 
kalba parašytas Beomulfas. Drauge jis yra seniausias šaltinis 
senovės germanų kultūrai pažinti, todėl mums jis ne mažiau įdo- 
mus, kaip rytų germanų Wulfila. 

Platus epo rankraštis šiandien yra Londono Britų muzėjuj. 
kuris juo gali tikrai pasididžiuoti. Jame yra du pasakojimai 
apie dvejopą karžygio pergalę: pirmiausia su vandens milžinais 
bekovojant, toliau — su drakonu. . Antra kova baigiasi nuga- 
lėjusio karžygio mirtimi. Šie pasakojimai, kaip žinome, nėra 
kas kita, kaip tautinės dvasios kūrinys, kurio atskiros dalys atsi- 
rado įvairiose anglų valstybės vietose ir apie 730 m. nežinomo as- 
mens sujungtos į vieną epą. Pavyzdys epo autoriui buvo, gal 
būt, Vergilijaus 4eneis, žavinti senovės karžygių knyga, taigi. 
Beowulfas atsiradęs iš skopų dainų, klasikinio veikalo globoja- 
mas. Apdirbamų pasakojimų turinį autorius-redaktorius supo- 
nuoja esant žinomą. Iš kur paskiausia šie padavimai yra pa- 
imti, to mes nežinome, tik tiek tebuvo galima susekti, kad epas 
turi du branduolius: istorinį ir mitologinį; istorinis mini geatų 
karalių Beowulfą, viešpatavusį 6. šimtmetyje Švedijoj ir pasi- 
žymėjusį savo karžygiškais darbais, o mitologinis kalba apie 
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dievą Beowa, kurį saksai laikė žemės apvaisintoju. Būdamas 
senas, jis išvaduoja šalį nuo slibino, bet su juo bekovodamas, 
pats nuo jo gauna mirtiną smūgį. Tai, kaip žinome, yra ne kas 
kita, kaip seniausias gamtos mitas: vasara ir ruduo pagaliau 
tampa žiemos aukomis. Šie padavimai e p e taip išreikšti: 


Pirmoje dalyje skaitome, kaip danų karalius Hrothgaras 
Seelande pasistato didingus rūmus, kuriuos jis pavadina Heorot, t. y. 
„Elnias“. Su savo karžygiais jis praleidžia juose daug malonių 
valandų, kanklininko dainų besiklausydamas. Jų laimę ardo tik gre- 
timoj pelkėj gyvenanti baisybė Grendėlis, kiekvieną naktį iššliaužiąs 
iš savo balos ir iš rūmų griebiąs savo auką. Puikūs rūmai dėl to 
ištuštėja. Beowulfas, išgirdęs apie Hrothgaro nelaimę, su savo drau- 
gais skuba jam į pagalbą ir dviejose smarkiose kovose su Grende- 
liu jam nukerta vieną ranką; tada biaurybė pabėga į savo pelkę ir 
nusibaigia. Bet išvaduotųjų džiaugsmą greitai nutraukia įsiveržusi 
Grendelio motina, baisi jūros moteris, kuri keršija už savo sūnų. 
Beowulfas ir ją toj pačioj pelkėj nugali, užmušdamas ten pat ras- 
tu milžino kardu. Ta proga jis dar nukerta Grendelio galvą ir ją par- 
neša savo draugams. — Tai tiek yra pirmosios dalies, kuri tik fan- 
tastiškai perdirba pavasarį 17 rudenį per krantus išsiveržiančių, visa 
naikinančių ir žmogaus jėga besilyčiojančių potvynių vaizdą. 

Antroji dalis vyksia daugelį metų vėliau. Jau senas Beo- 
wulfas, laimingas gealų karalius, sužino, kad drakonas aplink save 
šalį naikina. Jis, kad ir senas, su vienuolika kitų karžygių eina į 
kovą su ugnim spiaudančiu priešu. Šioj aršioj kovoj, be karaliaus, 
išlieka gyvas tiktai vienas riteris. Galų gale baisybę jie nuveikia, 
bet drakono ikąstas Beowulfas miršta. : Mirdamas jis dar gėrisi pa- 
grobtais turtais. Tada kovoj kritęs didvyris iškilmingai laidojamas. — 
Čia mes turimė tą patį seną gamtos mitą, kuris reiškia, kad ir graži 
vasara ir vaisingas ruduo galų gale turi savo vietą žiemai užleisti. 


Epo charakteris heroiškas, vyriškas. Beowulfas nepažįsta 
moterų, nepatiria meilės: jis miršta nevedęs ir nepalieka įpėdi- 
nių. Epe skaitome, kad prie jūros gyvenantį tiktai okeano ban- 
gos tedžiugina. Tokiu būdu Beowulfe įkūnytas Šiaurės jūros pa- 
saulio šaltumas ir kietumas. Jį galime ir šiame pavyzdy ma- 
tyti: 

Beowulfo laidotuvės. 

— Mirusiam karžygiui ištikimi jutai ten laužą sukrovė; prie jo 
sukabino jie šarvus, šalmą ir skydą, kaip buvo liepęs pats karžygis. 
Liūdėdami jie padėjo į tarpą malkų brangų valdovą, didį karalių. 
Tada ant kalno vyrai uždegė didelę ugnį, ir raudoni dūmai, karių 
raudų lydimi, įvijai kilo iš braškančių liepsnų į ramų orą.  Mirtin- 
są kūną greilai sunaikino karštos liepsnos. Tada iš naujo vyrai 
skausmingai sušuko, savo valdovo netekę; ir našlė, kurios galvą su- 
pintos kasos dengė, susirūpinus verkė vyro: ji sakė nujautusi sun. 
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kius laikus, skerdynes ir mirtį, galingų priešų baisų šėlimą, nelaisvę 
ir panieką. Dūmai išsisklaidė po dangaus tolumas. 
Vyrai supylė prie šlaito kalnelį, aukštą ir platų, ir iš tolo mato- 


mą plaukiantiems jūra. Per dešimt dienų buvo darbas atliktas, gar- 
bingajam paminklas pastatytas. Sudegusio laužo liekanos apsupo su- 


. piltą kalnelį. Taip rodėsi tinkama išmintingiems vyrams. Į platų ka- 


pą sudėjo jie žiedus, papuošalus ir ginklus, visą turtą, kurį kitados 


godūs kariai prisiplėšė; 0 į žemę — raudoną auksą. Ten jis ir da- 
bar dar tebeguli, nenaudingas žmonėms, toks pat, koks jis visuomet 
buvo. 


Narsūs karžygiai apjojo aplink kalnelį, dvylika kilnių vyrų se- 
nu papročiu apraudojo mirūsį ir garbino karalių. Jie garsiai gyrė 
narsius jo žygius ir jo riterišką būdą; garbino jo darbus žodžiu ir 
posakiais (t. y. proza ir eilėmis), kaip tinkama. Vyrui tinka ir tai 
ji puošia ištikimai giriant aukštinti mylimą valdovą, kurio sielą 
mirtis iš kūno išvadavo. 

Taip apraudojo jutų karžygiai mirtį valdovo, kuris buvo aukščiausias 
„iš žemės valdovų, dosniausias geradaris, maloniausias kunigaikštis. — 


B. Senovės germanų poezija. 


19. Raštas. Rūnų raštas. 10. savo Germania sky- 
riuje Tacitus mums praneša, kad jau prieš tautų kilnojimąsi 
germanai turėję savą raidžių raštą, bet jo minimos notae iš tik- 
rųjų buvo daugiau panašios į žodžių ideogramas, sudaromas iš 
skroblo lazdelių ir vartojamas daugiau burtams, negu garsams 
žymėti. Tikrus garsams žymėti ženklus tik apie 200 m. po Kr. 
mes sutinkame į šiaurę nuo Juodosios jūros, gotų tautoje, kuri 
graikų ir romėnų kultūros paveikta ir, tur būt, sekdama jų vad. 
kursyvų rašmenimis, susidarė savo rūnų alfabetą, pagal 
pirmus jo šešis ženklus dar vadinamą Futhark. 

Atskiro ženklo pavadinimas rūnas (die Rune) kilęs iš žodžio 
runa (ahd ir got), kuris reiškia „slėpinys, paslaptingas kalbėji- 
mas, burtų daina“. Jis dar šiandien išsilaikė veiksmažodyje 
raunen (nhd), reiškiančiame tą pat, ką ir „šnibždėti „paslaptin- 
gai kalbėti“. Jis tikriausiai bus kilęs iš ideogramų, kurios buvo 
išrėžiamos ant medžio lazdelių ir vartojamos religiniams tiks- 
lams. "Rašoma medžiaga buvo skroblo (Buche) lazdelės arba 
lentelės (iš to kilo ir žodis Buchstabe), ant kurių išrėžiamos raidės. 
Iš to susidarė išsireiškimai, kaip to write (e), writan (ags), ri- 
ta (an), rizzan (ahd), kurie reiškia tą pat, ką šiandien ritzen 
(nhd), t. y. „išrėžti į medį“; iš čia ir toki žodžiai, kaip Reiss- 
brett, Reisszeng, Aufriss (nhd). Šia proga reikėtų dar pasakyti, 
kad Tūnų vartojimas nustatė terminus ir šiandieniniam mūsų 
skaitymui; pav. !Iesen "nhd; reiškia ne ką kita, kaip „rinkti“, 
„surinkti laisvas lazdeles“, ką aprašo, pav., Tacitus. To read (e), 
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raedan (ags), t. y. „skaityti“, yra tas pat, ką ir vokiečių raten, 
erraten (nhd) — atspėti, aiškinti rūnų lazdelių orakulą. 

Rūnų ženklų skirtumas nuo atitinkamų graikų ir romėnų 
ženklų galima išaiškinti tuo. kad rašoma medžiaga čia vartoja- 
ma savotiška: dėl medžio  gyslotumo turėjo būti vengiama 
visokių horizontalinių brūkšnių ir apvalumų. 


Gotų raštas. Gotai, kurie susidarė rūnų rašmenis, tu- 
rėjo ir vad. gotišką raštą, kurio kūrėjas yra Wulfila. Jam su- 
daryti jis pasinaudojo daugiausia graikų alfabetu, prie jo pri- 
dėdamas dar penkias lotynų raides ir tik du ženklu (u ir 0) 
iš savo tautos rūnų raidyno. Juo parašytas Biblijos vertimas 

Lotyniškas raštas. Gotiškas raštas dar nebuvo ga- 
lutinas rašmenų raidos punktas, bet tik perėjimas prie tos raš- 
to sistemos, kurią vartojo pasaulį valdanti romėnų valstybė — 
prie romėnų rašmenų. Priimti naujus rašmenis germanus ver- 
tė vis didesnės įtakos įgyjanti aukštesnė Romos kultūra, įsi- 
skverbianti krikščionybė ir tobulesnė rašymo technika. Šitą 
perėjimą mums pavaizduoja terminai: schreiben (nhd), kuris 
vra skolintas žodis iš seribere (lat), Brief (nhd), briaf (mhd), ki- 
les iš breve (Iat) ir t.t. 


20. Dievų ir karžygių giesmės. Senoviniai germa- 
nai turėjo daugybę choro dainų, apie kurias kalba jau Tacitus 
2. ir 3. skyriuj savo Germania ir savo Annales (2, 88). Jis pasa- 
koja, kad savose carmina antigua jie garbino Tuisto (t. y. dvi- 
lytį) -— žemės sūnų ir jo sūnų Mannus (t. y. Mann, Mensch, 
žmogų), kuriuos jie laikė savo giminės protėviais. Vadinasi, dievų 
ir karžygių garbei jie giedodavo giesmes, ypatingai prieš eidami 
į mūšį. Žinome, kad pav. Vitelijaus į kovą vedami germanai 
garsiai dainuodami ėjo sutikti savo priešą, ir kad batavų suki- 
lime jie dainuodami žiaurias dainas veržėsi pirmyn, visai kitokį 
palikdami įspūdį, negu tyliai slenką romėnai. Šitokiose prie- 
šo atakose jie dainuodavo dvejopas dainas: vienos iš jų buvo 
himnai karžygiui arba dievui, paprastai savo giminės karo 
dievui, kurio atributas kaip mūšio ženklas buvo nešamas pryša- 
ky būrių. Tacitus savo Germania (cap. 3) pasakoja, kad pav. 
germanai, į mūšį eidami, giedojo giesmes Herkulio, t. y. Do- 
naro garbei, „kurį jie laiko pirmu visų karžygių“. Kita rūšis 
buvo karo šauksmas, vad. barditus, skydo giesmė (Schild- 
gesang). Ji vardą gavo tikriausiai dėl to, kad kareiviai pakel- 
davo prieš savo burną gerai resonuojančius skydus ir protarpiais 
skardžiu balsu šaukdavo, tikėdamiesi įbauginti priešus ir sustip- 
rinti savo pasiryžimą. 

Mūšių laimėjimus germanai irgi minėdavo puota ir links- 
momis pergalės dainomis, o savo kritusius karžygius laidodavo 
giedodami raudas. Taip, pav., po mūšio Katalaunijos laukuose 
(451), gotai, iškilmingai giedodami, nešė į kapą savo žuvusį ka- 
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1alių Theodorichą. Panašiai raudodami — jei tikėti epo paduo- 
damomis žiniomis — anglo-saksai laidojo savo karžygį Beowul- 
fą. Karžyginėse dainose buvo apdainuojama ne tiktai didvyrių 
drąsa ir narsumas, bet ir taikos meto dorybės, pav. žymiausia 
germanų dorybė --- ištikimybė. Vėliau, kai tautų kilnojimosi 
metu ir germanų karaliai savo dvaruose įvedė ceremonialą Ro- 
mos ir Bizantijos ciesorių pavyzdžiu, atsirado kunigaikščių g a r- 
binamos dainos, kuriomis dvaro dainiai-arfininkai, kank- 
lininkai garsindavo jų žygius. 


21. Choro poezija. Kitą poezijos rūšį sudaro vad. 
laiks (got), leich (ahd) — savotiškas dainos ir šokio junginys, 
t. y. tam tikra chorinė poezija, nes paprastai šokiai buvo lydi- 
mi dainos arba instrumentalinės muzikos, o kartais ir abiejų. 
Apie tokius šokius mums pasakoja ir Tacitus (Germania, cap. 
24). Jis kalba apie vienintėlius tos rūšies vaidinimus germa- 
nuose: nusirengę jaunuoliai šoka tarp nuogų kardų, iš kurių 
dideliu savo miklumu moka išsipainioti. Be šitokių kardo šo- 
kių, „kurių vienintėlis tikslas buvęs linksminti žiūrovus“, ger- 
manai turėjo dar ir sakralinių šokių, pav. langobardai, kaip ži- 
nome iš 529 m., velniui aukojo ožkos galvą, aplink ją bėgioda- 
mi ir giedodami bedieviškas giesmes. 

Apie vestuvių dainas ir šokius mes iš 5. šimtmečio frankų 
išgirstame.  Šitoki šokiai turėjo būti mėgiami ir kitų germanų, 
nes senajame vokiečių periode mes sutinkame daugybę dvasinių 
ir net pasaulinių instancijų uždraudimų juos rengti. Toki įspė- 
jimai ir uždraudimai, kaip: Nullus Christianus negue ad eccle- 
siam negue in domibus negue in triulis nec in nullo loco balla- 
tiones, cantationis, icocus et lusa diabolicu facire non presu- 
mc: nuolat kartojasi, iš ko galime spręsti, kad šitoki pasilinks- 
minimai buvo labai mėgiami, ir kad tie draudimai nedaug tepa- 
dėjo. 

Šiai grupei priklauso ir iškilmingos eisenos, kurias germa- 
nai darydavo dievų šventėse, arba kai liaudis maldaudavo žemei 
lietaus. Pryšaky šių eisenų jie nešdavo dievų paveikslus, gie- 
dodavo giesmes ir visą ceremoniją dažniausiai užbaigdavo šo- 
kiais. Bažnyčia kovojo ir su šiuo papročiu ir jį sukrikščionino, 
'nes jau 4. šimtmety šių pagoniškų apeigų vietą užėmė malda- 
vimo eisenos ir procesijos, kuriose būdavo giedamos litanijos ir 
šventos giesmės. Bet, ši Bažnyčios kova su pagoniškais papro- 
čiais ar tik nebuvo vyriausias kaltininkas to, kad šiandien tu 
dainų bei giesmių visai neturime ir apie jas žinome tik iš ne- 
vokiečių istorinių dokumentų.. 


22. Pagoniški burtų posakiai (Zauberspriiche). 
Germanai tvirtai tikėjo, kad gamtos gyvenimo jėgos veikia ir 
žmogaus gyvenime. Jie jautėsi esą priklausomi visokių galybių 
— ugnies, potvynių, ligų ir kitckių nelaimių. kurios, pasak jų, 
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kaip piktų demonų veiksmai, varginančios žmogų. Nuo šių dva- 
sių ir šmėklų jie stengėsi apsisaugoti paslaptingomis priemonė- 
mis, todėl burtai germanuose buvo labai išsiplatinę, o burtinin- 
„kai, moką apkerėti dvasias, buvo labai gerbiami.  Dvasias jie 
suvaldydavo tam tikromis būrimo formulėmis. Buvo daugybė 
būrimo posakių, pav. nuo gyvatės įkandimo, bitės sugylimo ir 
t.t. Mums čia daugiausia rūpi būrimo posakiai su eiliuotu įva- 
du, kuriame pasakojama apie įvykusią nelaimę, po kurio ei- 
na pats būrimas. Tokių posakių įdomiausi yra Mersebur- 
go burtų posakiai (Merseburger Zauberspriche), atrasti 
1841 m. Merseburgo katedros bibliotekoje, viename iš Fuldos ki- 
lusiame rankrašty. Užrašyti jie maždaug 10. šimtm. thiiringų 
tarme. 

Pirmas burtų posakis skirtas belaisviui iš pančių išva- 
duoti. Čia iš pradžių pasakojama, kaip walkūros (mūšio deivės), atė- 
jusios į mūšio lauką, vienos surišinėja sugautus belaisvius, kitos ko- 
voja su priešu, o trečios tam tikru būrimo posakiu mėgina belais- 
vius, priešų vedamus, išvaduoti: 


Eiris sązun idisi, sązun hera duoder. 
suma hapt Keptidun, suma heri lezidun, 
suma clūbėdun umbi cuniouuidi: 
insprinc haptbandun, invar vigandun! 


Antras posakis yra lyg savotiškas medicinos receptas. Ja- 
me pasakojama, kaip Pholis (Balderis) ir Wodanas joja į medžioklę, 
ir Balderio arklys išsinarina koją. Medžiotojai ją keri, bet veltui, nes 
sužeidimą galįs pagydyti tik aukščiausias dievas. Ir tikrai, Wodanas 
pagaliau suranda pagydymo formulę: 


Phol ende Uuodan. vuorun zi holza. 

dfi uuart demo. | Balderes volon sin vuoz birenkit. 
thf biguolen Sinthgunt Sunna era suister, 

thū biguolen Frija, Volla era suister: 

th biguolen Uodan,  s6 hė uuola conda, 


sose bėnrenkį, sūse bluotrenkį 
sose lidirenkį: 

bėn zi bėna, bhluot zi bluoda, 
lid zi geliden, sėse gelįmida sin. 


Šie pagoniški burtų posakiai buvo laikomi šventais daly- 
kais, dėl to juos tardavo iškilmingai. Jie priklausė tik išrink- 
tiesiems, t. v. turintiems magiškas jėgas. 


23. Krikščioniški laiminimo posakiai (Segensspriche). 
Merseburgo burtų posakiai yra vienintėlis paminklas šios rūšies 
vokiečių literatūroj. Jie yra dar pagonybės turtas, t. y. jie 
labai seni —- susidarę dar indoeuropiečių laikais. Panašūs bur- 
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tai atkakliai laikėsi ir krikščionybei atėjus. Bažnyčia, nepajėg- 
dama jų visai išnaikinti, stengėsi juos perdirbti į krikščioniškus 
laiminimus, kuriuose sutinkami Kristus, Marija, apaštalai ir kiti 
šventieji. Labiausiai žinomi šios rūšies laiminimo posakiai yra 
Vienos šuns laiminints į Wiener Hundessegen), sudarytas proza. 
Piemenys, norėdami apsaugoti savo bandos šunis nuo vilkų, juo 
kreipias į Kristų ir Šv. Martyną. Štai jo tekstas: 


Christ uuart gaboren,  6r uuolf ode diob. 
d6 uuas sancte Martį  Christas hirti. 
Der heiligo Christ  unta sancte Martį, 
der gauuerd6 walten 
hiuta dero hunto, 
dero zohėno, 
daz in uuolf noh uulpa za scedin uuerdan ni megi, 
sė huuara se gehloufan 
uualdes ode uueges 
ode heido. 
der heiligo Christ  unta sancte Marti, 
de fruma mir sa hiuto alla hera heim gasunta. 


Toliau, Luošumo laiminimas (Lūhmungssegen), kuriuo Kristų 
maldaujama padėti išgydyti luošą arklį. Įdomus ir vad. Strassbur- 
go kraujo laiminimas (Blutsegen) — trys posakiai kraujo tekėji- 
mui sustabdyti.  Lorscho bičių laiminimas (Bienensegen), pa- 
rašytas Rheino frankų tarme, turi padėti bitėms laimingai sugrįž- 
ti ir neleisti joms antru kart išlėkti. Weingarteno kelionės laimi- 
nimas (Reisesegen) turi saugoti keleivį nuo nelaimės. — Visi 
tie laiminimai yra užsilikę rankraščiuose, parašytuose nuo 
9 —12. šimtm., bet atsirado jie daug anksčiau. 


24.Sakmė. Jos esmė. Sakme paprastai vadiname tam 
tikrą pasakojimą. Siauresne prasme ji yra sakytinis plačiai pa- 
sklidęs pasakojimas, kurio autorius paprastai nėra žinomas. Sa- 
kytinis perdavimas, dažniausiai nei su laiku, nei su vieta nesusi- 
jęs, yra svarbiausia nuolatinių sakmės pasikeitimų priežastis. 
Sakmė atsiranda iš liaudies palinkimo aiškinti svarbius reiški- 
nius, imtus iš visokių šaltinių. Ypatingas jos šaltinis yra g a m- 
ta su visokiais savo reiškiniais, religiniams žmogaus įsitikini- 
mams ir jo kūrybiniams užsimojimams  teikiančiais svarbios 
medžiagos. Čia nedaroma skirtumo tarp gyvulio ir žmogaus, ar 
medžio ir žmogaus, čia visa turi siela, visa kalba ir veikia. Ki- 
las svarbus sakmės šaltinis yra sapnai, kurie labai lengvai pra- 
silenkia su tikrenybe, ir jutimus apgauną reiškiniai, kaip — 
naktinis rūkas, medžiai prietemoje ir t.t. Šioj gyva paverstoj 
gamtoj juda nesuskaitoma daugybė demonų: čia mes sutinka- 
me švelnias elfes ir galingus vyrus, klastingus nykštukus ir bai- 
sius milžinus, ir dar daugybę kitų gerų ir piktų dvasių. 
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Be gamtos, kuriančiai liaudies dvasiai daugiausia medžia- 
gos duoda istorija. Istoriniai atsitikimai vaizduojami ne iš 
dokumentų, bet nerūpestingai iškreipiami. Ypatingai, kai isto- 
rinės asmenybės ar įvykiai gerai neatmenami, liaudies fantazi- 
jai pasidaro laisvas kelias. Pasakojimai apie kruviną mūšį, 
apie puikias vestuves, apie tragišką kunigaikščio mirtį duoda 
progos atsirasti karžyginėms sakmėms, kurios nepasilieka sa- 
vo atsiradimo vietoj, bet keliauja iš vienos giminės į kitą, vis 
nuostabiai pasikeisdamos. Kai istorinė figūra ypatingai žymi 
ir istoriniai įvykiai labai svarbūs, tada atsiranda visa pasa- 
kojimų eilė. sudaranti vieną bendrą sakmių grupę. 

Sakmėms nerūpi istorinė tiesa, bet vien poetinis pasigro- 
žėjimas ir etinis pamokymas, todėl jų figūros verčiamos tipais ir 
idealizuojamos. 


25. Germanų karžyginės sakmės. Karžygių sakmių 
mes randame beveik visose indoeuropiečių tautose. Jos atsira- 
do iš tautinių kovų ir garbino giminės didvyrių žygius. Kadan- 
gi jos yra kilusios iš istorinių įvykių, jose tenka tyrinėti pir- 
miausia istorinis elementas ir nustatyti visa tai, ką vėlesniais 
laikais pridėjo laisvai kurianti fantazija. Karžyginė sakmė dau- 
giausia buvo išsiplėtojusi germanuose per tautų kilnojimąsi, ku- 
ris, lyg koks milžiniškas uraganas, išbudino visas juose glūdin- 
čias jėgas. Saulėti, turtingi pietus, labai skirtingi nuo paniuru- 
sios germanų tėvynės šiaurėje, užbūrė barbarus, kurie apsėmė Bal- 
kanus, Italiją, Ispaniją, Afrikos šiaurę. Jų audringai puolama pa- 
saulinė Romos imperija bemaiant subyrėjo. Savo naujai sukur- 
tų valstybių rūmus jie išdailino surinktomis puošmenomis ir nai- 
viai jomis džiaugėsi, iš pilnos krūtinės dainuodami savo džiaugs- 
mą ir savo laimėjimus. Taip, tarp 400—700 m. atsirado dau- 
gybė karžyginių giesmių, germanų karių labai branginamų. Tai 
buvo trumpi kūrinėliai iš 80 — 300 eilučių, kuriuose greitu sce- 
nų keitimu ir daugeliu dialogų išvedama veiksmą. Tokių gies- 
mių tipas yra Hildebrando giesmė. Šitokia karžyginė giesmė 
kiek vėliau išaugo į dideli epą, kaip pav. 8. šimtmetyje anglo- 
saksų Beomulfas, 10. šimtmety alamanų sukurtas Waltharius, 
ir apie 1200 m. Austrijos bavarų suredaguotos Nibelungų ir Gud- 
1ūnos giesmės ir k. Karžvginės sakmės mums yra žinomos 
beveik tiktai šiose formose, nes jų originalinės formos, deja, 
vra dingusios. 

Kiek galime spręsti, karžyginiams germanų pasakojimams 
charakteringa yra perdirbti konfliktus į tragiškus įvykius, ką 
matome, pav., Hildebrando giesmėj; toliau, čia pastebime, kad 
politinį elementą jos paverčia grynai žmogišku, be ypatingo 
tautinio antspalvio. 
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26. Atskiros sakmių grupės. Mes skiriame septy- 
nias sakmių grupes, kurios susidarė atskirose giminėse, viena 
po kitos ar viena šalia kitos. 


Rytų gotų sakmių grupė. Gotuose jau anksti 
sutinkame išplėtotą gausią, įdomią karžygių sakmę, kas visai 
tinka tokios gabios tautos charakteriui.  Karžyginė gotų sakmė 
susijusi piriniausia su jų karalium Ermanarichu, kuris, hunams 
prie Juodosios jūros sumušus gotus, negalėdamas pergyventi sa- 
vo valstybės žuvimo, apie 375 m. pats pasidarė sau galą. Ne- 
trukus po to įvykio jau buvo apdainuojama jo tragiška mirtis, 
ir po kokių dviejų šimtmečių Ermanarichas buvo jau garsi le- 
gendarinė figūra, mitiniais bruožais išpuošta. Iš aukštosios Vo- 
kietijos, kur ji buvo žinoma jau anksčiau, ši sakmė apie Er- 
manarichą pateko ir į žemąją Vokietiją, kur 10. šimimety jau 
irgi visur buvo prasiplatinusi. 

Kaip senesnių gotų sakmių didvyris buvo Ermanarichas, 
laip jaunesnių centrinė dar garbingesnė figūra buvo Theodori- 
chas Didysis, kurio gyvenimo faktus laki liaudies fantazija iš 
esmės pakeitė. Pav., sakmė pasakoja, kad Dietrichas iš Berno, 
t. v. Theodorichas iš Veronos, Odoakro buvęs išvarytas iš sa- 
vo valstybės ir jį priėmęs hunų karalius Attila Vengrijoj. Čia 
jis gyvenęs drauge su savo ištikimu ginklų meistru Hildebran- 
du, kol galų gale jam pasisekė vėl atgauti valdžią Italijoj. Ši 
sakmė apie Dietrichą, viduriniais amžiais mėgiamiausią liau- 
dies karžygi, dar labiau buvo praplėsta, jo žygiai iškelti ligi ne- 
įtikimumo. Iš pietų ji pateko į šiaurę, kur 13. šimtmety vie- 
nas skandinavų inorvegų?) sakmių užrašinėtojas, ja naudoda- 
masis, pridėjęs kai kuriuos kitus dalykus, parašė Thidreksaga, 
konungs af Bern. Atpasakodamas savo mėgiamo Dietricho žy- 
gius ir nuotykius, jis įierpia ir beveik visą Nibelungų sakmę 
maždaug tokia forma, kokia ji vra Nibelungų giesmėj. Iš to gali- 
ma manyti, kad ši giesmė anksti pasidarė žinoma ir skandina- 
vuose. Thidreksaga dėl gausios medžiagos yra vertingiausias šal- 
tinis germanų sakmėms pažinti. 

Su gotų karžygių sakmėmis susijusi hunų grupė, kurios 
centre stovi pasakiškas karalius Attila. Pats jo vardas jau pri- 
mena santykius su gotais, nes Attila, t. y. „tėvelis“, Atli (an). 
Etzel (mhd), yra gotiškas žodis. Ir tikrai, viešpataudamas Pa- 
nonijoj jis buvo gotų globėjas. Attilą šios sakmės vaizduoja 
švelnų ir dosnų, jo dvare, kuris maža tesiskiria nuo kokio 
nors germanų kunigaikščio dvaro, skambą dainos, pas jį ran- 
dą prieglaudą persekiojami (Dietrichas!). Vėlesni laikai sū 
juo sugretina dar narsų jo vasalą Rūdigeri iš Bechlarno. Sak“ 
mės veiksmo vieta yra Ofenas Hungarijoj. 

Attilos atminimas pasakojimuose dar labiau sustiprėjo, jam 
susijus su burgundų sakmėmis. Ši grupė turi savo centrą 
Wormse, kur viešpatavo burgundų karalius Guntheris, istori- 
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joj minimas Gundicarius, kuris prie Rheino įkūrė valstybę. Jis, 
norėdamas išplėsti jos ribas, susiginčijo su romėnų vadu Aščtius, 
kuris 487 m. pasiuntė hunus ir jie baisiai jį sumušė. Burgun- 
dų valstybės žuvimą ir staigią Attilos mirtį naktį po vestuvių 
su germane Hildiko (453 m.), ir panašius ryškesnius įvykius 
liaudies fantazija greitai pasisavino ir atitinkamai perdirbo. 
Guntheris su savo broliais Gernotu ir Giselheriu, su savo karžy- 
giais Hagenu ir Volkeriu, su savo seserim Kriemhilde stovi šio 
pasakojimo centre, kuris apie 1200 m. Nibelungų giesmėj buvo 
klasiška forma išreikštas. 


Šiuo laiku yra išaugę ir akvitaniškos sakmės. Ta- 
da, kai hunų greiti raiteliai teriojo vakarų Europą, jiems liko 
įkaitai — Walteris ir Hildegunda, kurie pasidarė sakmės cent- 
ras. Ši sakmė galutinai susikristalizavo veikale Waltharius ma- 
nu Jortis, kuris atsirado St. Galleno vienuolyne alamanuose, 
maždaug 10. šimtmety. 


Prie žemutinio Rheino žydėjo žemutinių frankų 
sakmė. Jos pagrindas buvo 5. šimtmečio istorijos įvykiai, o 
jos vyriausias veikėjas — mitiškai heroiškas Siegfriedas. Miš- 
ko vienumoj Siegfriedą auklėja nykštukas kalvis. Vikriu 
žirgu ir galingu kardu jis nuveikia drakoną, įgyja milžinišką 
turtą ir antgamtinių jėgų. Išvadavęs vieną mergelę, ugnies 
grandinės saugojamą, jis pakliūva į demoniškų Nibelungų, t. y. 
„miglos dvasių“ rankas ir jos jį nužudo. 

Šitas Siegfriedo mitas, 5. šimtmety susiliejęs su mūsų jau minėta 
burgundų sakmių grupe, išsyk buvęs Iokalizuotas prie Rheino, pas- 
kui perėjo į kitus germanų kraštus. Pav., 8. ar 9. šimtm. Siegfriedo 
sakmę pasisavino ir toliau išplėtojo šiaurės germanai. Skandinavų 
redakcijoj Sigurdas (t. y. Siegfriedas), užaugęs pas kalvį miške, nu- 
galėjęs baisų slibiną ir laimėjęs pasakiškus turtus, joja per ugnies 
sieną ir atgaivina Odino užmigdytą walkyra Brynhildę, su kuria su- 
sižada. Jis grįžta i pasaulį atlikti didelių žygių ir susitinka karalių 
Gunnarą (t. y. Guntherį). Šis ji vilioja į savo dvarą. Čia jis išge- 
geria stebūklingą gėralą, dėl kurio pamiršta Brynhildę ir veda Gunnaro 
seserį Gudrūną. Už tai jam atsilygindamas, jis persirengia karalium ir 
grįžęs pas Brynhildę ją veda, tačiau jos nepalyti. Ši, besimaudydama 
Rheine su Gudrūna, paskui suseka apgavimą, kad ne Gunnaras, o Si- 
gurdas prasiveržęs pro ugnies sieną. Iš pavydo, kad šis žavingasis 
karžygis ne jai teko, ji apšmeižia Gunnarui ir kitiems, kad jis esąs ja 
palytėjęs ir sulaužęs ištikimybę karaliui. -Už tai Siegfriedą klastingai 
nužudoma. Tada Brynhildė viešai atitaiso mylimojo garbę ir, negalė- 
dama be jo gyventi, pati nusižudo. 

Iki 13. šimtmečio sakmių skandinavai neužrašinėjo. Tik 
apie 1220 m. tai padarė Islandijos skaldas Snorri Sturluson sa- 
vo poetikoj, pavadintoj Edda. Joj surašytos karžygių giesmės 
rodo, kad, šimtmečiams slenkant, frankų sakmės elementai su- 
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WULFILA 
Lapas iš Wuifilos Biblijos vertimo. Iš Codex 
Argenteus Uppsalos Universiteto bibliotekoj. 
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sijungė su burgundų istoriniais pasakojimais. Šis „junginys“ 
savo keliu dar anksčiau, negu jis buvo užrašytas, paveikė vo- 
kiškas burgundų ir frankų sakmes. Originalinė medžiaga, ku- 
rią sunaudojo Nibelingų giesmės redaktorius, tokiu būdu pa- 
daugėjo. 

Dar yra Šiaurės jūros sakmių grupė su karžygiais — 
Hagenu iš Irlandijos, Heteliu, Herwigu ir Gudrūna, Hageno duk- 
terim. Ją apie 1200 m. mes vėl matome Gudrūnos giesmėj, kuri 
gal prie Dunojaus atsirado, tuo tarpu kai pati sakmė bus susida- 
riusi kur nors Irlandijoj ar Normandijoj. 

Plati sakmių srovė susidarė Italijoj gotų  kaimynuose 
langobarduose. Tik, deja, šie originališki pasakojimai 
neišliko, dėl to mes turime pasitenkinti tiktai talentingos lan- 
:gobardų giminės istoriko Paulus Diaconus jų atpasakojimais iš 
/8. šimtmečio. 

Iš daugybės langobardų sakmių labiausiai yra žinomi pasakoji- 
mai apie Alboiną ir Rosimundą: Alboinas, langobardų karalius, viena- 
me mūšy nužudo svetimą karalių ir pagrobia jo dukterį Rosimundą, 
versdamas ją už jo tekėti. Iš užmuštojo karaliaus kiaušo jis liepia 
padaryti taurę, ir per vieną pašėlusią puotą iš jos priverčia gerti 
it savo žmoną. Ši, giliai užgauta tokiu jos mirusio tėvo ir jos pa- 
čios išniekinimu, nutaria atkeršyti. Ji susitaria su žmogžudžiu, nu- 
siveda jį į savo miegančio vyro kambarį, tolyn padeda jo kardą ir 
skydą, ir ciniškai ramiai žiūri, kaip jos vyras krintą nuo žmogžu- 
džio smūgių. Tada ji išteka už Helmichio, padėjusio nužudyti vyrą. 
Drauge su juo ji pagrobia Alboino turtus ir pabėga į Raveną. Kada 
šis meilužis nusibosta, ta antmoteris savo aistrą nukreipia į kitą, 0 
norėdama Helmichiu nusikratyti, ji kartą paduoda jam užnuodinto 
vyno. Jis, pastebėjęs klastą, verčia ir Rosimundą gerti iš šios mirti- 
nos taurės ir mirti drauge su juo. 


27. Hildebrando giesmė. Istorija. Hildebrando 
„giesmė yra vienintėlė liekana karžyginės germanų poezijos se- 
nojoj vokiečių aukštaičių kalboj, todėl ji gali mums padėti su- 
prasti germanų tautų kilnojimąsi. Aišku, kad vokiečių litera- 
"tūros istorijoj ji užima labai reikšmingą vietą. Jos autorius, 
tur būt, vienas iš skopų, parašė ją tikriausiai tarp 750 ir 800 metų. 
Jos kalba nėra vienoda: vokiečių aukštaičių ir žemaičių kalbos 
eina pakaitomis. Ligi šiandien dar neaišku, kokia buvo origi- 
nalo tarmė ir kokią paskui pavartojo kopistai. Tų kopistų mes 
taip pat nežinome, tik galime spėti, kad tai buvę vienuoliai, ku- 
rie nurašę dainą apie 800 m. Nuorašo liekanos buvo atrastos 
vienos lotyniškos maldaknygės apdaruose Fuldos vienuolyne 
Šiandien jos yra Kasselio bibliotekoj. 

Turinys. Giesmės medžiaga yra pasakojimas apie 
tėvo kovą su sūnumi. Ši tema randama ir kitų tautų literatū- 
roj ir siekia gilios senovės. Judrios dvasios gotai vieni pirmųjų 
ją toliau plėtojo. Šios kovos galas įvairiose tautose yra įvairus. 
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Taikus tipas, kur tėvas su sūnumi vienas antrą pažįsta ir susi- 
taiko, sutinkamas daug rečiau. Daugelio tautų sakmėse kovos 
baigias tragiškai: jie abu kovoja ir tėvas užmuša sūnų.  Tra- 
giškas tipas yra senesnis. Dėl įvairių priežasčių galima ma- 
nyti, kad prie jo priklauso ir Hildebrando giesmė. 


Tėvo role gotai skiria Hildebrandui, karaliaus Theodoricho ginklų 
meistru. Dietrichą von Bern (istorijoj Theodorichą Didįjį, 476— 
525) Otakeris (Odoakras) išvaro iš jo karalystės. Jį drauge su jo 
ištikimu Hildebrandu, kurio vardas susideda iš hild — kova ir brand 
— fakelas, žibąs kardas, charakterizuojąs jį kaip tikrą germanų mil- 
žiną, Hungarijoj maloniai priima karalius Attila. Tėvynėj Hildebran- 
das paliko savo žmoną su mažu sūneliu. Po trisdešimt metų ištrė- 
mimo jis grižta namo ir valstybės pasieny susitinka savo sūnų Ha- 
dubrandą, kuris jam gina įžengti į jo kraštą. Nenorėdamas bailiu 
pasirodyti, jis su dideliu skausmu turi stoti į kovą su savo sūnumi. 
Savo kariuomenių pryšaky sūnus ir tėvas taiso ginklus dvikovai. 
Tada senas Hildebrandas prabyla pirmas, klausdamas jauno karžy- 
gio vardo. Šis gyvai pasakoja, kaip, pasak senesnių, jo tėvas drau- 
ge su Dietrichu bėgęs i rytus, namie palikdamas žmoną su mažu 
vaikučiu. „Manau, kad jis jau miręs“.  Hildebrandas susijaudinęs 
pasisako esąs Hadubrando tėvas ir džiaugsmingai siūlo jam do- 
vanas. Bet jaunasis, bijodamas „senojo huno“ klastos, atsako pri- 
imsiąs dovanas tik ant ieties smaigalio. Nieko nepadeda ir antras 
tėvo paaiškinimas, ir tada jis šaukiasi Dievo: „Galingasis Dieve, iš- 
sipildys skaudus likimasi Dabar mano kūdikis turi mane kardu nu- 
kirsti, arba aš turiu tapti jo užmušėju!“ Kova prasideda: pirmiau- 
sią jie raiti paleidžia ietis, kurios įsminga į skydus, paskui nulipę 
nuo arklių jie susibėga ir kapojas kardais, kol jų skydai sutrupa... 

Šioj dramatiškoj vietoj veikalas nutrūksta. Iš visos dainos nuo- 
taikos galime spręsti, kad tėvas užmuša sūnų ir sunaikina savo pa- 
lies giminę. . 

Į vietą nesančios pabaigos čia pacituosime posmą iš 12. šimtmety: 
Islandijoj sukurtos Hildebrando mirties giesmės. Jis yra toks: 


Man prie galvos guli mielas sūnus, 
Vienintėlis ipėdinis, kuris priklausė man. 
Aš jį mylėjau iš visos širdies. 

Prieš savo valią aš tapau jo žudytoju. 


Veikalas susideda iš trijų dalių: nuo 1. ligi 6. eilutės ei- 
na įvadas, kuris prasideda epiška įvado formule. Poetas čia tvir- 
tina, kad tai, ką jis pasakos, nėra jo paties pramanyta, bet tik- 
rai girdėta iš kitų. Tada trumpai jis vaizduoja situaciją, po ku- 
rios jau seka pagrindinė dalis — pasikalbėjinias Hildebrando ir 
Hadubrando (7—-621. Pirmiausia čia sprendžiama asmenų klau- 
simą, 0 po jo eina ginčas. Galų gale seka užbaiga — kova 
(63—68). Tokiu būdu čia atvaizduota tipiška germanų dvikova. 
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“Dvasia. Problema, kurie čia liečiama — kova tarp tė- 
vo ir sūnaus, yra bendra daugeliui tautų: ją, pav., žino graikai, 
persai, airiai, danai, rusai, prancūzai ir k., ką rodo didvyrių po- 
ros: Odisėjas — Telegonos, Rustemas — Suhrabas, Biterolfas — 
Dietleipas ir k.  Nuolaika čia fatalistiška, nes mums visiems. 
viešpataująs neišvengiamas likimas: 

Welaga nū, waltant got, wėwurt skihit. 

Senoji germanų epika apskritai mėgsia tragiškas temas, kaip 
ir visa senojo germanų pasaulio nuotaika buvo tragiška. Kar- 
žygis aukojasi už savo principą — už ištikimybę savo valdovui. 

Forma. Kalbant apie Hildebrando giesmės formą, ta 
pačia proga bus naudinga išsitarti apskritai apie senosios ger- 
manų poezijos formą. Meninis germanų epikos principas re- 
miasi aliteracija (Stabreim), kuri, kaip jau minėjome, yra vie- 
nodas artimų žodžio pradžios garsų skambėjimas. Aliteruoja- 
mi žodžio pradžios garsai, pagal senovės skandinavų žodį stafir, 
vadinami Stūbe (nhd). Kūrinyje su aliteracijos rimu priebal- 
sių sąskambį turi turėti stipriausiai kirčiuoti skiemens. Didžiau- 
sias aliteruojamo kūrinio ritminis vienetas yra eilutė, vad. ilgoji 
eilutė (Langzeile), kuri susideda iš dviejų trumpųjų eilučių 
(Kurzzeilen). Cezūra jas skiria vieną nuo kitos. Paprastai pir- 
moje pusėje yra po du, o antroje — po vieną žodžio pradžios 
rimą. Po šių rimuojamų skiemenų, kurie yra drauge ir stip- 
riai kirčiuotų skiemenų pakilimai, seka kritimai, kurių skai- 
čius gali svyruoti nuo vieno ligi penkių. 

brėton mit sinu biliu, eddo ih imo ti banin werdan: (54) 

heuwun harmlicco.  hujttė scilti... (66). 


Toks žodžio pradžios rimas yra natūrališka germanų ak- 
cento pasėka. Jau kiek sunkiau išaiškinti trijų rimų faktą, kur 
dėl metrinių priežasčių, rodos, turėtų būti keturi: po du kiek- 
vienoj eilutės daly. Visai galimas dalykas, kad trys rimai var- 
tojami dėl mitologinių priežasčių, nes skaičius trys germanuose 
buvo didžioj pagarboj. 


Toliau, giesmėj pastebime vieną svarbiausių germanų sti- 
liaus žymių — panašios prasmės žodžių ir sakinio dalių pakar- 
tojimą. Tai yra pasėka aliteracijos, lengvai surišančios panašius 
"dalykus, arba padarinys dvilypės eilutės, kuri savaimingai su- 
daro variacijas. 

nū scal mi suąsat chind,  suertu hauwan, 

brėton mit sįnu billiu, eddo ih imo ti banin werdan (5354). 


Taigi, mūsų veikalas yra tipiškas aliteracijos literatūros 
atstovas, nors pati aliteracija jame jau kiek aptrupėjusi ir rit- 
mika taip pat ne visai rūpestingai atlikta. Daugelis šių trūku- 
mų, žinoma, galėjo atsirasti nurašant veikalą.  Veikalo scena: 
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yra vieninga, vaizdavimas trumpas ir dėl plataus dialogo — 
gyvas. Turinyje nėra nieko nereikalingo, nieko, kas galėtų nu- 
kreipti žvilgsnį nuo veiksmo; kalba paprasta ir aiški, neapsun- 
kinta bereikalingais papuošimais. 

Hildebrando giesmėj, kad ir nepilnoj ir netiksliai perduo- 
toj, aiškiai atsispindi germanų dvasia: joje mes matome pilną tra- 
giškų konfliktų jų gyvenimą ir juos slėgiantį likimą. Apie gy- 
venimo prasmę tiksliau sužinoti germanai nesitikėjo, dėl to jie 
fatalistiškai sutiko likimo lėmimus, kietą, paniurusį gyvenimą. 
Su tokia prislėgta nuotaika jie iškeliavo į pietus ieškoti laimės 
ir turtų, ir visa tai rado, tik kitokioj, tikrai nelauktoj, nuo- 
stabioj formoj: pakeliui jie sutiko iš Šventosios žemės pas juos 
žengiantį — Jėzų Kristų. 


ANTRAS SKYRIUS 


SENOJI VOKIEČIŲ LITERATŪRA 


Senoji vokiečių literatūra 
(Maždaug nuo 600 iki 1100) 


IL ĮŽANGA 
A. Krikščionybė. 

28. Misijos eiga. Germanai, gyvendami savo senose vieto- 
se, jau buvo girdėję apie Kristų ir Jo Bažnyčią, bet daugiau su 
Jo mokslų jiems neteko susipažinti. Krikščionybę arianiz- 
mo forma pirmiausia pažino gotai Dacijoj, kurių didis vysku- 
pas Wulfila buvo arianas. Iš gotų arianizmas perėjo į kitus 
germanus. Jis platinosi taip greitai, kad pavadinimai arianas 
ir germanas įgijo kuo ne vienodą reikšmę. Vakarų germanai 
priėmė daugiausia Romos katalikų tikybą. Krikščioni- 
mis pirmiausia tapo frankai, kurių karalius Chlodovechas, nu- 
galėjęs 496 m. alamanus, per Kalėdas Rheimse pats apsikrikš- 
tijo. Tikybos nevienodumas beveik per ištisus du šimtmečius. 
t.y. nuo pradžios 5 „ ligi galo 6. šimtmečio, skaldė germanų gimi- 
nes, kurios ir šiaip jau vienybės nelaikė. Toliau katalikų Bažnyčia 
paveržė arianizmui dirvą, pralenkdama jį ir savo stipriu susi- 
organizavimu, ir savo mokslo gilumu, nes arianai teturėjo tik 
vieną mokslu pasižymėjusį žmogų — Wulfilą. 

Arianizimo likimą galutinai nulėmė airių vienuoliai. 
nuo 6. šimtmečio pradžios atėję į frankų valstybę. Tai buvo 
uolūs kunigai, kurie, norėdami skelbti Kristaus mokslą pago- 
nims, paliko žydinčius savo tėvynės vienuolynus. Airių misijos tė- 
vas frankuose buvo Kolumbanas Jaunesnysis, miręs 615 m. 
Bobbio mieste. Jis, kad ir griežtas tikybos dalykuose, vis dėl to pa- 
lankiai sutiko klasikinę literatūrą: ragino skaityti senuosius 
poetus ir pats rašė eiles graikišku metru, sekdamas Sappho pa- 
vyzdžiais, gerai pažindamas antikinę mitologiją ir karžygių sak- 
mes. Pradžioj 7. šimtmečio jis tapo apaštalu Alamanijoj, kur 
paskui jo mokinys Gallus įsteigė garsų St. Galleno vienuolyną. 
Nors daugumas airių misionierių krikščionybę skelbė visu uolumu, 
tačiau frankus jiems pavyko tiktai iš viršaus sukrikščioninti. 
Jų laikais krikščionybė buvo tik vienas auklėjimo elemen- 
tas tarp kitų, bet tautos gyvenime ji nedominavo. 

Bažnyčią Vokietijoj suorganizavo anglo-saksų benediktinai. 
su Bonifacijum pryšaky. Bonifacijus, vieno saksų bajo- 
ro sūnus, gimė 675 m. Wessexo kunigaikštystėj. 716 m. jis, jau vie- 
nuolis benediktinas, Germanijoj pradėjo galingai ir sėkmingai 
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veikti: ikūrė daugybę vienuolynų, kurie, jo mokinių vadovau- 
jami, virto religijos, mokslo ir meno židiniais. Anglo-saksų vie- 
nuolynuose žydėjo religija ir literatūra. Savo pastangomis jis. 
šiuos žiedus perkėlė į kontinentą, kur tuo metu pradėta jungti 
antikinius elementus su germaniškais. Iš tautų kilnojimosi lai- 
kų griuvėsių tada pradėjo augti nauja kultūra. Iš tikrųjų Bo- 
nifacijus paruošė kelią ir vad. Karolingų renesansui: Bonifaci- 
jus sėjo, o Karolis Didysis naudojosi piūtimi. 

Vokietiją sukrikščioninti padėjo ištisas tinklas vienuolynų. 
kurie kad ir pirmiausia skirti asketiniam gyvenimui, drau- 
ge buvo šalies civilizacijos ir kultūros centrai. Vienuoliai 
kirto neįžengiamus miškus, sausino pelkes, dirbo žemę, sodi- 
no sodus, įtaisė vynuogynus ir tvenkinius, pratiesė gatves, pa- 
statė sodybas, išmokė amatų, steigė prieglaudas ir ligonines ir 
tt. Jie buvo neįkainojamai brangūs kultūros pionieriai. Didis jų 
nuopelnas buvo, kad mokyme ir moksle jie stengėsi vartoti vokie- 
čių kalbą, nors ji tuo tarpu dar nebuvo šiam didžiam uždaviniui 
priaugusi. Pirmiausia jie nusipelnė jai savo glosomis, t. y., prie 
lotyniškų žodžių pridėdami vokišką vertimą. Šitomis savo glo- 
somis vienuoliai skatino versti į vokiečių kalbą didesnius raš- 
tus. Daugiausia, žinoma, buvo glosuojama Biblija, bet neretai 
ir pasauliečių veikalai, pav. Vergilijaus ir Prudencijaus raštai. 
Be tokių glosų — žodžių sugretinimų, iš tų laikų yra dar išti- 
sų liturginių tekstų vertimų: krikšto klausimų, išpažinties for- 
mulių, apžadėjimų, toliau — maldų, pav. Pater noster, Credo, 
Gloria in excelsis ir k. Iš Wessobrunno maldos matome, kad 
tuomet jau vokiškai buvo rašomi ir kai kurie krikščioniškos pa- 
saulėžiūros dalykai. Karolio Didžiojo metu buvo pradėta vers- 
ti ir sunkesni tekstai, pav. Ambrozijaus himnas, traktatai ir 
k. Vokiečių vienuolynai domėjosi ne tiktai krikščioniškų tradi- 
cijų dokumentais, bet labai stengėsi išlaikyti ir savo tautos pa- 
veldėtus poetinius turtus. Taip, apie 800 m. Fuldos vienuo- 
lyno vienuoliai perrašė Hildebrando giesmę, tokiu būdu išsau- 
godami vienintėlę senojo periodo karžyginę giesmę. 

Šiuose vienuolynuose uoliai buvo nurašoma ir kiti garsūs 
veikalai, ir tokiu būdu išlaikyta naujiesiems laikams daugybė 
antikinės senovės turtų. Prie to nemaža prisidėjo ir griežta vie- 
nuolynų tvarka: benediktinų regula, pav., reikalavo, kad kiek- 
vienas vienuolis turėtų rašymo įrankius ir mokėtų rašyti. Tam 
tikroj vienuolyno raštinėj dirbdavo po keletą kopistų, prityru- 
sio raštininko prižiūrimų. Perrašinėtojų darbas buvo labai sun- 
kus, ir todėl visai suprantama, ką kartą vienas raštininkas pri- 
dėjo rankraščio krašte: ,,„Aš atminsiu, o Kristau, kad aš rašiau dėl 
Tavęs, nes šiandien jaučiuos taip pavargęs“; ir kitas: „Mano ran- 
ka,.kuri rašei ant balto popierio! Pergamentą tu išgarsinai, bet 
kas bus iš tavęs? Tu būsi sudžiūvusios kaulų krūvos dalis...“ 
Nežinąs nuovargio vienuolių darbas sukūrė tiems laikams dide- 
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les bibliotekas, pav. Reichenau vienuolynas apie 840 m. turė- 
jo jau 450 rankraščių, kurių tarpe, be bažnytinių tekstų, gali- 
ma rasti ir poetinių veikalų nuorašų, pav. Vergilijaus ir k. Salz- 
burgo bibliotekai vien tik vyskupas Arno liepė nurašyti dau- 
giau kaip 100 knygų. Originalinės kūrybos šiuo laiku nepaste- 
bime; ją, ypatingai poeziją, vienuolynų vyresnieji nelabai pa- 
lankiai ir sutikdavo: vienuolius, mėginusius eiles rašyti, jie iš- 
siųsdavo į kitus vienuolynus, iš kur jie galėjo grįžti tik gene- 
ralinei kapitulai leidus. Kad nurašytus veikalus būtų galima 
gerai įrišti, 774 m. Karolis Didysis padovanojo St. Denis vienuo- 
lynui medžiojamą mišką; tam pačiam tikslui žvėrimis gausi 
apylinkė buvo padovanota ir St. Bertin vienuolynui. 

Šiems dideliems kultūros žygiams reikalingų jėgų vienuo- 
lynai įgijo priimdami benediktinų regulą, kuri 8. šimtmečio pra- 
džioj buvo už visas labiau prasiplatinus. Iš daugybės šio orde- 
no vienuolynų ypatingai pragarsėjo Fulda, St. Gallen, Reichenau, 
Corvey ir k. 


29. Krikščionybės įtaka vokiečių būdui. Negali- 
ma manyti, kad germanai iš karto pasidarė tikri krikščionys. 
Pagonybė buvo giliai jaugusi į germanų širdis ir krikščionybė 
jiems buvo perdaug naujas dalykas, kurio negalima giliai ir grei- 
tai pasisavinti. Todėl jų „krikščionybė“ dar ilgą laiką tebuvo 
tiktai pagonybės ir krikščioniškų elementų mišinys, kuriuo mi- 
sionieriai nelabai džiaugėsi. Jau pats Kristaus ir apaštalų gy- 
venimas germanams nepatiko, nes vietoj aukštos giminės kar- 
žygių, kurie atlieka didvyriškus žygius ir laukia garbingos mir- 
ties, jie matė tik paprastus darbininkus, žvejus, skelbiančius 
germanams sunkiai suprantamą artimo meilę ir visai svetimą 
nusižeminimą. Jau labiau jų skoniui tiko šventųjų legendos, 
pav. šv. Mykolo, šv. Jurgio ir k. Tačiau, kad ir psicholo- 
ginės kliūtys buvo didelės, praktiškai veikdama Bažnyčia Vo- 
kiečiuose vis dėl to įgijo nemažą autoritetą. Ji priglaudė kan- 
kinamus ir persekiojamus, auklėjo tikinčiuosius išsižadėti sa- 
vęs, ji globojo vargšus ir ligonius, panaikino vergiją ir mirties 
bausmę. Ji buvo vienintėlė tikra žmonių geradarė. Tolesnė 
priežastis krikščionybei isigalėti buvo iškilmingos bažnytinės 
apeigos, kurias liaudis labai mėgo, ir visiems imponuojąs tvirtas 
'susiorganizavimas. Šalia šių priežasčių dogmos tevaidino šalu- 
tine rolę. 

Tokiu būdu Bažnyčiai pavyko tvirtai atsistoti vokiečių 
gyvenamose šalyse. Ji suvaldė beveik barbarišką vokietį, su- 
mažino žmogžudystes ir plėšimus, sėkmingai kovojo su poliga- 
mija ir sumažino girtavimą, kuris germanuose buvo giliai įlei- 
dęs šaknis. Sunkiausia buvo kovoti Bažnyčiai su išdidumu ir 
pasididžiavimu, tautinėmis germanų ydomis. 2 

Visa tai paliko rvškius pėdsakus ir to laiko vokiečių lite 
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ratūroj. Prieš pradedant ją nagrinėti. reikia mesti žvilgs- 
nį į tą etnografinį organizmą, kuris palengva išaugo ir susifor- 
mavo krikščionybės įtakoj. 


B. Tauta. 
Nuo 3. šimtm. po Kr. ivairios vakarų germanų, ypač vo- 
kiečių, giminės — saksai, frankai, alamanai, thiiringai, bavarai 


ir k., ėmė reikštis viešame gyvenime. Kad ir bendros kilmės, 
šios giminės tarp savęs iš pradžių jokių santykių nepalaikė. Tik 
paskui, kada atsirado joms visoms bendrų priešų, jos pradėjo 
drauge veikti. Šitas bendras veikimas per šimtmečius jas su- 
artino ir kultūriškai -— suvienodino jų kalbą, teisę ir papročius. 


30. Saksai. Saksai, gyvenę dešiniame žemutinės Elbės 
krašte, iš didelio germanų tautelių mišinio pradėjo išsiskirti jau 
3. šimtmety. Maždaug 250 m. po Kr. jie įsikūrė langobardų 
apleistoj šaly kairiame Elbės krante ir tada išplėtė savo gyve- 
namas vietas ligi Rheino žiočių, tolyn nustumdami kitas germa- 
nų gimines; 450 m. nuo Rheino žiočių jie pradėjo nukariauti ir 
Angliją. Tuomet jų gyvenamos vietos dar prasiplėtė nuo El- 
bės ligi Severno. Nukreipę savo akis į Angliją, saksai plačiai 
tarpininkavo anglų įtakai. Saksų kraštas yra vienoda šiaurės 
Vokietijos lyguma, daranti žmogų užsidariusį ir paniurusį, ir 
jūros krantas su savo nesuskaitomais pavojais, kurie jį užgrū- 
dina, stiprina jo valią ir ugdo pasitikėjimą savimi. Šio krašto 
žmonės labai palinkę į realizmą: juose vyrauja sausas protas 
ir praktiniai gabumai; jie atkakliai laikosi savo tradicijų.  Nie- 
kur nebuvo krikščionybei taip sunku įsitvirtinti, kaip čia, kur 
Karolis Didysis ją platino ugnimi ir kardu, ir vis dėl to pagony- 
bės visai neišnaikino. Visai aišku, kad menas tuomet maža ką 
tegalėjo dominti: šiuo laiku sutinkame tik vieną žinomą di- 
desnį poetą — Hirotsvilhą von Gandersheim; minėtinas dar ir 
epikas Eilhartas von Oberge. Be šių mums geriau pažįstamų kū- 
rėjų, yra net aukštos vertės veikalų, kurių autoriai tačiau neži- 
nomi, kaip pav. Beowulfas ir Wielandas, Heliandas ir Genezė, 
Merseburgo burtai ir t.t. 

Pažymėtina, kad saksų nesiekė romėnų įtaka, kurią stip- 
riai pajuto romėnams labiau prieinami frankai ir kitos germanų 
giminės dabartinės Vokietijos pietuose ir vakaruose. Todėl jų 
etnologinis charakteris ir jų kalba (as) maža tepasikeitė. Svar- 
biausia, jų kalbos nepalietė antras garsų pasikeitimas. 


31. Frankai. Visai kitoki yra frankai, kurių vardą pir- 
mą kartą sutinkame Cicerono laiškuose. Šis pavadinimas reiš- 
kia tą pat, ką ir „laisvieji“, nes frankų giminės buvo išlikę ne- 
priklausomos, tuo tarpu kai kiti germanai romėnams tarnavo. 
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Maždaug 5. šimtmečio gale, Chlodvigui vadovaujant. susivienijo 
trys svarbiausios frankų giminės. Jie tada gyveno abiejose 
Rheino pusėse, nuo jo žiočių ligi Maino, o kiek vėliau jie dar 
užėmė ir dalį bavarų gyvenamų vietų į pietų rytus nuo Maino. 
Frankai nuo saksų labai skiriasi. Apdovanoti gyva fantazija, 
ryškiu individualizmu ir gerai išugdytu formos jutimu, jie turi 
visa reikalinga kūrėjų tautai. Jie davė tokią daugybę švelnių 
lyrikų ir gilių epikų, kad su jais negali lygintis jokia kita germa- 
nų giminė. Vien mūsų minimu laiku sutinkame tokias jų asme- 
nybes ir menininkus, kaip Karolis Didysis, Lamprechtas, Egin- 
hardas, Otfriedas, Williramas, Friedrichas von Hausen, Hein- 
richas von Veldeke, Wolframas von Eschenbach, tokius veika- 
lus, kaip Hildebrando giesmė, Izidoriaus ir Tatiano vertimai, 
giesmė apie Liudviką ir dar daug kitų. 


32. Thūringai. Frankų kaimynų thūringų krašte susi- 
kerta didieji keliai. Jau ankstyvaisiais viduriniais amžiais ėjo 
vienas žymus kelias per Erfurtą, jungęs Frankfurtą ir Magde- 
burgą, kitas — iš Wiirzburgo per Fuldą į Bremeną, trečias — 
iš Nūrnbergo vėl į Erfurtą. didįjį Thūringo centrą.  Thiiringai: 
yra draugiška vokiečių giminė, kuri, panašiai į frankus, gy- 
vena linksmai ir giedrai. Gyvos fantazijos thūringas, su ku- 
riuo tuo atžvilgiu negali susilyginti jokia kita vokiečių giminė. 
savo šalį ir jos istoriją papuošė daugybe pasakojimų, išgarbino 
savo dainomis ir, be to, sukūrė žavingą liaudies muziką. Thiū- 
ringas davė didelių talentų: mistikus — Mechtildą iš Magde- 
burgo, meistrą Erkehartą iš Hochheimo (prie Erfurto), aistringą 
minnesingerį Heinrickhą von Mohrungen. Be to, savo kunigaikš- 
čių kilnumu, savo šalies gražumu ir gyventojų vaišingumu jis 
viliojo ir svetingai priėmė kitų giminių didžius kūrėjus, pav. 
Wolframą von Eschenbach ir Waltherį von der Vogelweide, ku- 
rie drauge su daugeliu kitų dainių ilgesnį laiką gyveno vaišingo 
landgrafo Hermanno pilyje Wartburg prie Eisenacho. Su šia 
pilimi susijęs ir Tannhduserio ir „„dainių ginčo“ Wartburge at- 
minimas. 


33. Alamanai. Alamanų gyvenama šalis yra didinga 
aukštuma ir miškinga Alpių pakalnių žemė (Šveicarija), toliau— 
vaisinga ir idiliška aukštutinio Rheino žemuma, šiandieninė El- 
zasija su Badeno ir Wiirttembergo kraštais, į kuriuos jie atėjo iš 
Brandenburgo apylinkių. Alamanas yra giliai susimąstęs ir nuotai- 
kingas, bet jam netrūksta ir humoro bei švelnios ironijos. Gyva 
fantazija jame išugdė iš vienos pusės — palinkimą svajoti, iš 
kitos -— norą klaidžioti po tolumas, keliauti. Savo žo- 
džiais alamanas yra atviras ir tiesus, savo darbais — rimtas 
ir patvarus. Jis daug rūpinasi socialiais ir valstybės dalykais. 
Tokios giminės literatūroj persvara būna epikų pusėje, ir me- 
džiaga 'su turiniu paprastai pralenkia formą.  Alamanų dirvoj 
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augo abi Noikerių ir Ekkehardų dinastijos, atsirado toki veika- 
lai, kaip Waltharius, Ecbasis captivi, spindėjo Hartmannas von 
Aue. Vienas Gotifriedas von Strassburg savo ryškiu „romaniš- 
kumu“ lyg kiek išsiskiria iš alamanų šeimos. 


34. Bavarai. Bavarų giminė susidarė visų vėliausiai. Ji 
kilo Bohemijoj ir Moravijoj iš markomanų, kurie apie 5. šimt- 
mečio galą buvo vaidinami Baivaros, t.y. Bohemijos vyrai. Ba- 
varai gyvena krašte, kuris yra lyg tiltas tarp kitų; jame liko 
ryškūs romėnų įtakos pėdsakai, jo horizontus dar praplečia 
orientališkos perspektyvos (Dunojus — kelias į Konstantinopolį). 
Jo gyventojai pasižymi tvirtu prisirišimu prie religijos (Wesso- 
brunno malda, Muspilli, šv. Petro giesmė), prie savo tėvų že- 
mės ir tautos. Bavaras yra jausmingas ir širdingas, dėl to visa 
siela linkęs prie muzikos, šokių ir vaidinimų, kurie čia visi 
puikiausiai klesti. Čia yra liaudies epo, dainos ir dramos tė- 
viškė, čia sukurtos geriausios pasakos ir sakmės, žymiausi epai 
(Nibelungų ir Gudrūnos giesmės). Čia dainavo Kūrenbergas, 
Spervogelis, Dietmaras von Aist — pranokėjai didžiojo Walthe- 
rio, kuris, tur būt, irgi šios šalies sūnus. Čia kūrė liaudies poeziją 
Neidhartas von Reuental, čia sužavėjo ir užvaldė minias pa- 
mokslininkas Beriholdas iš Regensburgo. 

Vargiai šiandien galėtume kalbėti apie tas visas gimines, 
jei ne veiklūs vidurinių amžių pradžios misionieriai. Reikia Ži- 
noti, kad ir vakarų germanai buvo pasiryžę sekti rytų germa- 
nus — emigruoti. Nuo to pragaištingo žygio juos sulaikė Baž- 
nyčia. Misionieriai nuolat skelbė. kad maža garbė kitų darbu 
naudotis, o didi garbė savo pastangomis sukurti kultūrą savo 
krašte. Tai jie ne tik skelbė, bet ir vykdė barbarų tarpe savo 
geru pavyzdžiu. Nesunku įsivaizduoti, koks būtų buvęs jau ge- 
rokai įjudintų vakarų germanų likimas svetimuose kraštuose — 
jie būtų greitai išnykę tautų jūroje. Taigi, tik Bažnyčios nuo- 
pelnas, kad vokiečiai pasidavė tikri savo krašto šeimininkai, 
kad savo šalies pliką gamtos žemėvaizdi jie perdirbo į kultūros 
peisažą, paniurusią šiaurę pripildė kultūros gėrybėmis ir pada- 
rė joje gyvenimą pakenčiamą, iš dalies net malonų. 

Tiek trumpai apic svarbiausių senovės vokiečių“ giminių 
( Altstūmme) grupavimąsi apie 700 m., kurio gale įvyko reikšmin- 
ga vokiečių kalbos permaina — antras arba vokiečių aukštai- 
čių garsų pasikeitimas. Tai mus verčia peržvelgti senąją vokie- 
čių kalbą. 


C. Kalba. 


35. Bendros žinios. Pirmiausia keletas žodžių apie 
patį terminą deutsch. Pirmą kartą jis pasirodė 786 m. viename 
lotyniškame tekste kaip prieveiksmis theodisce, ir kiek vėliau jis 
pavartotas junginyje theodisca lingua, kuris čia reiškia liaudies 
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kalbą, o ne inteligentų vartojamą lotynų kalbą. Tas žodis 
kilęs iš germanų Hhiuda (got), diota (ahd), kuris yra vienodos 
kilmės ir tą pat reiškia, ką ir mūsų tauta. 

Ilgą laiką buvo manoma, kad šiuo žodžiu žymėta liaudies 
kalba, kada ji buvo lyginama su valstybine, bažnytine ir moksle 
vartojama lotynų kalba. Naujaisiais laikais tačiau laikomasi tos 
nuomonės, kad žodis theodiscus yra vertimas vidurinių“ amžių 
lotynų kalbos žodžio gentilis, t. y. pagoniškas, ir buvo varto- 
jamas anglo-saksų misionierių dar neapkrikštytiems germanams 
pažymėti. Kaip vokiečių tautos pavadinimas, žodis theodiscus 
pradedamas vartoti tik apie pabaigą 9. ar 10. šimtmečio. 

Senoji vokiečių aukštaičių kalba susidarė tada, kai vaka- 
rų germanų giminės įsiveržė į dabartinę Vokietijos teritoriją, 
tuomet gyvenamą keltų, taigi, ji yra kolonistų kalba. Senieji 
gyventojai iš dalies, žinoma, pasiliko, bet jie susimaišė su va- 
karų germanais ir padarė įtakos savo valdovų kalbai. Iš čia 
atsirado jos tarmės. Apskritai, yra skiriama keturios svarbio- 
sios tarmės: a) žemutinių vokiečių arba saksų tarmė, b) frankų, 
c) alamanų ir d) bavarų tarmė. 

Nagrinėdami senąją vokiečių aukštaičių kalbą, apie saksų 
tarmę nekalbėsime, nes ioje nebuvo vad. antro garsų pasikeiti- 
mo.. Ta senoji saksų kalba (altsūchsisch, as) neblogai yra žino- 
ma iš dviejų Mesiadų, būtent, Heliando ir Genezės. Frankų tar- 
mė garsams keičiantis suskilo: žemutinių frankų tarmė nepasi- 
keitė; drauge su saksų tarme ji sudaro vokiečių žemaičių kal- 
bą. Taigi, senajai vokiečių aukštaičių kalbai lieka tiktai šios 
tarmės: vidurinių ir aukštutinių frankų, alamanų ir bavarų. 
Kalbos vartojimo sritis iš pradžių buvo labai siaura: Nuo Alpių 
siauru ruožu ji tęsėsi i šiaurę ligi ten. kur dar siekė garsų pasi- 
keitimas. 

Kalbą mes pažįstame iš įvairių 8. šimtmečio glosų rinki- 
nių ir ypatingai iš platesnių literatūros paminklų, pav. Tatiano 
Izidoriaus, Otfriedo. Ši kalba neturėjo nei gramatikos, nei 
bendrinės literatūrinės kalbos. Tiesa, Karoliui Didžiajam ir jo 
įpėdiniams stengiantis, susidarė tam tikra Karolingų dvaro 
kalba, kuri rėmėsi frankų dialektu ir buvo vartojama oficiali- 
niuose dokumentuose, bet į liaudį ji neperėjo ir nustojo savo 
reikšmės tada, kai politikoj vadovauti pradėjo kitos dinastijos. 

Vokiečių aukštaičių kalbos plėtotės skiriame tris periodus: 

1. senąjį periodą (ahd), maždaug nuo 8. šimtmečio ligi 
1100 (Notkerio mirties 1022 m.), 

2. vidurinį (mhd), trukusį ligi 16. šimtmečio (iki Lutherio), 

3. naująjį (nhd), t. y. dabartinį periodą, nuo Lutherio lai- 
kų. Vidurinių amžių kalba skiriasi nuo senosios daugiausia 
tuo, kad pilnos senosios kaitymo galūnės čia susilpnėja: jau 
antroj pusėj 12. šimtmečio jos pavirsta į e, pav.: slafan (ahd) > 
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slafen (mhd); flehon (ahd) > flehen (mhd); ebano (ahd) > ebenė 
(mhd). Pilnos žodžių galūnės, kurios senajai kalbai duoda 
ypatingą skambumą, viduriniame periode beveik visai išnyko, 
pav.: zala (ahd) > zal (mhd); liuboro (ahd) > lieber (mhd) ir t.t 


36. Antras garsų pasikeitimas. Svarbiausias kalbos 
įvykis šiame laikotarpy buvo antras arba vokiečių 
aukštaičių garsų pasikeitimas. Jis prasidėjo apie 
5. šimtmečio vidurį vokiečių gyvenamos šalies pietuose ir truko 
ligi 8. šimtmečio. 

Šio garsų pasikeitimo svarbiausias rezultatas buvo tas, 
kad vokiečių kalba buvo padalinta į dvi dideles dialektų gru- 
pes — į vokiečių aukštaičių (Hochdeutsch) ir vokiečių žemaičių 
(Niederdeutsch) tarmes. Tačiau kalba ne visur vienodai kito, 
dėl to aukštaičių grupėje susidarė atskiros tarmės. 

Šių dviejų didžiųjų kalbos tarmių riba eina maždaug per 
Aacheną, Kėlną, Diisseldorfą. Kasselį, Duderstadtą, Aschersle- 
beną, Barby (prie Saalės žiočių į Elbę). Nuo 8. šimtmečio ši 
riba pasistūmė į šiaurę sukštaičių naudai, bet apskritai ji labai 
maža tepasikeitė. 

Antras garsų pasikeitimas yra giminingas su pirmu — jis 
yra pirmo tąsa. 

Germanų kimūs uždarumos garsai (stimmlose Varackiuns! 
laute) p, t, k pasikeičia į atitinkamus afrikatus, kai jie stovi 
žodžio pradžioj, po priebalsių arba kai jie padvigubinti. Žodžio 
vidury tarp balsių ir žodžio pabaigoj po priebalsių jie virsta 
spirantais, pav.: 

sleep (e), slepan (got) > slajan (ahd); 

ship (e), seip (gl) > seif (ahd); 

eat (e), ifan (got) > ezzan (ahd); 

water (e), water (got) “ wazzer (ahd); 

bresk (e), brikan (got) >> brehkan (ahd); 

ik (got) < ih (ahd). 


LN 


VV 


Šiam reikšmingam pasikeitimui nemaža įtakos turėjo vo- 
kiečių susitikimas su romėnais ir ilgas su jais bendras gyveni- 
mas, per kurį iš lotynų kalbos į vokiečių žodyną pateko 
visokių sričių žodžių; kadangi drauge su jais germanai perėmė 
ir pačius daiktus, tai jie taip prigijo, kad be jų būtų sunku apsi- 
citi. Ir iš tikrųjų, tik apsižiūrėkime aplink. Beveik visas na- 
mas yra „romėniškas: Ziegel < tegula, Mauer < murus, Fenster 
< fenestra, Kammer < cammera, Keller < cellarium. Sodas ir 
daržas laip pat: Kirsche < cerasus, Birne < pirum, Apfel < abel- 
la, Rose < rosa, Lilie < lilium, Kohl < caulis, Kūrbis < cu- 
curbita, Ir savo kambary mes galime matyti daugybę romėniš- 
kos kilmės daiktų bei jų pavadinimų: Tisch < discus, Spie- 
gel < speculum ir t.t. Beveik visa, kas su raštu susiję, atėjo 
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iš Romos: schreiben < seribere, Tinte < tineta, dichten < dic- 
tare, Vers < versus, Silbe < syllaba, Papier < papyrus, Zet- 
tel < scedulla, Brief < breve ir k. Bažnytinė lotynų kalba 
taip paveikė išmokslintus vokiečius, kad jie pradėjo beveik 
tik ją vartoti ir išsivertė iš jos visą eilę terminų, kaip 
antai: Papst < papa, Dekan < decanus, Pfarrer < 
parrochus, Mėnch < monachus ir tt. Tik Karolio Didžiojo me- 
tu vokiečių kalba galėjo plėtotis nuo lotynų kalbos įtakos lais- 
va. Bet po šios gražios pradžios raštuose jos vėl nevartota. 
Du dideli vokiečių epai — Waltharius ir Ruodliebas ir pirmi 
reikšmingi gyvulių epai — Ecbasis captivi ir Isengrimus, Hrots- 
vithos dramos ir Eginhardo Karolio Didžiojo biografija, rašyta 
vėl lotyniškai. Lotyniškai rašyta net tuomet jau prasidėjusi 
vokiečių lyrika. Bet vokiška poezija irgi ne visai išnyko, nes 
kitaip ji 12. ir 13. šimtmety nebūtų taip pražydusi. 

Be lotynų, vokiečių kalboj kad ir kiek menkesnius pėdsa- 
kus paliko ir graikų kalba. Iš jos vokiečiai perėmė tokius 
žodžius, kaip Kirche, Bischof, Engel, Pfingsten, Heide ir dar 
daugiau panašių iš bažnytinio gyvenimo. 

Blogiausia, kad kalba nepasitenkino vien skolintais termi- 
nais, bet stilistai pradėjo vartoti skolintas, kalbos sintaksei vi- 
sai nežinomas ir jos dvasiai visai svetimas formas (pav. ab- 


lativus absolūtus). kurių pilna dar Lessingo ir Schillerio veika- 
luose. 


I. LITERATŪRA. 


A. Karolingų renesanso literatūra. 


37. Karolis Didysis ir jo rūmai. Iš kruvinų tau- 
tų kilnojimosi sumišimų, pradedant nuo 9. šimtmečio, pamažu 
susiformavo nauja visuomenė. Karolingų dinastija padarė di- 
dį bandymą germanų valdžioj suvienyti visą kontinentą. 768 m., 
Karoliui Didžiajam užėmus sostą, prasidėjo, kaip sako popie- 
žius Jonas VIII, lyg visai naujas pasaulis. Karolio tikslas buvo 
ikurti tikrą Civilas Dei pagal šv. Augustino planą. Tai buvo 
sunkus uždavinys, bet jo (dažnai brutali) energija nugalėjo vi- 
sas sutinkamas kliūtis, ir 800 m. Amžinajame Mieste jis jau bu- 
vo karūnuojamas Romos imperatorium. "Tuo jis tapo Bažny- 
čios gynėju ir kultūros globėju. Iš to pradėjo, bent iš dalies, atgimti 
antikinė kultūra, susidarė savotiškas renesansas. Tai buvo pir- 
mas „renesansas“ vokiečiuose, po kurio ėjo vis nauji, nes ger- 
manas, ypatingai vokietis, buvo ir tebėra išsiilgęs neišsemiamų 
klasikinės senovės turtų. 9. ir 10. šimtm. kilo „Ottonų rene- 
sansas“, 14, ir 15. — humanizmas ir tikrasis renesansas, ir pa- 
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galiau apie 18. šimtmečio galą — vaisingiausias literatūros re- 
nesansas — Goethes ir Schillerio „klasicizmas“. 

Žygiai į Italiją, kurios gyvenimas dar vis tebebuvo pilnas an- 
tikinės kultūros, santykiai su popiežium, pasikalbėjimai su 
mokslo žmonėmis, puikių architektūros paminklų pažinimas 
dažnai davė Karoliui progos susiprasti, kaip menkai buvo jo tau- 
ta ir net jis pats išsilavinęs, ir jis pasiryžo frankams duoti aukš- 
tą krikščionišką Romos kultūrą. 

Taip kilniai užsimojusį jį rėmė būrys įžymių vyrų, iš visų 
Europos dalių suvažiavusių į jo rūmus. Prie jo rūmų buvo jau 
nuo Merovingų laikų Aachene žydėjusi dvaro mokykla, Scholu 
Palatina, į kurią jis stengėsi sutraukti geriausius savo laiko 
mokslininkus. Jų žymiausias buvo Alkuinas. Gimęs apie 730 
m. Yorke, ieškodamas retų knygų, daugelį kartų jis važinėjo 
į Romą. 781 m. tokioj kelionėj Parmoj jį susitiko Karolis, ku- 
ris nuo tada palaikė su juo nuolatinius santykius ir nuo 793 ar 
794 metų ji frankuose įkurdino. Per Alkuiną į Karolio valsty- 
bę atėjo visas anglo-saksų vienuolynų mokslas ir išsilavinimas. 
Svarbiausia mokykla buvo Tours'e, kur Alkuinas išauklėjo Hra- 
baną Maurų ir mirė 800 m. Čia pat jis paragino išversti ir Izi- 
doriaus traktatą De fide catholica contra Judaeos. Ne mažiau 
sėkmingai už šį gilų mokslininką ir uolų kunigą veikė labai 
išsilavinęs langobardas Paulus Diaconus. Šį mokslo žmogų Ka- 
rolis pasiliko kelis metus savo rūmuose, kur jis pasižymėjo kaip 
mokytojas, rašytojas ir poetas. Žymiausias šio būrio poetas bu- 
vo vakarų gotų kunigas Theodulfas. Apdovanotas tobulu for- 
mos jutimu ir stipriu jausmu, jis labai mokėjo paįvairinti savo 
poetinę nuotaiką, svyruodamas tarp liūdesio iš vienos ir iro- 
niškai linksmų kaprizų iš kitos pusės; jis pajuokė mažuosius 
rūmų poetus, vadindamas juos šarkomis, povais ir varnais, ku- 
rie temoką tik triukšmą sukelti. Kita rūmų mokyklos puošmena 
buvo mažas, bet veiklus Einhardas (Eginhardas), vienintėlis pasau- 
lietis šių garsių mokytojų tarpe. Pagarbą Karoliui jis parodė savo 
knygelėj Vita Caroli Magni, kur sekdamas  Suetonijum, vaiz- 
džiai ir nuoširdžiai pasakoja Karolio karo žygius ir taikos dar- 
bus. Mums įdomu, kad savo veikalo 12. skyriuj jis pasakoja ir 
apie aisčius (Aisti), visai aiškiai turėdamas galvoj senuosius 
prūsus, lietuvių giminaičius. Į Eginhardą savo gyvumu pana- 
šus buvo ir frankas Angilbertas, nemažas išdykėlis, kurio lais- 
vas gyvenimas (jis su Karolio dukterimi  Bertha susilaukė net 
dvejeto vaikų) nekartą supykino griežtą jo mokytoją Alkuiną. 

Visi šie Karolio rūmų mokslo žmonės pirmiausia dirbo 
kaip mokytojai, kurių pamokas lankydavo ir pats imperatorius 
su savo sūnumis ir dukterimis. Karolis, sekdamas orientaliniu 
pavyzdžiu, mokyklos dalyvius sujungė į mokslo ir literatūros 
būrelį, savotišką akademiją, kuriai priklausė ir moterys, pav. 


jo sesuo Gisela ir jo dukterys — Hruodtruda ir Bertha. Tam. 


KAROLIS DIDYSIS 
(ar Karolis Plikasis?) Statula iš 9. šimtm. Anksčiau buvo pastatyta Metzo 
katedroj. dabar Carnavaleto muzėjuje (Paryžiuj). 
(Plg. p. 47 ss). 


IMPERATORIUS OTTO III. 
Iš Bambergo Evangeliaro. 
(Plg. p. 59 ss.) 
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būrely būdavo skaitomi poezijos kūrinėliai, istorijos veikalai, 
Bažnyčios Tėvų raštai, ypatingai Augustino De civitate Dei. 
Dažnai vakarais įvykdavo moksliški disputai, kur drauge būda- 
vo deklamuojama nuosava poezija, užmenamos mįslės, nagri- 
nėjamos filosofinės ir kitos problemos ir, arfa ar kanklėmis 
skambinant, Karolio dukterys padainuodavo dainelių. Tur būt, 
norėdami sušvelninti dvaro etiketą. visi akademikai pasirinko 
literatūrinius vardus: Karolis Didysis vadinosi Dovydas, Alkui- 


nas —- Flaccus, RKginhardas — pagal 2 Mos. 35,30 — Beseleel- 
is, Angilbertas — Homeras, Karolio sesuo Gisela — Lucija, 
jo duktė Hruodtruda — Columbo ir tt: Būrelis vartojo lotynų 


kalbą, kurią pats Karolis mokėjo ne blogiau už savąją. Tačiau 
praktikos tikslais jis globojo savo gimtąją kalbą ir literatūra: 
jis liepė išversti pamokslų rinkinį ir Bažnyčios Tėvus į vokiečių 
kalba, sudaryti žodynus. Be to, jis rūpinosi, kad būtų parašyta 
vokiečių kalbos gramatika. Jam viešpataujant, buvo surinktos kar- 
žygių giesmės, bet tas rinkinys, deja, mūsų laikų nepasiekė. Egin- 
hardas Karolio biografijos 29. skyriuj pasakoja, kad pats imperato- 
rius sugalvojęs mėnesių vardus: sausis — mintarmanoth, yvasa- 
Tris — hornung, kovas — Lentziumanoth, balandis — Ostar- 
manoth, gegužės mėn. — winnemanotli (t. y. Wonnemonat). 
birželis — brachmanoth, liepos mėn. — heumanoth, rugpiūtis 
-— eranmanoth (t. y. Erntemonat), rugsėjis — witumanoth 
(t. y. Holzmonat), spalių mėn. — windumemanoth (t. y. Wein- 
lesemonat), lapkritys — herbistmanoth, gruodis — heilagmanoth. 
Šie pavadinimai tačiau neprigijo. Bet, kad ir Karoliui ne- 
pasisekė, šių dienų nacionalistai iš naujo bando romėniškus 'var- 
dus pakeisti germaniškais. 

Vaisinga srovė, plačius kultūros laukus apdrėkinusi, neiš- 
sekė ir Karolio įpėdiniams Karolingams valdant. Pav., Liudvi- 
kas Maldingasis skatino parašyti Heliandą, o Liudviko III. nor- 
manų pergalė 881 m. buvo apdainuota vad. Liudviko giesmėj. 
Karolis Didysis paragino parašyti dar visą eilę veikalų, kurių 
svarbiausius čia ir nagrinėsime. 


38. Wessobrunno malda. Jos rankraštis buvo atras- 
tas bavarų Wessobrunno vienuolyne, dėl to ši senosios vokie- 
čių kūrybos liekana ir buvo pavadinta Wessobrunno malda. Ji 
atsirado Bavarijoj maždaug 9. šimtmety, tačiau sunku nustatyti, ar 
rankraščio tekstas yra aukštaičių kalba parašytas originalas, ar 
gal tik vertimas iš senovinės saksų kalbos. 

Esamose devyniose eilutėse su žodžio pradžios rimu (ali- 
teracija) autorius aprašo 89. psalmės antrą dalį. Šis jo apra- 
šymas primena vieną seną pasakojimą apie pasaulio atsiradi- 
mą. Gale dar trūksta maždaug dvieju eilučių. Aprašymo sti- 
lius — poetiškai kilnus. Atstatytas tekstas yra toks: 
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„Iš žmonių aš išgirdau apie didžiausią stebūklą, kad žemės nebu- 
vo ir dangaus viršuj jos, nei medžio, nei kalno, kad nei saulė, nei 
mėnuo nešvietė, nei galingos jūros nebuvo. Kad ir pasaulio ribų 
dar nebuvo, bet jau buvo visagalis Dievas, visų vyrų maloniausias, 
ir su juo daug garbingų dvasių. Ir šventas Dievas...“ 

Poetiškoji dalis, kuri yra ne kas kita, kaip įžanga į didesnį 
krikščioniškos dvasios kūrinį, šioj vietoj nutrūksta. Tose eilu- 
tėse, kaip matome, kalbama apie tai, kaip buvo prieš sutverian! 
pasaulį: kai nėra nei žemės, nei dangaus, nei jūros, bet jau yra 
Dievas su savo angelais. Po tos įžangos eina tikroji malda: 

-- Visagalis Dieve, kuris sutvėrei dangų ir žemę, ir kūris žmo- 
nėms esi davęs tiek gera, suteik man tikrą tikėjimą į Tavo malonę ir 
duok gerą valią, išmintį, protingumą ir tvirtybę, kad galėčiau pik- 
tam pasipriešinti, bloga vengti ir visuomet Tavo valią pildyti. — 


39. Muspilli. Wessobrunno malda kalba apie pasaulio 
pradžią, o kitas kūrinys — Muspilli — apie jo pabaigą. Jis 
buvo sukurtas 830/840 m. vieno kunigo bavaro ir užrašytas vie- 
nos dvasinio turinio knygos, Liudvikui Vokiečiui dedikuotos, 
tuščiuose puslapiuose. Jame iš viso yra 103 aliteruojamos eilu- 
tės, kurios tesudaro tik fragmentą, nes nei kūrinio pradžia nei 
pabaiga neišliko. Esama medžiaga suskirstyta į tris dalis: pir- 
miausia čia kalbama apie žmogaus mirtį, dėl kurio sielos rungiasi 
angelas ir velnias; toliau pasakojama apie kovą Elijo su Anti- 
kristu ir pagaliau taip aprašomi Paskutinio teismo pirmi ženklai: 

— Kai Elijo kraujas laša ant žemės, užsidega kalnai, visi medžiai 
išlaužomi, visi vandens išdžiūsta, jūra save praryja, liepsnose skęsta 

dangus, mėnuo krinta, dega žemė. Akmens nelieka ant akmens. Į 

žemę ugningai artinasi bausmės diena teisti piktadariams: joks gi- 

minė tuomet negali išgelbėti nuo pasaulio gaisro. — 


Kūrinys Paskutinį teismą vaizduoja taip: 

— Kai suaidi dangiškas ragas, išeina pasaulio Teisėjas, o su juo — 
galingas kariuomenės būrys, kuriam niekas negali pasipriešinti... An- 
gelai skrenda per žemę. žadindami mirusius ir nurodydami jiems vie- 
tą. Čia turi atvykti kiekvienas žmogus ir atsakyti teisėjui. Čia turi 
kalbėti ranka, galva ir kiekvienas sąnaris ligi mažojo piršto, ir pri- 
sipažinti, jei nužudė žmogų. Atleidimo gali tikėtis tik tas, kurs savo 
piktadarybę yra pasninku atpirkęs. Tada pirmyn išnešamas kryžius, 
ant kurio buvo prikaltas Kristus. Jis rodo žaizdas, kurias būdamas 
žmogum gavo iš meilės žmonių giminei... — 


Čia kūrinys nutrūksta. Schmelleris jį pavadino Muspilli, pa- 
sal muspel, kas, tur būt, reiškia „ugnies jūra“, „pasaulio gais- 
ras“, „žemės sunaikinimas“. Spėjama, kad šias eiles, kurios ma; 
tomai nori ugdyti kilmingųjų teisingumo jausmą, yra nurašęs 
pats Karolio Didžiojo ainis Liudvikas Vokietis. 

Bet ne šituose fragmentuose yra senosios literatūros reikš- 
mė, o trijose didžiose ,,Mesiadose“, kurios turėjo padėti sustiprėti 
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krikščionybei --- Otiriedo Evangelijų harmonijoj, Heliande ir 
Genezėj. 


40. Otfriedas. Jo gyvenimas ir kūryba. Ot- 
friedas, Evangelijų harmonijos autorius, buvo Weissenburgo 
benediktinų vienuolyno vienuolis. Norėdamas tęsti savo studi- 
jas, jis leidosi į Fuldos vienuolyno mokyklą ir mokėsi joje pas 
garsų Hrabaną Mauru. Baigęs jas, Otfriedas sugrįžo į Weissen- 
burgą ir tapo vienuoliu ir kunigu. Manoma, kad jis buvo ir 
vienuolyno mokyklos vedėjas. Jis tikriausiai mirė Weissenburge,. 
bet nežinia kada. 

Tarp 865 m. ir 870 m. Weissenburge jis parašė savo ri- 
muotą Evangelijų harmoniją (Liber evangeliorum domini gra- 
tia theotisce conscriptus). Ją baigęs jis pasiuntė peržiūrėti sa- 
vo mokytojui į Fuldą, o kitą jos egzempliorių perdavė savo vys- 
kupui Lutbertui Mainze, norėdamas gauti jo aprobatą, ir tada 
skyrė šį veikalą karaliui Liudvikui Vokiečiui. 

Veikalo sudėtis. Veikalas padalintas į penkias kny- 
gas, vadinasi, jį skirsto Otfriedas ne pagal keturias Evangeli- 
jas. Penkios jo dalys yra penkių žmogaus pojučių alegorija: 
kiek mes jais nusidedame, skaitydami šias knygas galime vėl 
atitaisyti. 

Įžangoje Otfriedas aiškina, kodėl savo veikalą rašė vokiš- 
kai: graikai ir romėnai sugebą išreikšti savo išmintį proza ir 
eilėmis, kodėl tai negalėtų padaryti ir frankai? 

„Jie toki drasūs, koki buvo ir romėnai, apie kuriuos mes skai- 

tome, ir taip pat negalima sakyti, kad graikai būtų juos pralenkę. 
Jie ir labai protingi, su kiekvienu graiku ir romėnu lygūs... Jie visi 
yra karžygiai... Nėra tautos, kuri norėtų su frankais pradėti 
karą... Jie mokė jas (tautas) kardu, ne žodžiais... Aš skaičiau vie- 
noj knygoj ir tikrai žinau, kaip buvo, kad iš savo padermės ir vertės 
jie yra tikri sūnūs Aleksandro giminės, kuris kitados labai grąsino 
žemės rutuliui..., kuris savo galinga ranka surišo pasaulį stipriais 
pančiais. Ten pat aš dar skaičiau, kas žinoma iš sena, kad laisvi 
frankai yra kitados išėję iš Makedonijos...“ 


Matyti, kad frankai jautė užimą dabar romėnų vietą ir tuo di- 
džiavosi. Įžangoj vienuolis dar prašo Dievą padėti jam dirbti 
ir maldauja suteikti jam amžiną sielos laimę. 

Toliau seka penkios knygos. I knyga kalba apie Kristaus 
kūdikystę, II-oj ir III-oj Otfriedas pasakoja apie viešą Jėzaus 
veikimą, Jo mokslą ir stebūklus, IV-oj knygoj aprašo Kristaus 
kentėjimą. Veikalas baigiasi V knygos 25 skyriais, kur pasako- 
jama apie Atsikėlimą, Dangun žengimą ir Pasaulio teismą. Pas- 
kutiniai veikalo žodžiai yra: „Kristui tebūna garbė žemėj, ir dan- 
guj, ir pragaro gelmėse, amžinai jį tegarbina angelai ir žmonės“. 

Formaliniu atžvilgiu Otfriedo veikalas buvo pa- 
matas vėlesnei vokiečių metrikai. Rašydamas savo eiles, 
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autorius pradėjo nuo aliteruojamos trumposios eilutės (alliterie- 
rende Kurzverse) ir vartojo penkias pagrindines jos formas. 
-Kiekvienas dvi trumpąsias eilutes žodžio galo rimu (Endreim) 
jis jungia į ilgąją eilutę. kurias vėl po dvi jungia į posmus, pav.: 


Nu singemes 4lle || mannolih bi barne: 
wola kind diuri, foresago mari! 


Otfriedas, stengdamasis sudaryti taisyklingą kilimų ir kri- 
timų eilę, norėjo sukurti griežtesnius metrikos dėsnius. Jo nuo- 
pelnas — kad jis pirmą kartą dideliam veikalui pritaikė poro- 
mis rimuotas eilutes su keturiais kilimais. Žodžio galo rimą, 
kurį jis labai lanksčiai vartojo, jis skolino iš lotyniškos vienuo- 
lynų literatūros. Nuo šio laiko aliteracijos vietą vokiečių lite- 
ratūroj galutinai užėmė žodžio galo rimas. 

Otfriedo stilius visai atitinka poeto charakterį ir vei- 
kalo uždavinį.  Otfriedas jaučiasi esąs mokytojas, dėl to mo- 
komąjį ir pamokslų stilių jis iškelia labai ryškiai daugybe nu- 
sistojusių formulių, imtų iš homilijų. Be tradicinių pamokslų 
jis panaudoja ir tautinio epo stiliaus elementus. Nors metrikos 
ir stiliaus priemones Otfriedas ir daug tinkamiau vartoja, ne- 
gu patys pirmutiniai germanų kūrėjai, bet vis dėl to visai lais- 
vai kurti jam dar nesiseka. 

Turinys. Teologiniai turinio elementai 
Otfriedo kūrinys yra ne kas kita, kaip moksliškai teologiškas 
Jėzaus gyvenimo vaizdas. Kristaus asmuo stovi veiksmo cent- 
ze ir visa, kas buvo pirmiau — net Senasis Testamentas — 
yra nukreipta į šį centrinį asmenį. Pasakodamas biblinę isto- 
riją, vienuolis sprendžia dogmatinius klausimus ir duoda mo- 
ralinių pamokymų. Jo konkretiški pamokymai paimti iš vie- 
nuoliško gyvenimo praktikos; jis kalba kaip tikras benedik- 
tinas: ragina bėgti iš sūkuringo gyvenimo, siekti švelnumo, 
nuolankumo, susilaikymo, paklusnumo, gailestingumo ir k. 

Tautiškumo pradas čia, visai ne taip, kaip saksų 
Heliande, vos silpnai tepasireiškia. "Tiesa, pačioj pradžioj, kaip 
matėme, jis dar gana ryškus, bet kitose veikalo dalyse tautinių 
motyvų beveik nežymu. "Tai, pav., matyti ir iš to, kad daug 
protėvių turįs Jėzus Otfriedo veikale niekur nevaizduojamas že- 
mišku karalium: Jis nėra joks kariautojas, bet tik meister (Moky- 
tojas) ir druhtin (Viešpats). Jau kiek germaniškesni yra Kristaus 
ir Jo mokinių santykiai: mokiniai sudaro Jo palydovų būrį. Ypa- 
tingai Otfriedas garbina Petrą, kurs beginklis puolė priešus ir 
vienas gynė Kristų nuo visos jų kariuomenės. 

Meniškai apdirbti idėjas Otfriedui nelabai pa- 
sisekė. Tai ir suprantama, nes jo veikalas turėjo būti moks- 
liškas, dvasinio turinio, dėl to autorius daug naudojosi teologi- 
ne savo laikų literatūra. "Tačiau, kad ir veikalas yra daugiau 
moksliška kompiliacija, jame yra kelios gražios vietos, kurios 


Otfriedas 53 


nemaža pasako apic autoriaus sielos gilumą ir jo kūrybinį ta- 
lentą. 


Jis, pav., meistriškai aprašo motinų skausmą Betlėjaus vaikelių 
žudynėse, kai vienos rovės plaukus, kitos plėšės drabužius, dar ki- 
tos krito prieš kareivius.  Jaudinamai aprašytas ir motinos Mari- 
rijos džiaugsmas, kuri dieviškam Kūdikiui gali visa tuo patarnauti, 
kuo ir kitos motinos tarnauja savo: kūdikiams. Gilų autoriaus 
jausmą matome, pav, kad ir šioj ištraukoj, kuri primena iš- 
tremto Dantės atsidūsimus: — O, svetimųjų šalie, kokia tu žiau- 
ri; lu be galo skaudi, tai sakau tau tikrai! Vargingai gyvena lie, 
kurie neteko tėviškės, aš tai pats patyriau; aš nieko miela tavyje 
neradau. Aš tavyje neradau nieko kita, kaip liūdesį, pilną skausmo 
širdį ir visokių kentėjimų. Kada mums kyla mintis, traukianti mus 
į tėviškę, kada mes tėvynės pasiilgstame, mes, kaip draugai, pasu- 
kime tuo keliu, kuris veda į tą šalį — Toliau, didingais bruo- 
žais nupieštas pasaulio kūrimas ir gąsdinamai aprašytos Paskutinio 
teismo scenos. 


Otfriedo veikalas išaugo iš krikščionybės pastangų įsistip- 
rinti Vokiečiuose. Jis, sekdamas Fuldos mokyklos tradicijo- 
mis, nupiešė biblinį krikščionybės paveikslą, kiek galima veng- 
damas ryškiai tautiškų elementų. Jo nuomone, žmonės turėjo 
būti auklėjami kilniau, dvasingiau Kristaus religijai suprasti. 
Šiam dideliam uždaviniui Otfriedui netrūko reikalingo teologi- 
nio išsilavinimo, bet jis permaža turėjo poetinių gabumų: jo 
poetinės nuolaikos užteko atskiroms scenoms kūrybiškai iš- 
puošti, bet visam veikalui suformuoti to buvo permaža. Daug 
žymesnius darbus nudirbo Otfriedas kalbos srity. Čia jis pasirodė 
esąs ištikimas mokinys Hrabano Mauro, kuris jame sužadino vo- 
kiečių kalbos meilę. Nuolat daugiau besitobūlindamas, jis pa- 
sidarė neblogas kalbos kūrėjas. Jam pasisekė nugalėti nema- 
žus filologinius, stilistinius ir metrinius sunkumus ir sukurti 
veikalą, kuris priklauso prie žymiausių veikalu skaisčiai sušvi- 
lusio. bet, deja, ir greit kaip meteoras užgesusio Karolingų re- 
nesanso. 


41. Heliandas. Du veikalus, panašius į Otfriedo Evan- 
gelijų harmoniją. skirtą vokiečiams aukštaičiams, sutinkame ir 
žemaičiuose: tai vad. Heliandas (t. y. Heiland, Išganytojas) ir 
senovės saksų Genezė (altsūchsische Genesis), gyvi liudytojai 
krikščionybės kovų su pagonybe. 

Heliando atsiradimo istorija dar tebėra tam- 
si. Istorija sako, kad Liudvikas Maldingasis pavedė vienam sak- 
sų dainiui išversti į vokiečių kalbą Senąjį ir Naująjį Testamentą. 
ut cunctūs populus suae ditioni subditus, Theudisca loguens lin- 
gud,... divinae lectionis... notionem acceperit. Iš to galime 
spręsti, kad šis veikalas bus atsiradęs tarp 825 ir 835 m., bet apie 
autorių mes nieko tikra nežinome. Manoma tiktai, kad jis buvo 
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saksų kunigas. Paskutiniais laikais vyrauja nuomonė, kad 
Hleliandą sukūrė saksų kilmės vyskupas Bernoldas iš Strassburgo, 
ir dėl to pirmas jo nuorašas galėjo būti padarytas Strassburge. 
Kaip ten bebūtų, viena tik aišku, kad autorius gerai žinoja Bibli- 
ją ir jos mokslo literatūrą. Iš čia jis ir ėmė medžiagą savo veika- 
lui, kurią jis suprato ir techniškai apdirbo panašiai į liaudies 
dainius. Ir iš kur rašytojas kilęs, tiksliai taip pat nežinoma, nes 
veikalo kalba nėra pakankamai tipiška. Tik yra aišku, kad Helian- 
idas parašytas vienu saksų dialektu su aukštaičių kalbos prie- 
maišomis, 

Veikalo sustatymas yra meniškas. Veiksmas, ku- 
riam iš viso skirta 6000 eilučių, padalintas į tris dalis. Pirmoj 
daly pasakojama, kaip Kristus tapo žmogum ir praleido jau- 
nystę prieš išeidamas į žmones. Šios dalies apogėjus yra krikš- 
tas Jordane. Antra dalis pasakoja apie Kristaus viešą gyveni- 
mą, stebūklus ir Jo paskutinį įžengimą į Jeruzalę.  Kilniausia 
ir meniškai žymiausia dalis čia yra Pamokslas nuo kalno, lyg koks 
centrinis veikalo punktas, ir Persimainymas. Veikalas baigia- 
si trečia dalimi. Ji aprašo Išganytojo mirtį, Jo atsikėlimą ir 
žengimą į dangų. Aukščiausias pakilimas čia jaučiamas Pas- 
kutinės vakarienės scenoj. 

Heliando vpatybės. Kūrinio tikslas buvo iš- 
stumti pagonišką tikybą ir skelbti Kristaus mokslą. Tai buvo 
labai sunkus uždavinys, nes saksams krikščionybė buvo dau- 
giau už visa svetima. Todėl jam atlikti reikėjo naują turinį ap- 
vilkti sena, saksams priprasta forma, pagonybės kūnui įkvėp- 
ti krikščionybės dvasią. Toks ir yra Heliandas, jungiąs savyje 
du lig šiol svetimus elementus: krikščionybę ir germanybę. 

Germaniška (pagoniška) forma. TIšviršinė for- 
ina. Heliando stiliaus priemonės, pav. dažnai pasitaikančios for- 
mulės, imtos iš liaudies kūrybos, yra ištisai germaniškos. 
Labai dažnai sutinkame ir variacijų, t. y. jau žinomos min- 
ties pakartojimų kitais žodžiais. Netrūksta čia ir apskritai ger- 
manų epikoj dažnai vartojamų atskirų sąvokų apibrėžimų įvai- 
riais būdais ir sąvokų konkretizavimų, kurie skandinavų poezi- 
joj vadinami kenninyjar. Pav., karalius vadinamas „pilies 
sargu“, „žiedo teikėju“, žmogus — „žemėj gimusiu“, jū- 
ra — „bangų srove“ ir t.t. Iabai dažnai pasitaiko ir epitheton 
ornans — ilgoji ietis, aštrusis kardas, raguotas laivas ir t.t. Pa- 
lyginimų kūrėjas maža tevartojo. Rimas yra aliteruojamas: He- 
liandas yra paskutinis aliteracijos paminklas vokiečių literatūroj. 

Ir vidujinė veikalo forma pritaikoma saksų charak- 
teriui.  Pav., veikalo visuomenės aplinkumos ir gamtos vaiz- 
das nėra šv. Žemės vaizdas romėnų laiku: jis — tikras saksų 
pagoniškų laikų atvaizdas. Kristus čia yra galingas tautos ka- 
ralius, lydimas ištikimų palydovų, ir dėl to aišku, kad nieku 
būdu jis negali atjoti į Jeruzalę ant — asilės. Iš kilmingos 
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giminės yra, žinoma, jr Marija su Juozapu.  Charakteriai yra 
sudaryti irgi iš germaniškai pagoniškos medžiagos: jie — pa- 
prasti, tyri, pasižymį didele tėvynės meile. Kaip labai „karolin- 
gizuota“ ir vidujinė veikalo forma, galime matyti, pav., iš ,„Pa- 
mokslo nuo kalno“, kuris yra ne kas kita, kaip germanų kara- 
liaus pasitarimas su savo kunigaikščiais minios ir kariuomenės 
akivaizdoje, ir audros ežere aprašymo, aiškaus poetinio atbalsio 
jūros plaunamos poeto tėviškės. 


Pamokslas nuo kalno (aštuoni palaiminimai). 


-— Prie Kristaus Gelbėtojo prisiartino jo draugai, kuriuos Jis pats, 
pasaulio Valdovas, buvo išsirinkęs. Smalsūs išminčiai apstojo Dievo 
Sūnų, mielai klausydamies jo žodžių.  Tylėdami jie sekė, ką jiems 
pasakys tautų kunigaikštis, valdovas. Šalies ganytojas tada sėdėjo 
pas savo ištikimuosius, Dievo gimusis Sūnus, išmintingais žodžiais 
norėdamas mokyti žmones, kaip jie turi garbinti Dievą šiame pasau- 
ly. Jis sėdėjo tylėdamas ir ilgai žiūrėjo į juos. Jis buvo jiems ma- 
lonus, šventasis Viešpais... Tada Jis prabilo ir, Aukščiausio Sūnus, 
pasakė daug gražių dalykų ir išmintingais žodžiais pamokė savo kar- 
žygius. Galingas Kristus juos buvo išrinkęs pasitarti apie tai, ku- 
rie iš žemės gyventojų Dievui yra brangiausi. Jis tarė: 

„Aš sakau jums tikrai, kad palaiminti yra tie šiame pasauly, ku- 
rie nusižeminę siela yra vargšai, nes jiems skirta amžina karalystė 
dangaus platybėse. Jų gyvenimas nesibaigs niekada. 

Palaiminti ramieji: jie laimės tą pačia žemę, tą pačią karalystę. 

Palaiminti toliau tie, kurie apverkia savo neteisumą — jie džiaug- 
sis ir bus suraminti toj pat karalystėj. 

Palaiminti ir ištikimieji, kurie teisė teisingai: Viešpaties karalystė- 
je jie gaus visa savo atlyginimą... 

Palaimintas tas, kurio karžygio krūtinėj buvo švelni širdis: šven- 
tas, galingas Viešpats jam bus gailestingas. 

Palaiminti minioje ir tie, kurie yra grynos širdies: jie regės Val- 
dovą dangaus karalystėj. 

Palaiminti ir taikieji, kurie nekelia nesantaikos, neapsunkina są- 
vęs kaltėmis: jie vadinsis Viešpaties sūnumis: jiems bus Jis malonus, 
jie ilgai džiaugsis Jojo karalystėj. 

Palaiminti lie, kurie trokšta gera, ir todėl nuo galingųjų kenčia 
panieką ir pykčio kalbas: jiems irgi danguj skirta Dievo lanka ir 
dvasios gyvenimas per amžiną dieną, ir didis, niekada nesibaigiąs, 
džiaugsmas.“ — 


Audros nuraminimas. 


— ... Galingasis su savo mokiniais nusprendė plaukti per Gali- 
lėjos jūrą, leistis į bangas. Todėl jis liepė žmonėms: toliau Keliauti, 
ir nuo kelionės nuvargęs, išsėmęs jėgas, įlipo į laivą su nedaugeliu 
mokinių, norėdamas miegoti.  Karžygiai, gerai pažistą orą, greitai 
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pakėlė bures, ir vėjas juos nešė per jūrą, ligi jie visi, Viešpals iv 
jo karžygiai, pasiekė vidurį. Tada pakilo galingas vėjas, staugė audra, 
kilo bangos, blaškėsi juodi debesys ir sujudino jūrą, vėjas kovojo 
su vandeniu. Visi susirūpino. Jūra buvo tokia žiauri, kad nė vie- 
nas vyras nesilikėjo išsigelbėti. Jie bėgo pas šalies Gelbėtoją ir pa- 
žadino Jį. pasakodami apie audros. siautimą, pakėlė rankas mels- 
dami pagalbos: „Kitaip, čia mes mirsime skausmingai, nuskęsdami 
jūroj“ Tada atsikėlė gerasis Dievo Sūnus ir mokiniams liepė ne- 
bijoti vėjo piktumo: „Kodėl jūs toki bailūs? Dar netvirta jūsų šir- 
dis, jūsų tikėjimas mažas. Jūs tuoj pamatysite, kad audros nu- 
rims iš karto ir oras bus giedras“. Jis kalbėjo vėjui ir jūrai ir lie- 
pė nurimti vilnims. Jūra paklausė Viešpačio žodžių. Oras nuri- 
mo, jūros paviršius buvo ramus. Žmonės labai pradėjo stebėtis ir 
klausti, kas gali būti tasai galingas vyras, kurio įsakymo klauso 
vėjas ir bangos... — 


Kristaus suėmimas. 


— .„Pykčiu užsidegė drąsusis Petras, galingas karžygis... iš šir- 
dies gailesčio negalėjo turti nė žodžio, nes norėjo surišti Vieš- 
patį.  Narsus karžygis ipykęs išėjo kovoti savo karaliaus akivaiz- 
doj, tvirtas, tikrai pasiryžęs, be baimės. Kovai nusiėmė jis savo 
kardą nuo šono ir puolė artimiausią priešą. Kardo ašmenimis Malchui 
buvo raudonai aprėžias dešinysis šonas, ausis nukirsta. Jis buvo 
taip sužeistas į galvą, kad nuo kardo susikruvino jo veidas ir ausis... 
Iš žaizdos tryško ir tekėjo kraujas. Pirmutiniam priešui veidas bu- 
vo surėžytas. Minia pasitraukė, bijodama kardo smūgių. — 


Kad ir Heliando forma germaniška, jo turinys yra tik- 
rai krikščioniškas. Kristus jame yra kenčiąs žmogus, visai ki- 
toks, negu tautinio epo karžygiai. Saksai Jame pamatė visai 
naują karžygio idealą. Jis irodo savo dievybę negirdėtais ste- 
būklais ir suspindi skaisčiau už visus germanų didvyrius, dėl 
to jie susitaiko su labai nemėgiamu Jo pasyviu kentėjimu ir nu- 
sižeminimu. Nors krikščioniškas mokslas čia integrališkai iš- 
dėstytas, tačiau poetas vengia perdaug drastiškų vaizdų, kurie 
būtų galėję atstumti saksus: jis, pav., nutyli toki pamokymą, 
kad priešo smūgiui reikia atsukti ir antrą veidą. Vietomis (vi- 
sai netyčia) veikale prasiveržia net kai kurie pagonybės vaidi- 
niai. Pav., autorius pasakoja, kaip numirėlis rengiasi keliauti 
į(Jiel, į mirties deivės karalystę. Ten jį lydi Wurd, t. y. liki- 
mo deivė ir tt. Bet tai tik mažmožiai. 

Heliando reikšmė yra keleriopa. Pirmiausia He- 
liandas gyvai liudija, kaip keitėsi senasis germaniškai pagoniš- 
kas gyvenimas į krikščionišką: jis parodo, kaip sunku buvo 
saksams daryti lemiamą žingsnį į naują gyvenimą. Toliau, ja- 
me mes matome, kokia tobula buvo germanų epika. Kaip ge- 
rai poetas pažįsta epišką stilių, matyti iš to, kad jis sugeba pa- 
brėžti esminius dalykus, išvengti pakartojimų, sujungti išskir- 
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tus elementus. Į cpinį pasakojimą jis įberia lyrinių deimantų 
ir paivairina jį galingais dialogais.  Mistiškai alegoriškų dėsty- 
mų jis kiek galima vengia, nes jie būtų mažinę jam svarbų vaiz- 
dumą. Kalba, kad ir netrūksta joj ir monotoniškų vietų, pasižymi 
dideliu lankstumu. 

Apskritai galima sakyti, kad Heliandas yra žymiausia 
senovės literatūros Mesiada. 


42. Senovės saksų Genezė. Ta pačią medžiagą, kaip 
ir Heliandas, vartoja dar ir kitas veikalas — vad. senovės saksų 
Genezė. Jo atskiros nuotrupos, kurios iš viso sudaro tiktai 
416 eilučių, buvo atrastos viename Vatikano bibliotekos kodek- 
se, kilusiame iš Mainzo. Kas buvo jo autorius — mes nežino- 
me. Jis, matyti, yra iš tos pačios visuomeninės aplinkumos, kaip 
ir Heliando kūrėjas, todėl visai galėjo atsitikti, kad jis jį paži- 
nojo, arba bent žinojo jo veikalą ir juo sekė. Tačiau su juo 
jis nesusilygino, jei neskaityti atskirų lyriškų vietų, kuriomis jis 
aiškiai pralenkia savo mokytoją. 

Šio pasakojimo pamatas buvo Vulgata ir dar kai kurie 
kiti šaltiniai, kuriais autorius pasinaudojo visai laisvai. Medžia- 
gą jis dažniausiai labai išplėtė. Jam trūksta kompozicijos ir 
fantazijos. Užtat autorius pasižymėjo dideliu psichologiškumu 
ir sugebėjimu savo vaizduojamas figūras ryškiai charakterizuo- 
ti. Jo būdas buvo švelnesnis ir lyriškesnis, negu Heliando 
autoriaus. Kai kur jis moka tikrai jaudinamai kalbėti, pav. 
aprašydamas Adomo ir Ievos nuotaiką po Abelio nužudymo: 

— Adomą ir Ievą apėmė rūpestis, kada jie sužinojo Kaino pik- 

tadarybe, nužudymą jų kūdikio, kuris taip trumpai tegyveno. Adomo 
krūtinę graužė sielvarias, kai pamatė jis negyvą sūnų. Ne kitaip 
buvo ir tai, kuri jį maitino ir glaudė prie krūtinės. Mirusio dra- 
bužius skalbdama ji nuliūdo. Jai rūpėjo abu: ir jos vaiko mirtis, 
karžygio atsiskyrimas ir Kaino nuodėmingas žudymas. Jiems dau- 
giau neliko vaikų, šviesoj gyvenančių, kaip tas vienas, kuris įžeidė 
Galingąji savo žmogžudybe. „Jau dingo visi jų džiaugsmai... Dažnai 
jie stovėdavo susikrimtę ant kranto smėlio ir kalbėdavo, kad jie žino 
gerai, jog dėl jų nuodėmės jiems nelieka įpėdinio, jiems neauga 
karžygio. Abudu tuomet kentėjo didelį skausmą tol, kai Galinga- 
sis vėl, didis dangaus Viešpals, pradžiugino jų širdis, duodamas jiems 
kitų įpėdinių, karžygių jr mergaičių; jie tada gerai klestėjo, išaugo 
linksmi, apdovanoti išmintimi 17 sumania kalba. — 


43. Petro giesmė (das Peiruslied). Dar Otfriedo lai- 
kais ėmė plėtotis ir liaudies bažnytinio turinio giesmės. Sios 
-rūšies giesmių pirma, daugiau žinoma, yra giesmė į šv. Petrą, 
parašyta maždaug 9. šimtmety. 

Tokių maldavimo giesmių daugiau buvo ir pirmais krikš- 
čionybės amžiais. Tuomet jos būdavo giedamos ištikus kokiai 
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nelaimei arba per procesijas. Ju vieną posmą giedodavo ku- 
nigas, į kurį kitu atsakydavo liaudis. Iš dažnai vartojamų žo- 
džių Kyrie eleison susidarė liaudies žodis kirleis, ir paskui iš 
jo -— leis, kuriuo ankstesniais viduriniais amžiais buvo vadina- 
ma trumpa liaudies maldavimo giesmė; ji būdavo giedama prieš 
mūšį, kelionę jūromis, bažnytinėse šventėse ir t.t. 

Giesmėj į šv. Petrą kunigas su savo tikinčiaisiais maldau- 
ja, kad šv. Petras, kurs turi dangaus raktus, jų pasigailėtų ir 
vestų juos į dangų. 


44. Jurgio giesmė (das Georgslied). Kai krikščionybė 
daugiau įsigalėjo, senosios pagoniško  cahrakterio  karžy- 
ginės giesmės pradėjo nykti. Jų vietą užėmė giesmės apie 
krikščionių didvyrius, kuriu žymiausias buvo legendariškas 
Jurgio asmuo. 


Giesmė-legenda pasakoja apie šv. Jurgio stebūklingus darbus 
ir jo pamokslus.  Krikščionį Jurgį pagonys suima ir nori jį teisti. 
Karalius nori jį prikalbinti išsižadėti krikščionybės. Jam nepavyks- 
la, ir tada jis liepia imesti Jurgį į kalėjimą, kur jis gydo ligonius ir da- 
ro kitokius stebūklus. Jį kaip burtininką ciesorius Tatianus pa- 
smerkia mirti. Tris kart jis mėginamas žudyti, bet kiekvieną kartą 
jis vis atsikelia sveikas, kas palieka visuose gilaus įspūdžio.  Su- 
jaudinta ciesorienė priima krikščionybę. Šioj vietoj tekstas nutrūksta. 


Spėjama, kad šios giesmės autorius bus pasinaudojęs loty- 
nų kalba rašytu šv. Jurgio kančios aprašymu. 

Ši legenda turi istorinį pamatą. Jurgis gimė Kapadocijoj 
ir 356 — 363 m. buvo Aleksandrijos arianų vyskupas, kurį pas- 
kui nužudė pagonys. Kova su drakonu priskirta jam tiktai vė- 
lesniais laikais. Dėl savo (tiesa, tik legendarinio) karžygiškumo 
jis laikomas pirmu krikščionių riteriu ir riterių, o naujaisiais lai- 
kais — dar skautų globėju. 


45. Liudviko giesmė. (Das Ludwigslied). Be vienuo- 
lynų įtakoj susidariusių giesmių atsirado dar ir tokių, kurių auto- 
riai buvo vėlesnių Spielmannų pirmatakai. Pilyse ir visur, kur šie 
dainiai tikėjosi rasti dosnios publikos, jie dainavo apie aktualius 
įvykius. Vienas iš tokių įvykių buvo ir normanų (danų) įsiver- 
žimas į Prancūziją 881 m., kova su jais ir jų nugalėjimas. Ne. 
žinomas autorius (gal vienuolis ar kunigas Hubaldas) netrukus 
po karų su normanais apdainavo šiuos įvykius, savo fantazijai 
duodamas nemaža laisvės. Frankų patriotizmas čia pasireiškė 
ne silpniau, kaip Otfriedo kūriny — frankų tauta autoriui yra 
Dievo išrinkta tauta, o jos valdovas Liudvikas eina į mūšį Die 
vo globojamas. 

— ... Karžygiai narsiai kovojo, bet nė vienas taip, kaip Liudvikas: 
narsūs ir kietas, kaip plienas. Daugelį jis perkirto, kai kuriuos per- 
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dūrė. Jis mėgo savo priešus labai karčiai vaišinti. Nelaimė jiems! 
Tebūna pagarbinta Dievo galybė! Liudvikas pergalėjo! Garbė vi- 
siems šventiesiems! Jo yra pergalė. Garbė tau, Liudvike, narsus 
karaliau!... -— 


46. Tatianas. Be poezijos, negalima pamiršti prozos 
veikalų, kurių daugybė atsirado Hrabano Mauro vedamoj Ful- 
dos vienuolyno mokykloj. Šis vienuolynas, įkurtas 774 m., vi- 
sai pražydo Hrabano Mauro asmenyje (856 m.). Hrabanus 
Maurus, mokęsis pas Alkuiną Tourso mokykloj, sugrįžęs į tėvy- 
nę, pasidarė tikras jos praeceptor. Jis ne tik pats daug parašė, 
bet ragino rašyti ir kitus. Taip, jam raginant, buvo išversta ir 
syriečio Tatiano (120/25 m.) Diatessaron — tam tikras Kristaus 
gyvenimo ir mokslo aprašymas, sudarytas iš keturių Evange- 
lijų. Versti iš lotynų į vokiečių kalbą jis pradėtas 830 m. kelių 
vienuolių, todėl ne visos vertimo dalys lygiai geros. Veikalas 
išverstas pedantiškai, žodis į žodį, bet vis dėl to jis yra geriau- 
sias pavyzdys Fuldoj vartojamos rašto kalbos, tinkamiausias 
pamatas senovės vokiečių kalbos gramatikai rašyti.  Tatianas 
turėjo įtakos Heliando autoriui, kuris sueiliavo tą pačią medžia- 
gą, ir Otfriedo Evangelijų harmonijai. 


47. Izidorius. Karolio Didžiojo laikais geriausiai, daug 
geriau už Tatianą, buvo išverstas traktatas De fide catholica ex 
veteri et novo testamento contra Judaeos, kurį ispanų kalba pa- 
rašė su žydais kovodamas Bažnyčios Tėvas Izidorius, Sevilijos 
vyskupas. Vokiečių literatūroj šis vertimas vadinamas tiesiog Izi- 
doriaus vardu. Traktatas buvo verčiamas apie 770 m. Murbacho 
vienuolyne Elzase, ar Hornbacho vienuolyne, Pfalze. Darbas atlik- 
tas taip puikiai, kad dar ir šiandien jis laikomas pavyzdingu: 
gerai išsimokslinęs mums nežinomas autorius versdamas klau- 
sė savo išlavinto kalbos jutimo ir dėl to sugebėjo visiškai pakeis- 
ti svetimus sakinius, konstrukcijas, žodžių tvarką; visą veikala 
jis lyg iš naujo sukūrė vokiečių kalba. Šį rūpestingą stilių 
atitinka ir rūpestinga rašyba: taip smulkiai išdirbtos ir nuosek - 
lios rašybos nematome nė viename senovės prozos paminkle. 


B. Ottonų renesanso literatūra. 


48. Ottonai. Karoliui Didžiajam 814 m. mirus, Karo- 
lingų imperija pamažu pradėjo griūti, ir kai 911 m. mirė pasku- 
tinis Karolingų dinastijos narys, daug kam rodės atėjęs Vokieti- 
jos galas. Šiame pavojingame momente politikos pryšaky 919 
m. atsistojo nauja, saksų kilmės, dinastija — Ottonai. Bene 
žymiausias jų atstovas buvo Otto I. (936—73), kuris atnaujino 
Karolingų imperatorių valdžią. Jo asmeny valstybė įgijo rū- 
pestingą saugotoją, o Bažnyčia — tėvišką globėją. Visa širdimi 
Otto stengėsi atnaujinti Vokietijos santykius su Italija, klasiška 
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meno ir mokslo šalimi, ir dėl to nenuostabu, kad romanų įtaka 
vokiečiams greitai pasidarė žymi visose srityse. Be Italijos, Vo- 
kietiją vis daugiau paveikė ir Bizantija. Išdidi rytų Romos im- 
perija nuo Karolio Didžiojo laikų labai nepasitikėdama žiūrėjo į 
vokiečių valstybės kilimą. Jai visai nepatiko Ottono vainikavi- 
masis Romoje. Norėdamas pagerinti įtemptus santykius, Otto- 
no I. sūnus Otto II. (973—83), tėvo patariamas, vedė Bizanti- 
jos imperatoriaus Romano II. dukterį Theophaną, su kuria atė- 
jo į Vokietiją nauja kultūros banga. Theophana sugraikino sa- 
vo sūnų Ottoną III. dar labiau, negu savo vyrą. Savo diržo sag- 
ty jis net buvo įrašęs: Roma, caput mundi, regit orbis frena ro- 
tundi. Jo mokytojo Gerberto, mokslingiausio tų laikų vyro, nuo- 
mone, Ottonas III. buvo daugiau graikas ar romėnas, hegu vokie- 
tis, Jam valdant kraštą, bizantiškai orientališka dvasia veržte ver- 
žėsi.į kilmingųjų gyvenimą, į kariuomenę, į Bažnyčią ir meną. Ves- 
damos prekybą su Rytais, Bosporo karalienės įtakos patyrė ir 
platesnės tautos masės. Dėl to mus nestebina ir fantastiški Otto- 
no III. planai, siekią atstatyti seną pasaulinę romėnų galybę su 
centru Romoj, kur jaunas imperatorius pats dažnai lankydavosi. 
Kiek Ottonai stengėsi atnaujinti senuosius Karolio Didžiojo pla- 
nus, matyti ir iš Bruno, Ottono I. brolio, pastangų įkurti aukš- 
tąją rūmų mokyklą, panašią į Karolio akademiją. 

Ottonų sumanymą kelti imperijos kultūrą Romos pa- 
vyzdžiu palaikė ir literatūra, kai kur iš naujo atgijusi, kai kur 
radusi sau naujų globėjų. Buvo pasisavinta ir nukopijuota 
daug klasiškų turtų. Šis literatūrinis judėjimas nešė gausių vai- 
sių, dėl to drąsiai galima kalbėti apie naują klasikinio pasau- 
lio —- bent iš dalies -— atgimimą, ir šį periodą vadinti Ottonų 
renesansu. 

Dabar, kaip ir Karolingų laikais, pasirodė, kad Bažnyčia 


buvo pasaulio kultūrinių turtų ištikima saugotoja bei globėja: 


ji ragino skaityti senuosius klasikus, sekė jų kūrybą, jais besi- 
remdama sukūrė naujas poetines formas, atgaivino ir išplėto- 
jo senąją lotynų kalbą. Šioj vidurinių amžių lotynų kalboj 
greitai pražydo gausi literatūra, kuri pirmiausia, žinoma, siekė 
dvasinių tikslų, tačiau joj visai aiškiai atsispindi ir liaudies gy- 
venimas. Iš lotyniškų veikalų galime pažinti liaudies džiaugs- 
mus ir skausmus. išreikštus dainose, kurios mūsų nepa: 
siekė; iš jų pažįstame net ir tų dainų formą. Taigi, Baž- 
nyčios globoj išaugo lotyniškai rašyta aukštesnio luomo litera- 
tūra, kuri nors ir sekė antikinėmis formomis, tačiau savo dvasia ji 
buvo krikščioniška ir tautiška. Dėl to, be abejo, ji irgi priskai- 
tytina prie vokiečių Niteratūros. 


49. Hrotsvitha von Gandersheim. Vidurinių amžių 
dvasios gyvenime moterys lošia reikšmingą rolę. Savo palanku- 
mu krikščionybei jos padėjo jai įsigalėti; taip pav. burgundė 
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Chrodechilda padarė krikščioniu frankų karalių Chlodwigą. Kaip 
giliai moterys priėmė krikščionybę į savo sielas, matome ir iš 
to, kad 10. šimtmečio pradžioj Vokiečiuose jau buvo apie 80 
moterų vienuolynų.  Dvasiniame gyvenime jos stengėsi neatsi- 
likti nuo vyrų, taip, pav. Karolio Didžiojo dukterys ir Ottonų 
rūmų moterys buvo mokslingai išauklėtos. Dėl savo išsilavinti- 
mo ypatingai giriama Adelheida, Ottono I., ir Theophano, Otto- 
no II. žmona, taip pat graikų išmintimi susižavėjusi Švabijos 
hercogienė Hadwiga. 

Iš šio religingo ir mokslingo būrio kilusi ir Hrotsvitha. 
Apie jos gyvenimą maža težinome. Ji gimė apie 935 m. kilmin- 
goj saksų giminėj. Norėdama savo gyvenimą paskirti Dievui, 
ji įstojo į Gandersheimo vienuoliška įstaigą, kuri palaikė santy- 
kius su Ottonų rūmais. Apdovanota jautria siela ir apsišarva- 
vusi gilia erudicija, kuri nekenkė nei jos moteriškam švelnumui,. 
nei jos sielos kilnumui, 10. šimtmečio literatūroj ji atliko dide- 
lius darbus. Jai padėjo ir įgimtas jos poetinis talentas, ir anti- 
kiniais pavyzdžiais išlavintas formos jutimas. 

Legendos. Hrotsvithos mūzos vyriausias tikslas buvo 
tarnauti Dievui, aprašyti dorybės laimėjimą kovoj su nedory- 
bėmis, todėl pirmiausia ji kūrė legendas. Iš šešių jos legendų įdo- 
miausios yra Theophilus ir Basilius, kuriose abiejose traktuoja- 
mas Fausto siužetas.  Theophilus yra geriausias vidurinių am- 
žių poetiškas Fausto fabulos apdirbimas: Garbės ištroškęs ir 
įžeistos ambicijos vienuolis Theophilus nori būti abatu. Savo 
tikslo siekdamas, žydui tarpininkaujant, jis sudaro su velniu 
sutartį, Iš nelabojo nagų jis išsigelbsti tik Dievo Motinos užta- 
riamas. Šios legendos medžiaga paimta iš graiko Eutychiano 
572 m. parašytos knygos, kur pasakojami Adanos bažnyčios vi- 
cedomino Theophilo nuotykiai. 

Panašaus turinio yra Basilius, kuriame vienas senatoriaus 
Proterijaus vergas savo sielą užrašo velniui; už ką šis jam pa- 
deda laimėti jo pono dukterį. Nors jis ir laimi mylimąją, tačiau 
baisiai graužiasi dėl savo pasielgimo. Ištrūkti iš velnio spąstų 
jam padeda šv. Basilius. 

Dramos. Norėdama išstumti Terencijų, kurio lengva- 
būdiškos dramos dėl savo gražaus stiliaus buvo labai skaitomos 
ir vienuolynų mokyklose, nuo 962 ligi 967 metų Hrotsvitha pa- 
rašė šešias dramas. Tai pirmi mums žinomi vokiečių literatū- 
roj dramatiniai bandymai. Vietoj begėdžių Terencijaus mote- 
rų, imdama savo medžiagą iš krikščioniškų legendų, Hrotsvitha 
garbina šventų mergaičių nekaltybę. Jos tikslas yra duoti pa- 
našią į Terencijaus kalbą, bet drauge su ja ir dorovišką turinį. 
Tačiau skaistybę ji nori išaukštinti, vaizduodama nedorumą: tai 
yra perdaug pavojinga pedagogika. Šitokios auklėjimo priemo- 
nės pavojingumo Hrotsvitha neslėpė: ji pati pasakoja, kaip ra- 
šydama savo dramas dažnai rausdavusi. 
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Dramos parašytos proza ir skirtos ne vaidinti, bet skai- 
tyti. Tuo laiku klasikinis scenos menas, apskritai, buvo užmirštas, 
ir senasis vokiečių aukštaičių periodas dar neturėjo jokio teatro. 
Hrotsvithos dramų kalba yra plastiška, realistiška. Dramatinės 
technikos, tačiau, čia yra dar maža — nežymu veiksmo kilimo ir 
kritimo. Kalba epiškai visur lygiai plėtojasi. Kaip apskritai vi- 
duriniais amžiais, taip ir čia mes nematome jokios gilesnės as- 
menų charakteristikos, o tiktai tipus, kurie taip pat labai neryš- 
kūs, nes autorei trūko didesnio kūrybingumo. 


Pirmutinė ir plačiausia drama, Gallicanus, yra techniškai 
tobuliausia. Po jos seka Dulcitius, kur pasakojama apie Dio- 
cletiano kariuomenės vadą, norėjusį suvedžioti šventas mergai- 
tes. Dėl to jam aptemęs protas ir vietoj mergaičių jis bučiavęs 
virtuvės puodus; išsisuodinęs jis buvo kareivių išvarytas: 

Romos kariuomenės vadas Dulcitius, pildydamas ciesoriaus Dio- 
eletiano įsakymą, licpė imesti į kalėjimą tris mergeles krikščiones. 
Nuodėmingo geidulio viliojamas, jis nori jas naktį aplankyti.  Pri- 
siartindamas prie kalėjimo jis klausia sargybinio: „Ką veikia šią 
naktį mergaitės?“ 

Sargybinis: „Jos gieda šventas giesmes“. 

Dulcitius: „Leisk imums prieiti arčiau.“ 

Sargybinis: „Šidabrini jų balso skambėjimą jūs galite išgirsti ir 
iš tolo.“ 

Dalcitius: „Pasilik tu čia ir sergėk su savo švyturiu, o aš eisiu 
jų pasižiūrėti.“ 

Kita scena vaizduoja kalėjimo vidų ir tris mergeles: Agapą, Ire- 
ną ir Chioniją. 

Agapa: „Kas ten per triukšmas prie durų?“ 

Irena: „Ateina niekšas Dulcitius.“ 

Chionija: „Dievas tepadeda mums 

Agapa: „Amen!“ 

Chionija: „Ką gali reikšti tas puodų, katilų ir keptuvų skambėji- 
mas virtuvėj?“ 

Irena: „Pažiūrėkime kas ten yra. Eikime, pažiūrėkime pro sie- 
nos plyšį.“ 

Agapa: „Ką tu matai?“ 

Irena: „Kvailys, jis pamišo; jam rodos, kad jis mus apkabina.“ 

Agapa: „Tai ka jis ten daro?“ 

Irena: „Jis švelniai deda puodus ant savo kelių. Dabar jis eina 
prie kepluvų ir katilų ir įsimylėjęs juos bučiuoja.“ 
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Chionija: „Kaip juokinga!“ 

Irena: „Jo veidas, jo rankos ir drabužiai kaskart vis daugiau su- 
silepa ir pajuosta nuo tų savo įsivaizduojamų nuotakų.“ 

Chionija: „Tas tiesa. Tai yra Šėtono spalva, kuris jį apsėdęs.“ 


Trečios dramos, Callimacho, turinys yra daugiausia poe- 
tiškas: Svaiginanti aistra veda Callimachą prie mylimosios ka- 
Ž 
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po. Pašėlęs jis nori apkabinti jos lavoną. Išsigandęs pasiro- 
džiusios gyvatės jis miršta, bet apaštalas Jonas juos abudu pa- 
žadina naujam gyvenimui. Callimachas tampa krikščioniu. Tai 
iš dalies Romeo ir Julijos siužetas, 


Ketvirta ir penkta drama yra heterų atvertimo istorijos. 
Pagrindinis jų tipas yra Marija Magdalena. Paskutinė drama 
pavadinta Sapientia. 

Epiniai veikalai. Trečia Hrotsvithos veikalų kny- 
ga susideda iš pasakojamos poezijos — istorinių epų, parašytų 
hegzametrais. Tarp jų yra Gesta Oddonis I. imperatoris, veika: 
las, kuriame garbinamas Otto I. 

Hrotsvithos kūryba turėjo reikšmės tik vienuolynams; di- 
desnės įtakos ji neturėjo ir dėl to greitai buvo užmiršta. Din- 
gusius jos veikalus atrado Konradas Celtis 15. šimtmečio gale, 
fiumanistams padarydamas didelį džiaugsmą. Rasti kūriniai vi- 
sai be reikalo buvo lyginami su Terencijaus, Horacijaus ir Ver- 
gilijaus kūryba, ir be pagrindo Hrotsvitha, šalia dešimtos mū- 
z0s Sappho, buvo garbinama kaip vienuolikta mūza. Bet, ven- 
giant šitaip perdėti, ji, Clamor validus Gandersheimensis, kaip 
ji dar buvo vadinama. vis dar pasilieka reikšminga Ottonų re- 
nesanso atstovė ir įdomi liudininkė begimstančio vokiečių teatro 


GYVULIŲ PASAKOS. 


Gyvulių poezija yra senas turtas daugelio tautų, vie- 
na kitai skolinančių savo siužetus. Vidurinės Europos tautų gy- 
vulių poezijos šaltinis yra Aisopo pasakėčios, išaugusios Oriento 
įtakoj ir labai paplitusios Fedro proziškais apdirbimais. Jau 
anksti iš keliaujančių poetų bei mimų jas pažino ir frankai, ku- 
Tių vienuolynai jas palankiai sutiko. Iš čia tos pasakėčios leng- 
vai perėjo ir į liaudį. Ši jas toliau savarankiškai apdirbinėjo, ir 
tokiu būdu daugelis gyvulių pasakų iš palengvo išaugo į pla- 
čias gyvulių sakmes. Jų bent svarbiausias čia minėsime. 


50. Ecbasis captivi. Pirmas didesnis vidurinių am- 
žių gyvulių epas yra Ecbasis cuiusdam captivi per tropologie r 
arba trumpai vadinamas Ecbasis captivi. Kaip žinoma. 
jį parašė vienas vokiečių vienuolis Lotaringijoj, St. Evre vie- 
nuolyne Toule, apie 930/40 metus. Šis lotyniškas veikalas iš pra- 
džių turėjo 1175 leoniniškai rimuotus hegzametrus. Jis p 
ja apie iš tvarto pabėgusi veršį, kuris patenka į vilko urvą, 
apie tai, kaip kiti gyvuliai išgelbsti jį iš šios nelaimės. 

Šioj pasakėčioj poetas vaizduoja, tur būt, savo paties likimą. Jis 
buvo vienuolyno mokyklos mokinys, didelis tinginys, kurs dėl savo 
tingėjimo gavo „asilėlio“ (asellus) vardą.  Praleidinėti pamokas ir 
daryti visokius juokus jam buvo didelis malonumas. Galų gale jis 
pabėga iš vienuolyno. Sugautas ir sugrąžintas atgal, karceryje lai- 
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komas, gauna progos pamedituoti. Jis apgailestauja savo tingu- 
mą ir pasiryžta ateity save priversti dirbti. Todėl dabar jis mėgins 
kurti. Būdamas neprityręs, didelių siužetų neišdrista imti, todėl 
vienoj pasakėčioj kukliai aprašo savo paties gyvenimą. 

Buvo Velykos, taip pradeda jis savo pasakojimą, kai Vogėzų pie 
menys išginė savo bandas į ganyklą. Iš bandos atsiskiria vienas 
veršis ir pabėga. Jis sutinka vilką, kurs ką tik grįžta iš tolimos 
kelionės. Šis ji maloniai pasveikina iv pernakvoti pasiūlo savo lin- 
dynę. Veršis, nieko bloga nemanydamas, priima pasiūlymą ir ne- 
nusigąsta net lada, kai bepasninkaudamas išalkęs vilkas jam  pa- 
sako, kad per Velykas jis suvartos jį savo puotai. Tuo tarpu grįžia 
vilko tarnai, ežys ir gyvalė, su maisto ištekliais atgal. Kai vilkas 
jiems papasakoja 4pie svečią ir jo likimą, jie primena ponui jo pa- 
sižadėjimą vienuoliškai gyventi ir aiškina sapną apie jo liūdną galą. 
Bet vellui. Vilkas nenusileidžia ir nesibijo nė mirties, kuri jam 
už lai gręsia pagal kanonišką teisę. Dienai auštant, prie vilko tvir- 
lovės artinasi visa banda veršio vaduoti. Gerai nusiteikęs pilies val- 
dovas vilkas davinėja savo įsakymus ir džiaugiasi, kad savo priešų 
larpe nemato lapės.  Tarnų paklaustas, kodėl su lape susipykės 
jis plačiai papasakoja žinomą Aisopo pasakėčią apie liūto išgydy- 
mą. Galų gale šuo, užuodęs vilko urvą, užveda visą bandą. Jautis 
savo ragais nuduria vilką ir pakabina ant medžio, o veršis, pasinau- 
dodamas sumišimu, pabėga ir grįžta namo. 


Ši gyvulių pasaka vaizduoja džiaugsmą pasauliu ir jo iš- 
sižadėjimą. Menas simboliškai vaizduoti autoriui, matyti, nė- 
ra svetimas. Šalia šių teigiamų pusių yra ir silpnybių, pav., 
autorius stengiasi nepaprastais terminais išsireikšti ir, skolinda- 
masis antikinės mitologijos, savo veikalui -duoti klasišką antspal- 
vį. Jis be skrupulų naudojasi senovės poetais, pav. Ovidijum, 
iš kurio vieno tiesiog pasisavina penktą dalį savo veikalo! 


51. Reinhart Fuchs. Tai antras žymus gyvulių epas. 
kilęs iš pabaigos 12. šimtmečio. Jį parašė vokiškai apie 1180 m. 
Heinrichas der GlichezAare, vargingas klajojąs El- 
zaso riteris, kitų tautų per ilgus amžius sukrautais turtais nau- 
dodamasis. Heinricho veikalo originalas yra išlikęs tiktai vie- 
no, apie 1300 m. parašyto rankraščio fragmentuose, 0 jo vei- 
kalo apdirbimas nežinomo autoriaus iš maždaug 1240 m. — 
dviejuose rankraščiuose. 

Epo centras yra pasaka, kaip liūtas susirgo ir kaip jis 
buvo išgydytas vilko kailiu. Jo įvade poetas prašo klausytis 
apie 

einem liere wilde, 
da manu bi mac bilde 
nemen umbe manegiu dinc 


ir toliau pasakoja apie visokius lapės Reinharto (Reinhart < 
raginohart, t. y. labai kietas) įuokingus ir klastingus žygius, 
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Originalas yra Merseburgo katedros bibliolekoj. 
Rankraštis iš 10. šimtu. 
(Plg. 28 pusli 


Iš 1138 m. Kaire ranka peilių prilaiko per- 
gaminą, dešine ranka rašo. Prie rašomojo 
stalelio pritaisyta rašalinė, 

(Plg. p. 40.) 
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Liūtas, gyvulių karalius, kenčia didelius skausmus. Jis mano, jog ji 
nubaudęs Dievas už tai, kad jis apleido žemišką teismą, ir dėl to, 
norėdamas pasitaisyti, pily sušaukia posėdį. Į jį susirenka visi gy- 
vuliai, trūksta tiktai Reinharto. Karaliui atidarius teismą, tuoj pa- 
sipila skundai prieš tą skriaudėją. Karalius pakartojamai šaukia 1a- 
pę, bet ji tiktai trečią kartą pakviesta teikiasi atvykti. Apgalvotai 
gudriai ji moka visa pakreipti į gera. Jai gerai sekasi ir dėl to, 
kad žino karaliaus skausmų priežastį, — būtent, kartą, nesant na- 
mie skruzdėlių viešpačiui, karalius sunaikino jo pilį. Tada jis už- 
migo ir skruzdėlių valdovas, norėdamas jam atkeršyti, pro ausį įšliau- 
žė miegančiam į smagenis. Reinhartas tai visa slaptai matęs. Jis 
primeluoja karaliui esas vos sugrįžęs iš kelionės į Salerno, norėda- 
mas surasti vaistų karaliaus ligai išgydyti, ir esąs juos suradęs. Jis 
tvirtina gydysiąs karalių prakaitavimu: karštis priversiąs skruzdėleę 
iš ausies išsikraustyti. Reinhartas karalių tikrai išgydo ir gydymi 
taip gudriai sutvarko, kad drauge suspėja atkeršyti visiems savo 
priešams. Galų gale neištikimasis nuteisia ne tik savo priešus, be! 
pražudo ir savo geradarius, net ir patį karalių. Jis, Reinharto už- 
nuodintas, dar skundžiasi: 


— daz ich Reinharten ie gesach, 

des han ich verlorn daz leben, 

owė, er hat mir gift gegeben... - 
swer sich an den ungetriuwen lat, 

dem wirt ez leit, 

des muoz ich jehen, 

alsam ist ouch nį mir geschehen! — 


Pasakojimas čia visai paprastas, tonas daugely vietų sau- 
sas, bet užtat fabula yra visai aiški. Į gyvulius perkeltos žmo- 
nių ypatybės iškyla labai ryškiai, dėl to lengvai suprantame 
ką poetas norėjo pasakyti savo satyroj: pasaulis, ypatingai 
valdančiųjų rūmai, mėgsta veidmainius, bet grynos širdies žmonių 
visai negerbia: 

— Boese liigenaere dringent alle fūr, 
Die getriuwen blįbent vor der tir, — 


Dėl suprantamų priežasčių gyvulių epas ir riterių laiko- 
tarpy neišnyko, priešingai — dar daugiau paplito, kaip matyti 
iš Flandrijos kunigo Willemo veikalo Van den vos Reynaerde, 
kurio vyriausias tikslas buvo linksminti tų laikų inteligentus, 
ypač riterius. Šis literatūros žanras buvo toks gajus, kad lai- 
mingai pergyveno ir feodalinio pasaulio katastrofingą galą, įsi- 
gydamas daug simpatijos miestuose. Geriausiai jis klestėjo vo- 
kiečių žemaičiuose, kur 1498 m. Libecke, garsiame Hansos 
mieste, buvo parašyta Reinke de Vos. Kad ir jo moralizuojanti 
"tendencija daug kur kenkia veikalo meniškumui, tačiau apskri- 
tai jis, kaip ir ankstesni panašūs veikalai, žavi skaitytojus. 
Jau 1544 m. Reinke de Vos buvo išverstas ir išspausdintas aukš- 
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taičių kalboje. Toliau dar išėjo keliolika jo leidimų ir vertimų 
į daugelį kalbų. Buvo ir apdirbimų, o jų nepaskutinėj vietoj — 
Goethės Reineke Fuchs (1794). Šis žanras ir šiandien neišny- 
ko: mat, mundus vult decipit, o gudri lapė, daugeliu gyvenimo 
progų naudodamosi, tą amatą meistriškai moka... 


ST. GALLENAS. 


Benediktinų vienuolynai, jau beveik nuo Vokietijos krikš- 
čioninimo pradžios lošę svarbią rolę, savo kultūriškuose žy- 
giuose neatsiliko ir Otionų laikais. Žinoma, ne visą laiką kul- 
tūros srovė tekėjo iš tų pačių senų vienuolynų: srovė nutrūkda- 
vo vienur, bet užtai prasiverždavo kitur ir vaisino vis naujas 
sritis. Kas Karolingų renesanso meiu buvo Fulda, tai Ottonų — 
St. Gallenas. 

Šis vienuolynas buvo įkurtas 750 m. ir gavo vardą nuo ša- 
lies misionieriaus šv. Gallaus, mirusio apie 630 m. St. Gallenas 
nuolat kilo ir tobulėjo. Jau apie 860 m. jis turėjo biblioteką iš 
daugiau kaip 450 tomų ir didelį turtą, o 10/11. šimtmety | 
jis pasiekė pavydėtiną aukštumą. viliodamas į save, be vokie- | 
čių, dar britų ir italų studentų. Vokiečių kalba jame bu- | 
vo vis tobulinama, tačiau ir lotynų kalba neapleista. Daug | 
dėmesio čia buvo kreipiama į lotyniškas eiles, klasiškų po- 
etų sekimus. Vienuolis benediktinas dabar atstojo Ikaržygių 
dainių. Jis dainavo lotyniškai, rašė lotyniškai ir vokiškai ne 
tik religiškai didaktiškus raštus, bet ir profaninius, įdomius da- 
lykus. Jis rašė tol, kol naujai susidaręs riterių luomas išugdė 
galingesnių gyvenimo ir meilės dainių. St. Gallenas tais laikais 
tiek daug turėjo talentų, kad net ištisomis poetų, rašytojų ir moks- 
lininkų dinastijomis galėjo pasigirti. Tų dinastijų žymiausias. 
sudarė Nolkeriai ir Ekkehartai. i 


52. Ekkeharto I. Waltharius. Kiek yra žinoma, Ek- 
kehartas I. gimė apie 900 m. St. Galleno apylinkėj. Jaunas 
būdamas, jis kartą nukrito nuo arklio ir nuo to laiko buvo šlu- 
bas. Dėl savo gabumų buvo išrinktas abatu, bet šios garbės. 
atsisakė. : Mėgiamiausias jo darbas buvo ligonius slaugyti ir 
šiaip gera daryti. Jis mirė 973 m. Dar mokinys būdamas, 
apie 930 m. Ekkebartas parašė vad. Walthario giesmę. Tai pa- 
prastas rašomasis darbas lotynų kalboj, kuris tačiau jam su- 
teikė nelauktos poeto garbės. Casus S. Galli apie tai sako: 
scripsit et in scholis metrice magistro vacillanter guidem... vi- 
tam Waltharii manu fortis... Išviršinis akstinas šiam kūriniui atsi- 
rasti buvo paties poeto pergyventi hunų puolimai. Jame iš nau- 
jo atgijo senosios liaudies sakmės — hunų, vakarų gotų ir. 
Hurgundų, visą laiką buvę gyvos vokiečių sielose ir pa- 
sąmonėj, kartais iš ten prasiverždamos ir ieškodamos išraiškos 
kūryboj. Šiuo atveju jos susiliejo į vieną veikalą, kurį galime: 
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laikyti vėlybuoju Hildebrando giesmės ir karžygių sakmės bro- 
liu, ir iš dalies -— bent žanro atžvilgiu — didingos Nibelungų 
giesmės pirmataku. Poetiniu atžvilgiu jis yra vertingiausias 10. 
šimtmečio kūrinys. 

Waltharis, iš Akvitanijos ir Hildegunda, burgundų perlas, atiduoti 
hunams ikaitais.  Juodu susižieduoja ir nutaria pabėgti iš nelais- 
vės. — Kai Waltharis kartą sugrįžo iš mūšio, jis sutiko Hildegundą 
vieną, pabučiavo ją ir tarė: „Pagamink man gėrimo, nes diena buvo 
karšta“. Tada ji pripylė taurę. Jis išgėrė seną vyną, taip greitai, 
kaip vandens lašus susiurbia įkaitęs akmuo. Tada jis paėmė mer- 
gaitės ranką: abu jie žinojo, kad nuo seniai jie. sužadėti. Ji sto- 
vėjo paraudusi ir tylėjo. Mergaitei jis tarė: „Jau seniai mes ken- 
čiame nuo svetimųjų ir turėtume, teisybę sakant, vienas kito būti“. 
Mergaitė stovėjo nuliūdusi, lyg tie žodžiai būtų buvę tik pajuoka ir 
pašaipa, jos mėlynos akys sublizgėjo, ji tarė griežtai: „Kam apgau- 
dinėja tavo lūpos tuo, ko niekada negeidė tavo širdis. Tu turi daug 
geresnę sužadėtinę, kuri tavęs verta, gudruoli“.  Ištikimai ir meiliai 
pažvelgė tada narsusis vyras ir tarė: „Atsikratyk šių savo minčių, 
išklausyk manęs maloniai! Mano širdies gilumoj nėra nei klastos, 
nei pykčio. Kalbėdamas aš niekada neslėpiau tiesos“. Tada Hilde- 
gunda puolė prie jo kojų ir verkdama tarė: „Kur tu mane šauksi, 
pone, aš seksiu paskui. Jei liepsi bėgti, su tavim aš išdrįsiu, per 
vargą ir pavojus turi mus vesti meilė“. — 

Per puikią pergalės puotą hunai ligi nakties geria be saiko ir, 
vynu apsvaigę, guli be žado. Ta proga pasinaudodami, Waltharis su 
Hildegunda pabėga. Keiuriasdešimtą vakarą pabėgėliai pasiekia Rhei- 
ną prie Wormso. Karalius Guntheris, neklausydamas Hageno per- 
spėjimo, dvylikos narsiausių kovotojų padedamas, nori atimti Waltha- 
rio turtus. 


Pabėgėliai tuo tarpu ilsisi.  Waltharis nusiima ginklus ir šarvus 
ir ant mergaitės kelių deda savo nuvargusią galvą. „Dabar, brangi 
pabėgimo drauge Hildegunda, rūpestingai sergėk! ir kai kils aukš- 
tyn iš slėnio tamsiai palši dulkių debesys, tyliai mane pažadink... Aš 
pasitikiu tavo akimis. Jos jautrios ir tyros ir toli mato...“ Taip 
Waltharis užmigo. 

-— „„Nuo kalno viršūnės Hildegunda žiūrėjo į slėnį. Tada pakilo 
dulkių sukūriai ir pasigirdo tolimas pasagų dundėjimas. Ji ramiai 
glostė Walthario rusvus plaukus: „Atbusk, prie mūsų artinas bū- 
rys“. Jis nutrynė nuo akių saldų miegą ir griebėsi savo ginklų... Hil- 
degunda, pamačiusi toli blizgančias ietis, verkdama puolė ant žemės: 
„Hunai jau čia! Mano mylimas, meldžiu tavęs, nukirsk mano jauną 
galvą, kad aš, netekdama tau, nebūčiau pagrobta kito vyro“. „Su- 
valdyk savo baimę“, ramiai tarė jaunas didvyris: „nė nemanykim, 
kad nekaltas kraujas turi sutepti mano kardą. Tas, kurs daugely 
vargų mane globojo, ir šiandien mane stiprins. Ne hunai yra tie: 
priešai: tai tik kvaili jaunuoliai, kurie gyvena šiam krašte: 
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Non assunt Avares hic, sed Franci Nebulones, 
Cultores regionis, et en galeam Haganonis 

Aspicit et noscens iniunxit talia ridens: 

„Et meus hic socius Hagano collega veternus“. — 


Hageno patariamas, Guntheris išsiunčia vieną savo vyrų ir reika- 
lauja karžygio turtų ir mergelės.  Waltharis, žinoma, atsisako duoti 
mergaitę ir duoda tik dalį aukso. Prasideda kova. Frankai siaurų 
taku gali artintis prie olos tik po vieną. Dvikovoj Waltharis nugali 
dvyliką karžygių. 

Bekovodamas pavargęs Waltharis sako savo sužadėtinei: „Pir- 
moji nakties sargyba lebūna vėl tau pavesta! Verčiau anksti rytą 
aš pats būsiu sargybinis, tada bus daugiau kuo pasirūpinti“. Jis 
užmigo nesupamas. 

— Jam prie galvos sėdėdama budi gražioji Hildegunda, linksma 
širdimi, kad iš sunkių kovų sveikas grįžo jos karžygis. Nors di- 
džioj girioj gyventų vilkas ir lokys, nors artimame uolų plyšy bai- 
sybė tykotų: prie savo Walthario šalies jai visai nebaugu. Kad ne: 
užmigtų, ji tyliai dainavo daug dainų, girdėtų Attilos rūmuose, kur 
niekada nenutildavo stygų skambėjimas ir gausiai liedavosi didvyrių 
garbės giesmės. Mergaitei žinomi ir švelnesni garsai: ji dainuoja 
meilės dainas, kurios maloniai skrenda, tyliai, vos girdimai, ir mei- 
liai susipina mielo miegančiojo sapne. — Tai scena, savo skaistumu 
žavinga, ir savo paprastumu didinga, ir dėl to net pasaulinėj lite- 
ratūroj ji reta. 


Rytą Waltbari puola pats Hagenas su karalium Guntheriu. Bai- 
sioj kovoj jie visi trys nukenčia: Waltharis iškerta Hagenui akį ir 
nukerta Guntheriui koją, o pats netenka dešinės rankos. Bet paga- 


liau jie susitaiko ir gelėmis stabdo žaizdų kraujo tekėjimą.  Waltha- | 


ris tada pašaukia savo meilią mergaitę ir sako: — „Dabar mums at- 
miešk vyno, nes mes jo užsitarnavome, jis turi mums teikti svei- 
katą. Tebūna pirmas gurkšnis išgertas už Hageną, kurs buvo išti- 
kimas karaliui ir narsus mūšy. Toliau, jau mano eilė, kurs iškentėjau 
daugiausia; galų gale turi gerti Guntheris, kurs tik nenoromis ko- 
vojo...“ — 


— Juokais ir nuolaidumu buvo atnaujinta sena ištikimybės są- 
junga. Frankai keliavo į.Wormsą, Waltharis jojo namo. Jaunas 
karžygis buvo garbingai pasveikintas, ir tuoj įvyko jo vestuvės su 
Hildegunda. Po tėvo mirties jis paėmė valdžią ir laimingai trisde- 
šimt metų vadovavo savo tautai. — 


Walthario giesmė yva geriausia išraiška vienuolynų pastangų 


sukurti naują kultūrą, kurioj germaniški (karžygių sakmės) ele- 
mentai buvo sudvasinti vis stiprėjančios vokiečiuose krikščio- 
nybės. Šios pastarosios vaidmenį čia dar geriau pabrėžė Ek- 
Kehartas IV., 1022 m. ištaisydamas veikalo mokinišką stilių. 
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53. Notkeris III. Tuo pat metu, kai Ekkehartas IV. iš- 
taisė pirmojo Ekkeharto veikalo kai kuriuos lotynų kalbos trū- 
kumus, vokiečių kalbos naudai pasidarbavo Notkeris III., dėl 
savo didelės apatinės lūpos dar vadinamas Notker Labeo. Jis gimė 
apie 952 m. iš kilmingų tėvų netoli St. Galleno ir dar vaikas būda- 
mas įstojo į vienuolyną, kur dėl savo mokslingumo greitai tapo 
mokyklos vedėju. Jis gerai mokėjo ne tik lotynų kalbą ir ne tik 
puikiai žinojo literatūros istoriją, bet dar buvo ir matematikas, 
astronomas, muzikas, poetas. Visa savo meile jis atsidavė sa- 
vo mokiniams, kuriuos mokyti jam buvo svarbiau, negu viena- 
šališkai atsidėti mokslo studijoms. Po vaisingo pedagoginio, 
mokslinio ir literatūrinio darbo Notkeris, doctissimus atgue be- 
nignissimus magister, mirė 1022 m. birželio 29 dieną, turėda- 
mas 70 metų amžiaus, lygiai 14 pačią dieną, kada baigė versti 
Jobo knygą. Tuoj po mirties už didelius nuopelnus vokiečių 
kalbai jis buvo pavadintas Notker Teutonicus. 

Filologiniai jo darbai turėjo pedagoginį tikslą: savo mo- 
kiniams norėdamas padaryti prieinamus klasikinius veikalus, 
svarbesnius iš jų jis vertė į vokiečių kalbą. Tai buvo drąsus 
žygis, nes 10. šimtmečio kalba buvo dar maža kultivuota ir iš- 
tobulinta. Kliūtys, kurias Notkeris sutiko, buvo, rodos, neper- 
galimos, bet vistiek jis vertė gerai ir daug: Aristotelio, Vergili- 
jaus, Terencijaus, Boėthijaus (De consolatione philosophiae) ir 
kitų autorių raštus. Kadangi Notkeris ne tiktai vertė, bet dar 
aiškino žodžius ir dalykus, tiems aiškinimams panaudodamas ir 
Bažnyčios Tėvų raštus, tai jo vertimus galima laikyti pirmais 
moksliniais veikalais senojoj aukštaičių kalboj. 

Tas faktas, kad Notkeris nebuvo autorius tikra to žodžio 
prasme, o svetimų knygų vertėjas ir aiškintojas, nesumažina jo 
garbės. Jis nuolat ieškojo vis naujų išsireiškimų, stengėsi su- 
daryti naujas savo kalbos formas ir taip išlavino savo sugebė- 
jimą, kad jis tapo tikru vokiečių mokslinės prozos tėvu. 
Šiai kalbai Notkeris davė palyginimai didelio lankstumo ir 
skambumo. Tai, žinoma, jis tegalėjo padaryti tik po ilgų studijų, 
pritaikindamas joj savo paties surastą kirčiavimo sistemą (Be- 
tonungssystem). Notkeris nustatė atskirų skiemenų svarbą ir 
pažymėjo juos įvairiais ženklais: kiekvienos šaknies skiemuo ga- 
vo pagrindinį kirtį, kurį jis žymėjo cirkumfleksu, kai skiemuo 
ilgas, ir akutu, kai skiemuo trumpas.  Daugiaskiemeniai žo+ 
džiai be pagrindinio kirčio dažnai gaudavo dar šalutinį. 

Kirčiavimo sistema Notkeris kalbą padarė 'melodišką, 
o savo pradinių garsų dėsniu (Anlautgesetz) — švelnią ir 
lanksčią. Jis, būtent, nustatė, kad po minkšto žodžio galū- 
nės garso tegali sekti tik minkštas žodžio pradžios garsas ir at- 
virkščiai — po kietos žodžio galūnės. eina tik kieta žodžio pra- 
džia, kuri gali būti jau ir kitame sakinyje, 

Lygiai, kaip šiuo būdu buvo padėta išsiplėtoti kalbos for- 
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moms, taip naujus žodžius sudarius, buvo nemaža“ praplėstas 
žodynas. Pakeisti tiksliausias gerai kultivuotos lotynų kalbos są- 
vokas nelanksčios vokiečių kalbos naujadarais buvo irgi la- 
bai drąsus užsimojimas. Kad talentingam vienuoliui tai pavy- 
ko, rodo, pav., jo logikos raštuose pritaikyta filosofijos termino- 
logija. Verta minėti, kad jis, pav., affirmatio išvertė festenun 
ga, negatio — lougen, definitio — nėtmez, knėtmezunga ir t.t., 
casus — uzlaz, substantia — waz iz si ir t.t. 

Gaila, kad Notkeris neturėjo sekėjų. Ant jo pastatytų pa- 
matų niekas daugiau nestatė, ir literatūrinė kalba, kurios po Not- 
kerio pastangų galima buvo laukti, negalėjo susidaryti. Dėl to 
kaltas iš dalies ir išviršinis vienuolyno likimas, nes audros, ku- 
rios 11. šimtmety ištiko St. Galleną, sunaikino ir dvasios kultū- 
ros žiedus. Nedaug tepadėjo ir vienuolyną reformuoją Cluny 
vienuoliai, nes jie mokė ir rašė beveik tik lotynų kalba. Taip 
dalykams susidėjus, praėjo dar trys šimtai metų, kol ne mažiau 
genialus thiringų domininkonas Eckehartas galėjo toliau tęs- 
ti tai, ką buvo pradėjęs alamanų benediktinas. 


54. Ruodliebas. Kad literatūrinė kalba temų nebūtų 
pritrūkusi, matome iš Ruodliebo, veikalo, kuris vaizduoja beky- 
lančių riterių kultūrą ir pirmas pasakoja apie kaimo gyvenimą. 
Tai matome ir iš jo pasakojimo technikos: vietoj vieningo są- 
stato, kokį dar sutinkame, pav., Walthario giesmėj, dabar lais- 
vai gretinami į eilę atskiri nuotykiai, kuriuose pasirodo skirtingi 
veikėjai. Tai tipinga vidurinių amžių epui. Štai kelios įdomes- 
nės vietos: 

Kilnus didvyris Ruodlicbas, ieškodamas laimės, išeina į svetimus 
kraštus. Jis stoja tarnauti pas vieną karalių ir greitai įgyja jo ma- 
lone. Karo ir taikos metu jis ištikimai tarnauja, o paskui, motinos 
ir kitų paragintas, grįžta namo. Atsisveikindamas su karalium jia 
gauna iš jo dvylika pamokymų kelionei, tarp jų ir tokius: netikėk 
jokiam raudongalviui, nejodinėk per užsėtus laukus ir neapsistok 
pas seną ūkininką, vedusį jauną žmoną. Iškeliavęs jis sutinka rau- 
dongalvi. kuris ji apvagia ir joja per užsėtus laukus, už ką gau- 
na nuo ūkininkų lupti. Toliau, sekdamas karaliaus patarimais, Ruod- 
liebas pasuka į vienus namus, kur pavyzdingai gyvena jaunas ūki- 
ninkas su savo kiek senesne žmona, kurie jį svetingai priima ir vai- 
šina. Bet raudonasis išgirsta apie seną našlį, kuris neseniai vedęs 
jauną koketę. Įžuliai jis įsiveržia į jų namus, savo kardu puola 
senį ir reikalauja, kad jaunoji jo žmona tuoj ateitų su juo pasi- 
kalbėti. Jie susitikę užsideg4 aistra; raudongalvio prašoma, ūki- 
ninko žmona sutinka drauge su juo pabėgti. 

— Jie atsisėda, prasideda meilingos kalbos, tuoj rankos rankas su- 
randa, ir lūpos lūpas. "Tada įeina senis įpykusiu, surauktu veidu 
ir suvelta barzda, kad niekas jo plaukais apžėlusio veido negali 
pažinti; matyti tik jo kreiva nosis. Jo akis, tamsias kaip olas, 
dengia antakių šešėlis. Burnos visai jau nematyti, ja barzda ilga ir 
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tanki visai uždengia... Veltui senis mėgina sutrukdyti jų begėdišką 
žaislą, tarp jų atsisėsdamas. Keikdamas juos apleidžia kambarį ir 
pro durų plyši mato juos vienas antrą apkabinus. Senis, pas juos 
nuėjęs, begėdžiui išmuša kelis pryšakinius dantis, bet užtat šis ji 
mirtinai sužeidžia... — 

Kitą rytą įvyksta nusidėjėlių teismas. Kaimynai, minia ir teisė- 
jas su savo padėjėjais susirenka į aikštę prieš bažnyčią. Išveda į 
pryšakį abudu nusikaltėlius. Raudonasis įžuliai juokdamasis teisi- 
nasi: „Kam ji mane viliojo? Aš pats neatėjau“. Bet tokių pasiteisi- 
nimų niekas neklauso; jis gauna bausmę. O moteris keikia pati 
save; ji nori, kad ją pakartų už plaukų, kurie paviliojo kitus; ji 
nori, kad ją prigirdytų pelkėje, kad tiktai galėtų išvengti pragaro. 
Teisėjai dėl to susijaudina ir ją paleidžia. Visą savo tolesnį gyveni- 
mą ji atgailoja. 

Ruodliebas po visokių nuotykių pasiekia namus. Motinai norint, 
jis ieško sau tinkamos žmonos. Kandidatė yra kilmingų kaimynų 
dama, kuri jam pasiunčia meilės sveikinimą (Liebesgruss). Tas sveikini- 
mas liudija, kad liaudies meilės poezija irgi egzistuoja ir drauge yra 
reikšmingas besiartinančio minnesango ženklas. Jame įterpta ir vo- 
kiškų žodžių. Štai jo tekstas: 

Dic illi nunc de me corde fideli 

Tantumdem liebes, veniat guantum modo loubes, 

Et volucrum wind guot sint, tot dic sibi minng, 

Graminis et florum guantum sit, dic et honorum. 
Atsakydamas su ironija Ruodliebas pasiunčia jai kepuraitę ir juos- 
tas, kurias ji buvo pametusi, „pasimatydama“ su vienu kunigu. 


Šie nuotykiai ir vaizdai mums pasako daug ką nauja. Vi- 
suomenės vaizdas, kuris romane atsispindi, rodo būsimą riterių 
kultūros žydėjimą. Moters padėtis čia yra jau aukštesnė. Aukš- 
tesnysis luomas ieško įvairių malonumų: medžioja, žaidžia šach- 
matais, kauleliais, skambina arfa ir šoka. Čia jaučiame artė- 
jančius naujus laikus: tai užsėdęs ant žirgo riteris joja į ry- 
tus tekančios saulės sutikti, kuri aukso spinduliais žada apiberti 
nuotykių pilną jo gyvenimą. 

Ruodliebo pradėtas kaimo gyvenimo apsakymas toliau ne- 
siplėtojo ir netobulėjo. nes kaimiečiai, palyginus juos su riteriais, 
visais atžvilgiais stovėjo dar perdaug žemai. 

Lotynu kalba, kuria veikalas parašytas, visai nėra klasiš- 
ka; tiesą sakant, romėnų menine kalba autorius nė nesistengė 
sekti. Be to, ji nėra nė gryna. Ruodliebo autorius, matyti, steng- 
damasis savo veikalą daugiau supopuliarinti, tyčia vartojo kai 
kuriuos germanizmus, kurių matome ir „meilės sveikinime““. 


v 
Sv. Kazimiero Biblioteka 
2601 W. Marguetie Road 


Chicago; Ilinois 


TREČIAS SKYRIUS 


ANKSTESNIŲJU VIDURINIŲ 
AMŽIŲ LITERATŪRA 


Ankstesniųjų vidurinių amžių 
literatūra 


(Maždaug nuo 1050 iki 1180 m.) 
IL ĮŽANGA 


55. Cluny vienuolyno religinis judėjimas, Visais 
laikais tautas dažnai staiga ištinka visuomeniniai palūži- 
mai, psichinės katastrofos: Viduriniais amžiais dažnai tai 
būdavo dėl didelių marų ar siaubingų žemės drebėjimų, bet kai 
kada ir šiaip dėl grynai vidujinių priežasčių. Didžiųjų vi- 
durinių amžių judėjimų akstinas kartais būdavo ir tam tikras, 
savotiškas Memento mori. Visą žmonijos kartą apimdavo be- 
galinė gailesčio aistra, taip galingai sukylanti prieš „,„nuodėmin- 
gą praeitį ii prakeikimo vertą dabartį“, kad ne kartą pati Baž- 
nyčia turėdavo sudrausti prieš tradicijos turtus besikėsinančius. 

Taip beveik staigiai persimainė gyvenimo nuotaika gale 
10. šimtmečio, susidarius naujam maldingumui, tekančiam iš 
Cluny vienuolyno. Šis vienuolynas buvo įkurtas 910 m. ir tu- 
rėjo tikslą į religiškai susilpnėjusius benediktinų vienuolynus 
grąžinti juose buvusį dvasinį rimtumą. Gale 10. šimtmečio, ka- 
da tautas skiriančių griežtų valstybės sienų dar nebuvo, aske- 
tinė dvasia įsitvirtino ne tik Prancūzijoj, bet greitai plėtėsi ir 
kitur, ypač Vokiečiuosc. Atsitolinimas nuo pasaulio dabar nu- 
galėjo vienuolynuose viešpatavusi jaukumą bei patogumą. Die- 
votumo liepsna ypatingai išsiplėtė, kai artinosi 1000 metai, nes 
tuomet daugelis tikėjo besiartinant pasaulio galą ir rimtai ruošėsi 
į Paskutinį teismą. O vėliau, kai Cluny vienuolių jėgos išsi- 
sėmė, kartūzai, cisterciensai ir premonstratensai iš naujo ugdė 
ir gilino pasaulio išsižadėjimo bei šventumo siekimo jausmą. 

Galingas religingumo pulsas išjudino visas sritis. Pir- 
miausia, žinoma, šis judėjimas stiprino pačią Bažnyčią. Ypatin- 
gai daug tuo laimėjo popiežiai, greitai atsistoję galingos hie- 
rarchijos pryšaky. Šio religinio gyvenimo pakilimo paseka 
yra ir Kryžiaus karai, kurie pirmiausia kilmingiesiems 
davė progos parodyti savo riterišką energiją ir religinį entuziaz- 
mą. Iš kylančios religinės bangos ne mažiau laimėjo filoso0o- 
fija (scholastika) ir literatūra. Ši pastaroji — ištikima 
idėjų palydovė, iškart pajuto šį teologiškai asketišką judėjimą 
ir nuo 1050 m. ligi 12. šimtmečio vidurio išugdė daug dvasinio. 
turinio veikalu. Jų uždavinys buvo skelbti krikščionybę, pana- 
šiai kaip ir Karolingų laikais. Anų laikų Otfriedus dabar atsto 
ja Williramai, Heliandus su Geneze — Marijos lyrika su Giesmių 
giesme. 
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Tačiau tarp pačių seniausių ir šio laikotarpio feliginių vei 
kalų yra didelis skirtumas: senojo laikotarpio kūriniai, pirmą 
kartą dėstydami vokiečiams Kristaus mokslą, lyg geografiškai 
horizontaliai plėtė savo mintis, o dabartiniai, pakartodami se- 
niai išgirstas žinias, lyg psichiškai vertikaliai pagilino religinį 
supratimą. Pirmi veikė daugiau pojučius, o šie — veržte ver- 
žėsi į širdies gelmes, jas žavėdami. Jie sukėlė ir maldininkų ke- 
liones į Šventąją žemę ir įkvėpė norą atkariauti Kristaus gyveni- 
mu pašventintas vietas. 


Il. LITERATŪRA 


A. Dvasinio turinio literatūra. 


56. Williramas. Pirmas Cluny religinio judėjimo atbal- 
sys vokiečių literatūroje yra Williramo Giesmių giesmės pa- 
rafrazė. Jos autorius kilęs iš įžymios frankų giminės ir Fuldos 
vienuolyno mokykloj buvo gerai išlavintas ir išauklėtas. Tas 
išsilavinimas jam labai pravertė, kai nuo 1048 m. jis buvo Ebers- 
bergo vienuolyno abatas. Nors jo ambicija jį ragino daugiau 
siekti, tačiau pakilti jam nepavyko: jis mirė 1085 m. Ebers- 
berge. 

Williramas, kad ir daugiau praktinius palinkimus turė- 
damas, mėgo mokslą ir poeziją. Jis parašė kelis religinės poe- 
zijos veikalus, kurie tačiau visi drauge jam nesuteikė tos gar- 
bės, kaip viena Giesmių giesmės parafrazė, sukurta 1065 m. Šita 
parafrazė techniškai taip sutvarkyta, kad vidurinėj puslapio 
skilty yra lotyniškas Vulgatos tekstas, į kairę nuo jo — to teks- 
to apdirbimas leoniniškais hegzametrais, o dešinėj — lotynų ir 
vokiečių kalbomis paaiškinimas, kurio didesnė dalis paimta iš 
Bažnyčios Tėvų. Mums svarbiausias yra vokiškas vertimas, 
atliktas su dideliu sugebėjimu. Vertimo sklandumui kiek ken- 
kia vietomis įmaišyti lotyniški žodžiai. 

Williramas savo veikale idealizuoja Bažnyčios galybę: tik- 
tai joj tikintysis atranda savo sielos išganymą.  Abato Willira- 
mo verčiamas ir apdirbamas aistringų rytų sukurtas liepsnojąs 
meilės himnas pavirto sunkiai suprantamu, alegorišku traktatu. 
Bet, kad ir moksliškai traktuotos, šios nenykstamos meilės gies- 
mės žavingumas visai nepradingo. Tai rodo ir tas faktas, kad 
ši parafrazė buvo labai mėgstama ir jos autorius vadinamas 
egregius versificator. 

Giesmių giesmė viliojo vis naujas jėgas ją parafrazuoti, 
perdirbti. Iš žymiausių jos apdirbimų minėtina vad. Šv. Trud- 
perto Giesmių giesmė. 

57. Trudperto Giesmių giesmė. Šitas vertimas atsi- 
rado 12. šimtm. pietų Vokietijoj. Jį parašė vienuolėms, tur būt, 
vien“s alamanų kunigas, plačiai naudodamasis Williramo pa- 


Ezzo giesmė Vi 


rafraze. Tai pirma, tikra to žodžio prasme, vokiečių mistikos 
knyga. : 

Siela čia be galo ilgisi savo sužadėtinio ir trokšta jo mei- 
lės. Dievas (Kristus) yra ne tiek kolektyvo (pav. Bažnyčios), kiek 
atskiro žmogaus sužadėtinis. Tai reikšminga atmaina religinia 
me gyvenime: Kryžiaus karų ir askezos laikotarpy įprastas pa- 
maldumas, kurį išreiškia dar Williramo kūrinys, žmonių pa- 
tenkinti jau negalėjo. Dabar jie norėjo Dievą ir Jo veikimą 
jausti, Jį patirti jutimo organais, kūnu, ne vien siela. 

Vertėjo vartotos poetinės priemonės veikalą daro tik- 
rai poetišką.  Nuostabiu kūrybiniu sugebėjimu ir religiniu en- 
tuziazmu čia giedama šventa meilės giesmė. Netrūksta ir ugnin- 
gų žodžių. Šis veikalas sukelia skaitytojo susidomėjimą jam 
duodamais klausimais ir paraginimais. Stilius lankstus, pritai- 
kintas situacijai; jis išreiškia ir giliausią lyrizmą, ir gyviausią 
dramatiškumą. Šiuo vertimu į vokiečių literatūrą įėjo nauja 
dvasia: iš sielos gelmių veržėsi pilnas ilgesio laukimas, geidi- 
mas, siekiąs begalinio grožio, prieinamo tik jausmais ir pasie- 
kiamo tik intimišku sielų bendravimu. Tai mistikos, tai šv. 
Bernardo dvasia, kurią toliau suformulavo teoretikai — Ecke- 
hartas ir kuria gyveno Mechtilde iš Magdeburgo, Tauleris iš 
Strassburgo, Seuse ir kiti. 


58. Ezzo giesmė. Vienas gražiausių žiedų Cluny vienuo- 
lių reformos Vokiečiuose buvo vad. Ezzo giesmė. Ji atsirado 
tuo laiku, kai Bambergo vyskupas Guntheris (1057—65), viena 
svarbiausių imperijos asmenybių, apie 11. šimtmečio vidurį pir- 
mas pradėjo reformuoti laisvą savo katedros kunigų gyvenimą, 
iš canonici saeculares 1063 m. padarydamas canonici regulares, 
turinčius gyventi vienuoliškai sutvarkytoj bendruomenėj. Šia 
proga vyskupas Guntberis liepė savo katedros klebonui Ez- 
z0, „vyrui, apdovanotam visokia išmintimi ir kalbos menu“, su- 
kurti giesmę, kantatą. Po šios šventės ją dar giedojo maldinin- 
kai savo kelionėj, kurią 1054 — 65 m., poeto Ezzo lydimas, atliko 
judrios dvasios vyskupas. 

Ši kantata apima pasaulio įvykių eilę nuo pradžios ligi galo. Visa, 
kas yra, sutvėrė Dievas. Adomui nusidėjus, žmoniją apsupa baisi nak- 


tis, kurią nušviečia tik kelios skaisčios žvaigždės — senosios Sando- 
ros Dievo vyrai. Po Aušrinės — Jono Krikštytojo — sušyinta išga- 
nymo saulė — Kristus. Toliau, pro mūsų akis praeina svarbieji Kri- 


staus gyvenimo įvykiai: skaudžios kančios, baisi mirtis, džiaugsmin- 

gas prisikėlimas. Giesmėj vyrauja tamsos ir šviesos, ištrėmimo iš 

Rojaus ir grįžimo i amžiną laimę priešingybė, ir visi įvykiai vyksta 

po visa pergalinčio Kryžiaus ženklu. 

Kad ir Ezz0 veikalas iš tradicijos vadinamas giesme, bet. 
tikriau sakant, jis yra giedamas traktatas, kuriam autorius pa- 
naudojo savo laikų teologinę žiniją (Augustiną ir k). Jo kalba — 
iškilminga, poetiškai didinga. Giesmė padalinta į 30 posmų. 
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po aštuonias, dvylika ir kartais net keturiolika eilučių. Ji bū- 
davo giedama kaip himnas, kunigo Wille, Ezzo amžininko, su- 
komponuota melodija. Po Liudviko, šv. Jurgio ir panašių gies- 
mių, t. v. po 150 metų, Ezzo kantata yra vėl pirma išlikusi vo- 
kiečių giesmė, ir dėl to ji verta mūsų ypatingo susidomėjimo. 
verta ir dėl to, kad labai paveikė tolesnę religinę, nepaskutinėj 
vietoj ir moters Avos. kūrybą. 


59. „Moteris Ava“. Religiškai poetiškoj kūryboj pa- 
prastai neatsilieka ir moterys, ką matome iš 12. šimtmečio „mo- 
ters Avos“ pavyzdžio. Moteris Ava yra seniausia rašytoja vo- 
kiečių literatūroje, kuri rašė ne lotyniškai, kaip Hrotsvitha, » 
liaudies kalba, ir kurios vardas mums yra žinomas. Ji buvo 
kilusi iš Austrijos ir gyveno kaip inclusa arba reclusa, t. y. atsi- 
skyrusi nuo pasaulio vieno vienuolyno celėj, ar gal arti kokio 
nors vienuolyno, ir visą savo gyvenimą skyrė griežtai atgai- 
Jai. Ji mirė 1127 m. Siekdama gyvenimo šventumo, ji rašė re- 
liginius veikalus, pav. Jėzaus ir apaštalų gyvenimą ir tris eilė- 
raščius — Apie šv. Dvasios dovanas, Apie Antikristą, Apie Pas- 
kūtinį teismą. Eiliuotoj jos Kristaus gyvenimo istorijoj yra ne- 
maža legendų; matyti, ji nekritiškai naudojasi sutinkamais pa- 
davimais, į kuriuos dažnai įveda formule als ich ez vernomen 
han. Kur ji bando kiek moksliškiau rašyti, remiasi Hrabano 
Mauro darbais arba Pseudo Matu. Galima manyti, kad medžia- 
gą savo veikalams ji gavo iš abiejų savo sūnų, apie kuriuos kal- 
ba vieno veikalo gale: „Sią knygą parašė motina dviejų sū- 
nų, kurie jai teikė medžiagą... Vienas iš jų atsiskyrė iš pasaulio, 
aš prašau jūsų visų, kurie tik skaitysite šią knyga, kad melstu- 
mėte jo sielai pasigailėjimo. Bet ir antram, dar gyvenančianr 
ir kovojančiam su savo vargais, išmelskite malonės, taip pat ir 
motinai—Avai“. Ši maloni motina, tur būt, ir stilistiniu atžvilgiu 
bus kai ką pasimokiusi iš savo sūnų, kurie, kiek yra žinoma, bu- 
vę kunigai. Jos kalba yra visai paprasta. Tik kai kur ji pasie- 
kia tikro poetiškumo, būtent, kur ji aprašo už nuodėmes atgai- 
lojančias moteris ir ten, kur jos motiniška širdis jausmais su- 
virpa; tokia vieta vra, pav., aprašymas Marijos Magdalenos 
verksmo dėl prie Kryžiaus stovinčios Jėzaus Motinos kentėjimų, 


60. Marijos poezija. Marijos garbinimas yra taip senas, 
kaip ir pati Bažnyčia. Ją garbinti ragino iš vienos pusės dogma, 
nuo Augustino laikų lietusi šv. Mariją, o iš kitos — toji meilė, 
kurią liaudis rodė Sopulingajai Dievo Motinai, tikėdamosi jos ma- 
loningo užtarimo. Tokiu būdu ir mokslo žmonės, ir liaudis ug- 
dė Marijos kultą, vietomis maža teatsilikusi nuo paties Dievo 
kulto. Tikrai populiarus Marijos garbinimas buvo 11. šimtmety, 
kai dėl Cluny vienuolyno judėjimo ypatingai atgijo religinis gy- 
venimas, Šeštadienis tada buvo skirtas Šv. Panelei ir naujieji 
ordenai — cisterciensų ir dar labiau premonstratensų — ją išsi- 
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rinko savo globėja. Kitame šimtmety malda Ave Maria buvo 
taip plačiai žinoma, kad nuo 13. šimtmečio pradėta ją kalbėti 
tiesiog po Tėve mūsų. 

Literatūrai Marija turėjo tiek daug įtakos, kad Herderis 
galėjo pasakyti: „Visos devynios mūzos senovei neturi tos 
reikšmės, kurią viena Marija turėjo viduriniams amžiams ir 
turi dabar.“ Tas jos poveikis kūrybai ypatingai galingai jaučia- 
mas nuo to laiko, kai Marijos kultui karštai ir meilingai atsida- 
vė Petrus Damiani ir šv. Bernardas. Prie gražiausių ankstyvų- 
jų Marijos giesmių priklauso himnas Ave maris stella iš 9. ir 
antifona Salve regina! iš 11. ar 12. šimtmečio. 

Vokiečių literatūroj žymiausias Marijos lyrikos kūrinys 
yra vad. Melko Marijos giesmė, kuri susideda iš 14 
posmų po šešias eilutes. Ji buvo parašyta maždaug Friedricho 
I. laiku, bet kurioj vietoj — to mes nežinome. Atrasta ji vieno 
Melko rankraščio pirmame puslapy. Viena charakteringiausių 
jos vietų yra tokia: 

„Tu, jūros žvaigžde ir ryto aušra, derlinga pieva, kurioj auga gėlė, 
taip gražiai šviečianti: tarp visų kitų ji, kaip lelija tarp erškėčių, sancta 
Maria... 

Tu mums pagimdei Dievo Kūdikį, kuris savo šventuoju krauju išva- 
davo mus pražuvusius iš amžinos nelaimės. Už tai jis bus garbinamas am- 
žinai. Už visa tai mes dėkojame tau, sancta Maria... 

Cedrus in Libano, rosa in Jericho, tu, išrinktoji myrra, pakvipai iš 
tolo: tu esi aukščiau visų angelų, tu atsilyginai už Ievos puolimą, sancia 
Maria... 

Dangaus karaliene, tu, rojaus vartai, išrinktieji Dievo namai, šven- 
tosios Dvasios tyroji skrynia, padėk mums mūsų pabaigoj, kad visa išeitų 
mums į gera, sancta Maria...“ 


Kitas žymus pavyzdys yra Marijos giesmė (Marien- 
seguėenz) iš Muri, kurios pradžia yra: 

„Ave, šviesiausia jūros žvaigžde, tu krikščionybės šviesa, Marija, visų 
mergaičių šviesybe! 

Džiaukis, Dievo cele, užrakintoji koplyčia, nes tu pagimdei tą, kuris 
sutvėrė tave ir visą pasauli: kokia nekaltai tu buvai, mergaite! Atsiųsk mano 
protui, Dangaus Karaliene, išminties saldumo, kad tikėčiau Tėvą, ir Sūnų, 
it Didžiąją Dvasią! Kilniausia Mergaite, Motina be dėmės, moterie, tu at- 
silyginai už tai, ką kitados Ieva sunaikino. Padėk man, kilni moterie!“ 


Savo stilium šios giesmės yra daugiausia himnai Dievo 
Motinai garbinti. Vartojami jų motyvai, nors ir labai skaitlingi, 
beveik visuomet tie patys. Daugiausia garbinamos Dievo Mo- 
tinos ypatybės, toliau — jos gyvenimo nuotykiai, mėgstama 
pasakoti apie Kristaus gimimą ir giesmė baigiasi prašymu. 

Čia trumpai paminėtos giesmės ir Trys giesmės 
upie Mergelę, kurias apie 1172 m. parašė vienas bavarų 
kunigas (Wernher? Antra jo giesmių prasideda žodžiais: der 
plaffe heizet Wernhere, der des lides began), pasinaudodamas 
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apokrifu knyga De infantia Mariae, rodo mums šviesią religinio 
ir bažnytinio gyvenimo pusę. Bet sode, gėles auginusiame, bu- 
vo nemaža ir piktžolių. Jas rodė Heinrichas von 
Melk savo baisiomis satyromis. 


61. Heinrichas von Melk.Šias satyras sukėlė didelės 
tų laikų bažnytinio gyvenimo blogybės, su kuriomis visa savo 
galybe kovojo Cluny vienuolis Hildebrandas, vėlesnysis popie- 
žius Gregorius VII. (1073—85). Nors nuostabiai plačiai ir ener- 
gingai veikdamas jis daug ką pataisė Bažnyčioj ir kunigijoj, bet 
netobulumų liko dar tiek daug, kad jie galėjo sukelti išvidine 
reforma susirūpinusių kilnesnių sielų pasipiktinimą. Tokių pa- 
sipiktinusių tarpe buvo ir Heinrichas von Melk. Jis gyveno 
apie 1160 m., buvo riterių kilmės ir įtikimiausiai vadinosi Heinrich 
von Piela. Melko benediktinų vienuolynas, kuriame jis, būda- 
mas brolis-vienuolis, dirbo, labai nepasitenkino laiko papročiais. 
Ypatingai slėgiantį įspūdi darė artimos Passau vyskupijos 
vyskupo Reginmaro (mirusio 1141 m.) palaidas gyvenimas, 
svarbiausias Heinricho satyrų akstinas. Dėl to suprantama, kad jis 
be pasigailėjimo plaka aukštesnių luomų nedorybės. ,,Aš noriu 
sakyti kalbą, pasaulio žmonėms primindamas mirtį, nes jie, 
deja, mirčiai ruošiasi tik delsdami“, kalba Heinrichas pradžioj 
savo veikalo Von des todes gehūgende (Apie mir- 
ties atminimą), bet greitai jis pakelia rykštę prieš kunigus, tei- 
sėjus, riterius, moteris, kurių luzuria, gula, avaritia, superbia vis 
iš naujo piktino Bažnyčios likimu susirūpinusius jautrios šir- 
dies tikinčiuosius. Nepaprastai įtikinamai jis primena nuodėmę 
ir nuo jos baido ne tiktai išvardindamas nedorybes, bet svar- 
biausia — ryškiai vaizduodamas mirtį ir baisias bausmes, grę- 
siančias nusidėjėliams po mirties. Jis taip šaukia žmogui: 
„Vargingas žmogau, greitai sulūžtąs molio gabale, skausmuo- 
se ir dejavimuose pagimdė tave motina dideliam kentėjimui, pli- 
kas ir be marškinių tu atėjai į pasaulį...  Baisingai yra žmogus 
„gimęs, baisingai jis turi ir pranykti.“ 

Nesivaržančiu, jaudinančiu atvirumu šaukia karštas doros 
pamokslininkas, tikras riterių laikų Juvenalis, švelnią moterį 
prie mirusio, pūvančio vyro riterio neštuvų ir šiurpulingai na- 
"tūralistiškai sako jai: 

„Prieik prie vyro neštuvų, kilni moterie, įsižiūrėk į jį, tavo mielą 

vyrą, žiūrėk, ar jis vis dar taip linksmai prieš tave mirkčioja akimis! 
Kur jo tuščios kalbos, kuriomis jis pataikavo moterų išdidumui? Žiū- 
rėk, koks jo liežuvis, kuris dainavo taip malonias meilės dainas! Kur 
yra jo smakras su gražiai laikoma barzda? Kaip vargingai guli jo 
rankos, kuriomis jis tave apkabindavo ir glamonėdavo! Kur yra 
kojos, kurios taip puikiai žingsniavo su moterimis? Pažiūrėk į jį: 
jo kūnas išpūstas, kaip burės, iš numirusio drobės sklinda biaurus 
kvapsnis ir garai.“ 


Werder7omNiederrhein. 
DerŠyvilde Mann NY. L 
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Norėdamas atbaidyti nuo nuodėmių, jis veda mirusio sūnų 
prie tėvo kapo, liepia atkelti viršutinį akmenį ir mirusio taip pa- 
klausti: „Mielas tėve ir pone, sakyk, kas tave liūdina?“ Vietoj 
atsakymo, šis, panašiai kaip Hamleto tėvas, jaudinamai aprašo 
savo gyvenimą pragare, skundžias savo nuodėmėmis ir ragina 
sūnų, kuris lig šiol jo niekada neatmindavo, atgailoti: Nu ge- 
dench aber mensch dines todes! 

Visą savo ironiją šis negailestingas satyrikas išlieja ant ku- 
nigų nuodėmių: 

„Vargas kunigams per Paskutinį teismą! Lazdas, žiedus, tarny- 
bos vietas, šventimus ir titulus jie suteikia tik tiems, kurie gali už- 
mokėti... Jie peikia vargšus, o ką turtingieji daro, visa tai jiems 
atrodo gražu ir gera. Jie tai laiko visai teisinga, kad kiekvienas 
(kunigas) turi turėti savo žmoną... Jei dailiai sušukuotais plaukais 
ir gražiai auginam4 barzda, arba puikiomis puotomis būtų galima 
laimėti Dangaus karalystę, jie visi taptų šventais vyrais...  Bažny- 
čios kunigaikščiai geriau tinka vadinti valstybės vyrais, negu moky- 
tojais, nes jie džiaugiasi savo skydais, šalmais in šarvais.“ 


Visai panašiai kalbama ir veikale Vom Pfaffenle- 
Gen (Apie kunigų gyvenimą), kuris, tur būt, irgi jo paties pa- 
rašytas. Jame jis iš naujo plaka kunigus dėl jų nedorybių, ypa- 
tingai dėl išdidumo. Čia jis, pav., visai dramatiškai aprašo, 
kaip klebonijoj nepriima atvykusio keleivio, kadangi klebono nesą 
namie, o iš tikrųjų tas tuo tarpu paleistuvauja. 

Šie Heinricho veikalai įdomūs dar ir dėl to, kad iš jų (pav. 
des todes gehiigende) sužinome, kad jau apie 1160 m. į riteriš- 
ko lavinimo programą įėjo moterų garbinimas ir dainavimas 
meilės dainų, vad. troutlieder. Tai seniausias istoriškas min- 
nesango įrodymas. Be to. minnesango pradžią rodo jau ir tas 
dalykas, kad kūrėju darosi ir pats riteris, nors jis šiuo atveju 
dar apsivilkęs vienuolio rūbais. 

Iš tų pačių riterių sluoksnių, iš kurių buvo kilęs Heinri- 
chas von Melk, išėjo kitas riteris, buvęs minnesangeris, pasida- 
ręs žinomas savo poetiniu Perspėjimu. Savo gana vykusiomis 
eilėmis prie gėdos stulpo jis pastato pasaulio nuodėmingumą ir 
pabrėždamas primena žemiškų dalykų nepastovumą. Prieš iš- 
sigimusį tarnavimą moterims jis stato ir garbina meilę platesne 
prasme, tokią, kokią Bažnyčia visuomet aukštino: 

„Welt ir der tugende aller pflegen, 
so miiezt ir si in die minne legen, 
diu da heizet caritas, 

an die nieman genas“. 


Tam pasiekti jis rekomenduoja diu mėze, kuri saugojanti nuo 
ūškrypimų ir vedanti tiesiai į dangu. 
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62. Anno giesmė. Visais amžiais Bažnyčia sugebėjo pri- 
sitaikinti prie naujų gyvenimo formų. Šis jos nuostabus lanks- 
tumas ypatingai pasireiškė, kai riterių pasaulio formavimasis 
reikalavo perdirbti Bažnyčios aparatą ir jį pritaikyti . nau- 
jai socialinei santvarkai. Riterių luomo atsiradimą — grynai 
socialinį reiškinį — Bažnyčia budriai sekė kiekviename žings- 
ny, padėdama sudvasinti, gryninti jo ideologiją, nurodydama 
siektinus tikslus ir surasdama jiems siekti priemones. Naujas. 
socialines jėgas ji mokėjo pakreipti į aukštesnius tikslus.  Šia- 
me darbe ji naudojosi ne tik pastoracija siauresne prasme, bet 
ir literatūra, ir tai ne tik grynai religiniais veikalais, kaip anks- 
tesniais amžiais (Otfriedas, Heliandas), bet ir nuotykių ištroš- 
kusių riterių dėmesi patraukiančiais kūriniais. Ji drąsiai įžen- 
gė į istorijos, padavimų ir fabulų sritį. 

Vienas iš pirmų šios tendencijos kūrinių yra Anno gies- 
mm ė, kurioj be specifiškai religinių dalykų aprašomi ir pasauli- 
nės istorijos įvykiai. 

Anno giesmė pasakoja Kolno vyskupo Anno (1056 — 75), 
jaunojo Heinricho IV. auklėtojo, gyvenimą. Veikalas yra didin- 
gas ir drąsus savo kūrybiniais užsimojimais. Galima tikėti, kad 
jo autorius buvo kažkoks bavarų kunigas, gyvenęs Siegburgo vie- 
nuolyne, prie Bonnos miesto. Veikalą jis pradeda pasaulio kū- 
rimu ir pirmų žmonių nupuolimu, toliau greitai prieina prie Kri- 
staus mirties ant kryžiaus, apaštalų išsiuntimo ir šventųjų, pav. 
vyskupo Anno, veikimo Kėlne. Paskui autorius pasakoja apie: 
Ninų ir Semiramį, išdėsto Danielio pranašavimą apie keturias 
pasaulio karalystes, kiek ilgiau užtrukdamas Romos istorijoj, pa- 
sakoja apie Caesario pergalę Pharsalo mūšy, kuriame kraujas: 
upeliais liejęsis, vaitojusi žemė ir pragaras atvėręs savo lieps- 
nojančius nasrus. Pagaliau jis pereina prie Augusto, kurio val- 
džios metu buvo pastatyta Kolno pilis. Ši ilga įžanga baigiasi 
Kolno atvertimu į krikščionybę ir prieš Anno gyvenusių 33 vys- 
kupų eile, ir tada prasideda paties Anno įvairaus ir nepaprasto: 
gyvenimo istorija: . 

„Brangųjį vyrą dabar statykime sau pavyzdžiu! Jis bus mums 
tikras pavyzdys ir gerbsime dorybę ir tiesą... Jis buvo atviras savo: 
kalboj, visur atstovavo tiesą. Kaip liūtas stovėdavo prieš kunigaikš- 
čius, kaip avinėlis vaikščiojo tarp neturtingų... Kai naktį visi žmo- 
nės miegodavo, atsikeldavo gerasis vyras. Jis ėjo į didingą katedrą 
gryna širdimi kalbėti maldų... Visuomet jis rasdavo vargšų, netu- 
rinčių nakvynės, kurie su viltimi prie jo artindavosi. Kur gulėjo 
varginga moteris su kūdikiu, kuriais niekas nesirūpino, ten ėjo šven- 
tasis vyskupas ir pats klojo jiems lovą. Dėl to visai teisingai jis 
galėjo vadintis visų našlaičių tėvas... 3 

Jo metu Kėlnas buvo laimingas. Jis tampa Heinricho IV. auklė- 
toju. Visos šalys jį gerbia ir giria. Bet Dievas jam pasiunčia mėgi- 
nimų ir skausmo. Žmogžudystės, plėšimai ir gaisrai naikina baž-- 
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nyčias ir kraštus nuo Danijos ligi Apulijos, ir nuo Frankų ligi Hunga- 
rijos. Anno negali grąžinti taikos, dėl to jis erzinasi ir nenori ilgiau 
nė gyventi. Jis joja į Thiūringeną ir kelionėj vienoj vizijoj regi dan- 
gaus šventųjų džiaugsmą žr palaimą. Ir jam ten stovinti kėdė, bet 
jam negalima ant jos sėstis, dėmė ant krūtinės tai neleidžia. Jis 
vėl susitaiko su Koluo gyventojais ir miršta. Jo siela skrenda į ro- 
jų, kur ir mes turime sekti. Kaip erelis, kurs moko skrajoti savo 
vaikus, viršuj jų gražiai skrenda ir pakyla į kalną, o, jaunieji jį seka, 
taip stebūklais, kuriuos Dievas padarė prie Anno kapo, jis mus visus 
veda paskui save į dangišką rojų...“ 


Visai aišku, kad Anno giesmės pabaiga stengiasi gerais pa- 
vyzdžiais paveikti naujai besiformuojančio riterių luomo dvasią. 
Po tokio pasisekusio bandymo kunigai dar drąsiau ėmėsi šios 
rūšies kūrybos, aprašydami jau ne šventųjų nors ir labai gausų 
nuotykiais gyvenimą, o pasauliečių karžygiškumą. "Tam jie pa- 
sinaudojo iš kanklininkų skolinta technika, kuri ir Anno gies- 
mės kūrėjui nebuvo svetima, kas matyti iš Pharsalo mūšio ap- 
rašymo, pasižyminčio dideliu vaizdavimo gyvumu. Svarbiausi 
šios rūšies veikalai, kurie ankstesniųjų vidurinių amžių literatū- 
roj užima garbingą vietą, yra Aleksandro giesmė, Ciesorių kro- 
nika ir Rolando giesmė. Juose atsidaro nauji horizontai — Ry- 
tai, pasakiškas Orientas pirmą kartą pasiunčia savo spindu- 
lius į vokiečių literatūrą. Į ją įteka gaivinančios srovės iš per- 
pildyto Prancūzijos baseino. Paveikus šioms naujoms jė- 
goms, kanklininkų dainos vis plečiasi, kol pagaliau išauga į di- 
delį jau ne dainuojamą, o skaitomą epą, apie kurį dabar ir teks 
kalbėti. 


B. Pasaulinio turinio literatūra. 


63. Aleksandro giesmė. Kelionės į Jeruzalę ir ypatin- 
gai pirmas Kryžiaus karas (1096/99) geografinį ir dvasinį vo- 
kiečių horizontą labai praplėtė. Nuostabūs Oriento burtai su- 
žadino vidurinių amžių fantaziją. Rytų pasaulio žavingiausias 
asmuo Vakarams buvo der wmunderliche Alexander. Jį mini jau 
Otfriedo Evangelijų harmonija ir paskui — Anno giesmė, kuri' 
pasakoja apie jo nuostabius žygius. Bet visa tai tebuvo tik 
įžanga veikalui apie Aleksandrą, vad. Aleksandro gies- 
mei, parašytai Rheino frankų kunigo Lamprechto. Jis ją su- 
kūrė apie 1130 m. pagal prancūzo Aubry de Besancon (Alberich, 
von Bisonz) to paties vardo epą. 

Šis epas pirmiausiz yra karžygių giesmė, nes karo vaiz-. 
davimas čia persveria visus kitus interesus. Aleksandras yra: 
titaniškas didvyris, kuris atlieka negirdėtus žygius ir savo iš- 
viršine didybe ir galybe visa nustelbia. Jis tikras antžmogis,. 
tiesa, antžmogis tik vidurinių amžių prasme: riteriškas, išmin-. 
tingas, kilnus; jis gailisi nelaimingųjų, myli vaikus, gerbia savo di- 
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dį mokytoją Aristotelį. Jam nėra svetima ir meilė: kaip kitados 
Circė buvo sugundžiusi pas ją pasilikti į tėvynę skubantį Odi- 
sėją, taip karalienė Candacis vilioja Aleksandrą į savo glėbį. 
Aleksandras pasakoja, kaip su savo karžygiais jis kartą patenka 
į mišką, iš kurio skan:ba puikios melodijos. Tai dainos gražių mer- 
gaičių, žaidžiančių žalioj pievoj. Karžygiai užmiršta visus savo skaus- 
mus, nes nė gėlių jie niekada gražesnių nematę. Jos rodosi esan- 
čios dvylikos metų amžiaus ir visus žavi savo grožiu. Jos gražiai 
žaidžia, krykštauja, džiaugiasi gyvenimu ir džiugina savo daina, ku- 
rios niekas nei anksčiau, nei vėliau negirdėjo. Bet mergaitės tega- 
li džiaugtis tik pavėsy, nes saulės spindulių paliestos jos turi mirti, 
Nuo daug kovų pailsę karžygiai ilgai pasilieka šiame meilės burtų 
pilname miške. Bet pagaliau vysta mergaičių grožis, nyksta meilė, 
žūva laimė. Iš svaigulingos miško prietemos karžygiai turi grįžti į 
šiurpias gyvenimo kovas.—Tai tikras vyro meilės simbolis, meilės, 
kuri ir moteri apkabinusiam galutinos laimės neduoda. 


Aleksandro giesmė, panaudodama didžią antikinio pasau- 
lio asmenybę ir visas antikinės medžiagos teikiamas galimybes, 
pirmiausia viduriniams amžiams norėjo duoti kunigaikščio ide- 
alą. Šis idealas turėjo būti krikščioniškas, ir dėl to mes ran- 
dame jame visus krikščioniškos pasaulėžiūros bruožus.  Pasau- 
lio nukariautojas turi pergyventi tam tikrą krikščionišką skais- 
tinimąsi, kaip matyti iš jo nuotykio prie rojaus vartų: 

Pasiekęs savo aukščiausią garbę, Aleksandras pasidaro išdidus ir, 
neklausydamas senesniųjų perspėjimų, drauge su kitais karštagal- 
viais rengia žygį į rojų, reikalaudamas iš angelų duoklės. Perva- 
žiavę Eufratą jie ateina prie ilgos sienos, pastatytos iš brangių ak- 
menų. Tik ilgai beldus paslaptingas senis atidaro vartus. Į jaunų 
graikų reikalavimus jis nieko neatsako, tik duoda pačiam Aleksand- 
1ui vieną akmenį, liepdamas grįžti atgal, jeigu jam brangi gyvybė. 
Aleksandras, paklausęs šio gąsdinančio perspėjimo, grįžta į Graiki- 
ją. Jis nori ištirti akmenį, kurio reikšmę jam aiškina vienas senas, 
išmintingas žydas. Šis paima svarstykles, įdeda į vieną jų lėkštę ak- 
meni, 0 į antrą — aukso gabalą. Auksas vis kyla aukštyn, nors 
jis deda jo vis daugiau ir daugiau. Tada, tam akmeniui atsverti, jis 
ideda į lėkštę plunksną ir saują žemės, ir stebūklingas akmuo grei- 
tai šauja aukštyn. Jis aiškina taip: akmuo reiškia karalių, kurio 
išdidumui ir godumui neužteko viso pasaulio turtų, bet vis dėl to u2ž- 
tenka krūvelės žemės jam pridengti. Tada karalius nusižemina, tam- 
pa našlių ir našlaičių globėju ir viešpatauja dar 12 metų, kol paga- 
liau užnuodintas miršla, ir jam belieka kapas — septynių pėdų il- 
gumo. 


Šis veikalas, kad ir pasaulinio turinio (ir pirmas tos rūšies 
vokiečių literatūroj), nėra laisvas nuo moralizuojančios tenden- 
cijos. Karžygio sąvoka klasikinėj senovėj nuo jos buvo lais- 
va — ji buvo pridėta vėlesniais, krikščioniškais amžiais. Šią 
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tendenciją visam veikalui davė Alberichas von Bisonzo, pradė- 
damas epą posakiu Vanitas vanitatum vanitas. Tame jį seka 
ir kunigas Lamprechtas, kuris perspėja Aleksandrą nepasiduoti 
išdidumui ir godumui, ir liepia ne tiranizuoti savo pavaldinius, 
bet elgtis su jais tinkamai. Iš garbės trokštančio kariautojo, 
norinčio net į rojų įsiveržti, vykusiai pamokius, pasidaro pa- 
vyzdingas regentas, kuris visame kame laiko diu mėze. Toji 
mūze čia pirmą karią iškyla riterių moralės moksle, dau- 
giau iš jo neišnykdama ir vėliau tapdama net svarbiausia kil- 
mingųjų dorybe. Visas veikalas yra ne kas kita, kaip Bažny- 
čios galingas pamokymas riteriams, panašiai kaip ir Rolando 
giesmė, apie kurią mes dabar ir kalbėsime. 


64. Rolando giesmė. Ir vokiečių kai kuriuose pasakiš- 
škuose atsiminimuose Karolis Didysis buvo išlikęs, tačiau į vie- 
ningą karžygių giesmę, ko buvo galima tikėtis, šie atsiminimai 
nesusikondensavo. Tuo tarpu visai kitaip buvo romanizuotuo- 
se vakarų frankuose, kurie šį garsingą vidurinių amžių krikš- 
čionių imperatorių padarė savo karžyginės kūrybos centru. 
Karolis Didysis yra centrinis asmuo ir senųjų prancūzų epų pa- 
žibos — Chanson de Roland. Ši giesmė susijusi su jo žygiu į 
Ispaniją 778 m., į kurį jį paskatino saracėnų pasiuntiniai iš Sa- 
ragozzos, Omajado Abdurrahmano priešai. Karolis su savo ka- 
riuomene nuėjo ligi Ebro, užkariavo Pampeluną ir kiek ataka- 
vęs Saragoszą sugrįžo atgal. Tuo tarpu Pyrėnėjuose jo palik- 
tas ariergardas pakliuvo į baskų pinkles ir žuvo visas ligi vie- 
no vyro. Žuvusiųjų tarpe buvo ir Bretagnės markgrafas Hruod- 
landas. To vieno istorijos fakto dideliam epui susidaryti, žino- 
ma, neužteko, bet jis buvo reikšmingas jo branduolys. Epas 
iš jo išaugo garsiame maldininkų kely, ėjusiame iš Bordeaux 
pro Roncesvalles ligi Kampostelio. Juo eidavo gausingi 
kryžeivių būriai kariauti su Ispanijoj pasilikusiais maurais. Tie 
Kryžiaus karų dvasia užsidegę vyrai galėjo prisiminti didįjį sa- 
vo pirmataką, imperatorių Karolį. Baigiantis šitiems ginkluo- 
tiems žygiams, padaugėjo paprastų maldininkų kelionės prie šv. 
Jokūbo karsto Kampostely, palaikiusios senas tradicijas. Koks 
nors vienuolis, žinąs ariergardo žuvimo faktą 778 m., jas apie 
1100 m. galėjo patiekti žongleriui (kanklininkui), kuris savo 
fantazijos padedamas sukūrė iš jų didelį epą, brangiausią seno- 
sios prancūzų karžyginės poezijos paminklą. 

Kaip pasakoja vokiečių poetas, Rolando giesmę panau- 
dojęs savo vokiškam veikalui. šis epas pateko į Vokietiją ypa- 
tingu būdu, per Bavarijos hercogą Heinrichą Išdidųjį. Šis her- 
cogas 1131 m. buvo nukeliavęs į Paryžių, iš kur, savo žmonos 
prašomas, bus ir parsivežęs rankraštį Juodu ragino Konradą 
veikalą parašyti vokiečių kalba. Kiek žinoma, Konradas buvo 
bavarų kunigas (pfaffe Kuonrat) iš Regensburgo. Kaip jis pats 


„56 Ankstesniųjų vidurinių amžių literatūra 


pasakoja, Chanson de Ruland iš pradžių jis vertė į lotynų, o tik- 
tai paskui iš jos — į vokiečių kalbą. Versdamas jis nieko nesąs 
pridėjęs ir nieko neišleidęs, kas, žinoma, neatitinka tikrenybę, 
nes palyginimas rodo, kad savo šaltinį jis laisvai panaudojo. 

Prancūziškame orginale be tautiškų elementų gausūs ir 
krikščioniškieji, tačiau apie tikrai bažnytinę tendenciją jame ne- 
gali būti nė kalbos. Visai kitaip yra vokiškame perdirbime, 
kurio jau įvadas išduoda veikalo tikslą: šventoji Dvasia jame 
prašoma padėti poetui pasakoti, kaip Karolis pergalėdamas 
stabmeldžius laimėjo Dievo karalystę Karolis maldauja Die- 
vo pagalbos, sakydamas, kad jis nori pagonis išvaduoti iš dva- 
sios nakties. Angelas jam apreiškia, kad Dievas jo išklausęs ir 
išrinkęs Ispanijos atvertėju. Jis surenka Kryžiaus kariuomenę, 
žadėdamas jai dangišką atlyginimą . Arkivyskupas Turpinas iš- 
kilmingame pamoksle pabrėžia Kryžiaus prasmę. Tokiu būdu 
iš politiškai militariškos akcijos Konradas padaro Kryžiaus žy- 
gi ir jį aprašo savo veikale, kuris yra karžygių epo ir kankinių 
legendos mišinys.  Veikalo didvyriai yra Kryžiaus riteriai, ku- 
rie čia pirmą kartą pasirodo vokiečių literatūroj. Vadinasi, vei- 
kalas duoda riterių darbui, jų žygiams tam tikrą etišką pras- 
mę. Iš io matyti, kad Bažnyčia, savo kunigo padedama, sten- 
gėsi sau laimėti kas kart didesnės reikšmės įgyjanti feo- 
dalų luomą. "Tai lengviausiai ji pasiekė, riteriams prieš akis pa- 
statydama didžiuosius pavyzdžius. Šios dominuojančios idėjos 
poetiškai įsikūnija Konrado veikale, kurio turinys trumpai su- 
glaustas yra toks: 

Karolis , norėdaimnas nukariauti pagonis arabus, su savo kariuo- 
mene eina į Ispaniją. Ilgiau priešintis jam drįsta tik Saragozzos ka- 
ralius Marsilius.  Blanscandizas Marsiliui pataria pasisakyti Karoliui, 
kad jis nori priimti krikštą ir jo klausyti. Karalius sutinka ir išlei- 
džia pasiuntinius pas Karolį, kuris tariasi su savo dvariškiais. Rolan- 
das, Olivieras, Turpinas susitarimui priešinasi, o Genelunas prikalbi- 
nėja Karolį priimti pasiuntinių siūlomas sąlygas. Susitarti su kara- 
lium Marsilium Rolando patariamas Karolis pasiunčia Geneluną. Šis, 
supykęs ant Rolando, pakely į Saragozzą susitaria su Blanscandizu 
pražudyti savo konkurentą. Tam tikslui maurų karalius turįs tik 
apsimesti priimąs Karolio sąlygas ir tokiu būdu išvilioti jį iš Ispa- 
nijos. Taip ir įvyksta. Ispanijoj lieka tik vienas Rolandas su savo 
būriais. Roncesvalles slėny jį užpuola Marsiliaus kariuomenė ir pra- 
sideda smarkus mūšys. apie kurį poetas smulkiai ir atsidėjęs pasa- 
koja per 3000 eilučių (vienoj trečiojoj daly savo veikalo!). Krikščio- 
nys ginasi nežmoniškai narsiai ir sunaikina net kelis arabų kariuo- 
menės būrius. Galų gale į kovą skuba pats Marsilius. Beveik visi 
krikščionys žūva, tik dar lieka patys narsiausi — Rolandas, Olivie- 
ras ir Turpinas.  Nematydamas kitos išeities, Rolandas dabar pučia 

"savo ragą Olifantą, kurio tonai skardžiai aidi Pyrėnėjų kalnuose. 
Karolis, išgirdęs šį graudų šauksmą, nujausdamas nelaimę nori grįžti, 
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bet išdavikas Genelunas jį klastingai atkalbinėja, sakydamas, kad 
nesą jokio pavojaus, kad Rolandas tiktai medžiojąs. Tačiau Karo- 
lis nepaklauso išdaviko ir skubinasi atgal. Tuo tarpu krinta Olivie- 
ras ir vyskupas Turpinas, o mirštąs Rolandas dar mėgina sudaužyti 
į uolas savo garbingą kardą, nenorėdamas, kad jis tektų priešams. 
Melsdamasis jis miršta, o gamtoj rodosi ženklai, lygiai, kaip po Kri- 
staus mirties. Karolis labai verkia Rolando. Jis sumuša ir sąjun- 
gininko Paligano kariuomenę, nukauja jį patį, užkariauja Saragozzą. 
Marsilius iš širdgėlos staiga miršta. Išdaviką Geneluną frankai pri- 
riša prie uodegų laukinių arklių, kurie jį sudrasko. 


65. Ciesorių kronika (der kunige buoch). Be Ro- 
Tando giesmės, kunigui Konradui dar priskiriama Ciesorių kro- 
nika. Tur būt, taip ne be pamato daroma, nes abiejų veikalų 
vienoda ne tik tarmė, eilėdara ir rimas, bet ir pagrindinės idė- 
jos ir tendencijos. Juose pasitaiko ir nemaža panašių eilių. 
Taigi, visai galimas dalykas, kad baigęs Rolando giesmę, Kon- 
radas bus pradėjęs šią Ciesorių kroniką ir apie 20 metų vėliau, 
jau parašęs apie 17 000 eilių, dar nepabaigęs darbo, mirė. 

Kronika, norėdama padauginti savo skaitytojų žinias ir 
padėti jiems išganyti savo sielas, atpasakoja romėnų karalių ir 
ciesorių istoriją nuo seniausių laikų. Šitokiu būdu autorius ti- 
kėjosi atitraukti savo skaitytojus nuo melagingų  kanklininkų 
istorijų, gadinančių jaunimą. Polemizuodamas su sensacing“ 
kanklininkų literatūra, jis tvirtina nesą galima patiekti jokių 
rašytų dokumentų, kad Attila ir Dietrichas yra tikrai gyvenę. 
Dietrichą, be to, velnias įmetęs į Vulkano kalną, kur jis turįs 
amžinai degti. 

Veikalas iš pradžių mini pagonis Romos ciesorius. Autorius čia 
pasakoja apie jų gėdingus darbus ir pasmerkia jų pagonybę. Im- 
peratoriaus Konstantino asmuo mus veda į antrą kronikos dalį, 
kuri kalba apic krikščioniškus ciesorius. Pasakojimas tikrai gy- 
vas ten, kur autorius mini dorus vokiečių imperatorius. Karo 
lis Didysis jam yra krikščioniško karaliaus — rex christianus — 
idealas, o Liudviko Maldingojo laikai — aukso amžius. Bet ir Vo- 
kietijoj ne visa yra auksas, pav. daug popiežiui pakenkusį Heinri- 
chą IV. jis vadina rez iniguus, tyrannus, laiko tikru niekšiškumo pa- 
vyzdžiu. Šitaip girdamas ir peikdamas autorius tęsia savo pasakoji- 
mą ligi tos vietos, kur, po galingo Bernardo iš Clairvaux pamokslo, 
Konradas III. pasiryžta pradėti antra Kryžiaus karą. Čia, pačiame 
sakinio vidury, rašinys nutrūksta. 


Savo veikalu autorius norėjo patiekti istorinių žinių, ta- 
čiau grynai istorinių dalykų jame mes maža terandame. Apskri- 
tai, visame pasakojime istorijos faktai supainioti su pasako- 
mis, legendomis, į kuriuos įterpti gausūs pamokymai. Autoriui 
didaktinė veikalo pusė labai rūpėjo. Todėl nenuostabu, kad Baž- 
nyčios priešai (pav. Dietrichas von Bern) čia neglostomi. 
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Veikalo reikšmė glūdi pirmiausia tame, kad jis vaizduo- 
ja autoriaus gyvenamo laikotarpio papročius — jame aiškiai 
atsispindi riterių ir kilmingųjų moterų gyvenimas. Pasakojimas, 
iš palengvo atliekamas, yra paprastas, be papuošimo, be pato- 
so, be sudėtingų formų. Tik mūšių aprašymuose kalba kiek gy- 
vesnė, dramatiškesnė. 

Šis veikalas įdomus dar ir šiandien kaip ankstyvųjų viduri- 
nių amžių gyvenimo veidrodis. Iš jo mes, pav., sužinome, kokios 
buvo pražystančios riterystės judinamos jėgos — garbė ir meilė, 
ir kokia atmosfera tuomet susidarė pilyse: pilių moterys yra 
meilios ir ištikimos, jos pagražina vyrų gyvenimą. Šie klaidžio- 
ja kard žygiuose po pasaulį, arba gyvena užsidarę savo Tū- 
rmuose, jie daug šiurkštesni už savo žmonas, tačiau neniekina ir 
švelnesnių dalykų. Jie kalbasi apie žirgus, šunis, medžiokles ir 
žavisi moterų grožiu, gana laisvai su jomis pasikalbėdami. 

Pav., kartą viena drąsi gražuolė paklausė karžygį Totilą, ką jis 
pasirinktų iš dviejų dalykų, ar meilės naktį su gražia moterimi, ar 
kovą su sau lygiu priešu, į ką jis atsakė: „Joks narsuolis neturi 
nusigąsti, kai gauna progos kardu padidinti savo garbę, bet jis pats 
ir negali girtis savo drąsa. O su meile yra taip: niekas gyvas negali 
jai pasipriešinti. Kas tikrai pamyla kilnią moterį, jei jis buvo ligo- 
mis — pasveiksta, jei jis buvo senas — pajaunėja. Moterys jį iš- 
moko gražiai elgtis 17 padaro drąsų. Į tavo klausimą atsakyti aš 
esu perdaug nepatyręs.“ 


Čia pirmą kartą vokiečių literatūroj meilė laikoma nenu- 
galima jėga ir gretinama su garbe. Bet minnesango valanda tuo 
tarpu dar nėra išmušusi. Tai matome iš to, kad Kronikoj ne 
vienas karalius sutinka savo žmoną kumščių smūgiais!  Min- 
nesango dvasiai įsigalėti dar reikėjo švelnaus Provence vėjo ir to- 
kio meilės mokytojo, kaip Heinrichas von Veldeke, kuris tuo 
tarpu dar tebesirengė į savo didįji žygį. 


66. Kanklininkai ir jų literatūra. Kalbėdami apie 
Aleksandro giesmę ir kitus kūrinius, ne kartą minėjome kunigų 
autorių. nusistatymą prieš „melagingas pasakas“ ir jų lengva- 
būdžius platintojus — kanklininkus (spiliman), Romos impe- 
rijos ir tautų kilnojimosi laikų juokdario (mimus) ir vaidilos 
(scurra) įpėdinius. Anno giesmė, kaip žinome, prasideda tiesiog 
polemika prieš kanklininkų dainas: „Daug kartų mes girdėjo- 
me dainuojant apie senus nuotykius, kaip kovojo pripratę did- 
vyriai, kaip jie griovė tvirtas pilis, kaip nyko meilė ir draugiš- 
kumas, kaip žuvo galingi karaliai. Dabar atėjo laikas pagal- 
voti, kaip pabaigsime [t. v. savo gyvenimą] mes patys“. i 

Kas, pagaliau, yra tie kanklininkai, kurių „„melo dvasia ir 
sielos išdidumas veda į pragaro ugnį“? Tai liaudies kūrėjai, 
kuriuos — nors negriežtai — galime skirti į du laipsnius: že- 
mesnį ir aukštesnį. Prie žemesniojo „priklausė vad. „negarbing' 
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žmonės“, pav. juokdariai (ioculatores), kerėtojai, šokėjai, vaidi- 
los, muzikantai ir panašūs tipai, kurie susieidavo turguose, baž- 
nyčių šventinimo iškilmėse, atlaiduose, vestuvėse arba sekdavo 
paskui kariuomenės būrius, ir dėl savo nuolatinio bastymosi 
buvo vadinami diu varnde liute. Kadangi šie kanklininkai vien 
iš savo poezijos menkai tegalėjo gyventi, tai už atlyginimą žy 
mesniems žmonėms jie atlikdavo visokius patarnavimus — pa- 
siuntinių, piršlių, keršintojų ir t.t.  Aukštesnį dainių laipsnį su- 
darė visi į pilis priimti kanklininkai. Šie pilių poetai puotose ir 
kitose iškilmių progose — žinoma, už atlyginimą — dainuo- 
davo apie senuosius ir naujuosius karžygius, sakydavo priežo- 
džius, kuriuose buvo surinkta sena liaudies išmintis, ir daino- 
mis garbino savo globėją, iš ko kilo pasakymas: „keno duoną 
valgau, to ir giesmę giedu“. Šių pilių dainių tarpe mes sutin- 
kame irgi įvairių tipų: pradedant pabėgusiais ir prasigėrusiais 
studiozais, baigiant savo luomą garbinančiais poetais, kurie jau- 
tėsi esą senųjų germanų skopų sekėjai ir rimtai rūpinosi Baž- 
nyčios ir riterių idealų platinimu. 

Tai, ką dainavo šie kanklininkai, buvo tikriausia epika. 
Visa, kas iš ankstesnių ir vėlesnių laikų buvo įdomu, jie per- 
dirbdavo į juokingus pasakojimus, sąmojingus anekdotus, šiur- 
pulingas apysakas, ašaras išspaudžiančias legkndas ir patiek- 
davo savo klausytojams. Aišku, kad ir meilė užėmė žymią vie- 
tą kitų siužetų tarpe. Čia ji daugiausia reiškėsi kovose už su- 
žadėtinę ar žmoną, už teisėtą vyro žmoną, už vaikų motiną, 
taigi, ji dar nėra tokia, kaip kiek vėliau minnesangas ją su- 
prato — visą žmogų sukrečianti, nuo kitų rūpestingai slepiama, 
socialinę tvarką ardanti, Bažnyčios nelaiminama aistra — Min- 
ne. Visa tai jie apvilkdavo lengva forma, kuri šį žanrą aiškiai sky- 
rė nuo tautinės karžygių sakmės, reiškusios tam tikrą pasaulė- 
žiūrą.  Kanklininkams ypatingai gerai sekėsi, kai per Kryžiaus 
karus buvo atrasta nauja stebūklinga sritis — Orientas, kurio 
tūkstantį ir vieną pasakojimą pamėgdžiodami, su savo niuwe 
maeren jie kurstė lakią ir keistą savo laikų žmonių fantaziją. 
Ši poezija lengvai platinosi — skrido per pasaulį, kaip laisvas 
paukštis. Jos kūriniai būdavo daugiausia sakomi paprasta kal- 
ba, mintinai, be muzikos ir dėl to jie nuolat buvo keičiami — 
sutrumpinami, praplečiami ir p. 

Kanklininkų poezija, rodos, kilo Rheino kraštuose: Kėlne, 
Triere ir kitose vietose, kurių visa kultūrinė atmosfera ir gyven- 
lojų būdas (lengvumas ir sąmojingumas!) buvo palankus jai 
atsirasti ir išsiplėtoti. Kanklininkai iš Rheino ir Moselio kraštų 
prie linksmojo Dunojaus buvo maloniai priimami. Austrijoj jie 
ypatingai rūpinosi liaudies padavimais — Nibelungais, Gudrū- 
na, Wolfdietrichu ir k. Bavarai kanklininkų menu irgi ne ma- 
žiau domėjosi. Čia, kur poeziją labai globojo Heinrichas Išdi- 
dusis, atsirado Karalius Rotheris, Hercogas Ernstas ir kiti da- 
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lykai. Kad šiuo meno žanru labai domėjosi net aukštosios dva 
sios sferos, rodo pavyzdys Bambergo vyskupo Guntherio, kuriam 
net prikaišiojama, kad jis ne tiek kreipė dėmesio į Augustiną ir 
Gregorijų, kiek į Attilą ir Dietrichą! 


67. Karalius Rotheris. Karalius Rotheris yra seniau- 
sias vokiečių kanklininkų epas, susidedąs iš 5201 eilutės. Vei- 
kalas buvo parašytas tarp 1150/60 m frankų tarme ir skirtas 
bavarų riteriams. Jis veda mus tiesiog į didžiuosius epinius vei- 
kalus — Ereką, Iweiną, Parzivalį ir k. 

Pasakojimo branduolys yra tas pats dažnai pasikartojąs 
pavojingo piršimosi motyvas: iš pradžių karaliaus vasalai — 
piršliai važiuoja pas jaunąją, bet jiems nepasisekus, važiuoja 
pats karalius. Rotheris, rūpindamasis savo širdies dalykais, ne- 
užmiršta suimtų savo karžygių — jis yra vasalams ištikimo kuni- 
gaikščio pavyzdys, o veikalas — himnas ištikimybei. 

Savo realistišku pasakojimu ir gyvu humoru šis kūrinys 
tikrai primena kanklininkų stilių. Čia, pav., su ramia sąžine 
dalykai perdedami ligi netikėtinumo: milžinai turi eiti pėsti, 
nes juos nepanešą arkliai; milžinas — karžygis Widoltas yra 
toks piktas, kad jį reikią visada laikyti surištą ir esą galima paleisti 
tik prieš mūšį. Šis „pikčiausias žmogus nuo Adomo laikų“ pli- 
ka ranka galįs išskelti iš akmens kibirkštis ir taip sukąsti rep- 
les, kad iš jų verčias ugnis! 

Šis veikalas pirmiausia yra svarbus kaip kultūros istori- 
jos dokumentas, dėl savo duodamo riterių visuomenės vaizdo iš 
12. šimtmečio. Reikšmingas jis, be to, ir kaip poezijos doku- 
mentas, kuriame matome susikryžiavimą senos karžygių dai- 
nos ir vienuolių literatūrinio epo; turi reikšmės ir jo uždavi- 
nys — suįdominti riterius. Ir tikrai, suidominti jis galėjo, ką 
matome iš trumpo jo turinio atpasakojimo: 

Baryje gyvena galingas karalius Rotheris, kurio laimei trūksta tik 
gražios, jaunos žmonos. Savo karžygių raginamas jis pasiryžta pirš- 
tis Konstantinopolio karaliaus Konstantino dukteriai, nors dėl to jam 
gręsia pavojus nustoti gyvybės. Pirmiausia jis išsiunčia ten savo pa- 
siuntinius, padainuodimas jiems tris daineles, iš kurių jie galėtų pa- 
žinti karalių, atėjusi jų gelbėti. Ta pagalba iš tikrųjų greitai rei- 
kalinga, nes piršliai Konstantinopoly įmetami į kalėjimą.  Rotheris 
vyksta jų vaduoti. Jis pasivadina save buvusiu Rotherio vasalu Diet- 
richu, kurį karalius ištrėmęs, ir dabar siūlosi Konstantinui patarnauti. 
Tačiau dėl jo nesuskailomų turtų, kuriuos jis labai dosniai aikvoja, 
dėl puikių palydovų ir nesuvaldomų milžinų karaliui toks svečias 
yra nelabai malonus, o jauna duktė, priešingai — būtinai nori pama- 
tyti Dietrichą ir išgirsti iš jo ką nors daugiau apie Rotherį. Šis tuo 
tarpu pas ją nenueina, Lik pasiunčia jai po sidabrinį ir auksinį batelį, 
kurie abu tetinka kairiajai kojai. Kai namų prižiūrėtojas Herlintas 
ji kelis kart pakviečia, jis pagaliau slaptai atvyksta, atsinešdamas 
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dešiniosios kojos bata. Atsiklaupęs prie jaunosios kojų jis apauna 
jai batus. Pamačiusi, kad Dietrichas Rotheriui tiktai gera nori, ii 
prisipažista, kad, nors jai Dietrichas malonus, tačiau savo vyru ji 
nori gauti tik Rotherį. Tada svečias pasisako kas esąs: „Dabar visa, 
kas yra mano, pavesiu Dievo malonei ir tau. Tikrai, dabar tavo koją 
laiko Rotheris“. Jauna karaliaus duktė labai nusigąsta ir atitrau- 
kia savo koją nuo Rotherio kelio, tačiau pasižada eiti drauge su juo. 


Kai Babilonijos karalius pradeda su Konstantinu karą, Rotheris 
su savo vyrais ir anksčiau pasiųstais piršliais, kurie ji pažino iš jo 
dainelių, labai narsiai kovoja. Karui pasibaigus, naudodamasis pa- 
lankia proga, jis pagrobia jauną karalaitę. Tačiau jų laimė neilgai 
trunka, nes jauną žmoną iš Bario išsiveža vienas klastingas dai 
nius, Konstantino vasalas. Dabar ji verčiama ištekėti už Babiloni- 
jos karaliaus sūnaus. Tai išgirdęs Rotheris surengia prieš Konstan- 
tiną naują žygį. Persirėdęs piligrimu jis įslenka į rūmus, kur kaip 
tik ruošiamos jo žmonos vestuvės su babiloniečiu.  Pažintas jis pa- 
smerkiamas mirti. Karaliaus ir žmonių akivaizdoj prašo jis, kad jį 
pakartų prieš pat netolimą mišką.  Nugabentas į žudymo vietą, ga- 
lingai papučia savo ragą, duodamas ženklą už miško pasislėpusiai 
savo kariuomenei. Ši užpuola stabmeldžius ir Rotheriui pavyksta 
vėl atgauti mylimą žmoną ir laimingai grįžti į Barį. Ten ji pagim- 
do Pipiną, didžiojo Karolio tėvą. 


68. Hercogas Ernstas. Kitas plačiai žinomas kanklinin- 
kų epas buvo Knyga apie hercogą Ernstą, parašyta apie 1175 m. 
Rheino krašte. Jį galime skirti į dvi dalis, kurių pirma, 
visai aišku, ėmė savo medžiagą iš liaudies sakmės apie dviejų 
švabų hercogų, Ludolfo ir Ernsto II., likimą, kurie (Ernstas apie 
1025/30 m.) sukilę prieš savo tėvus ir imperijos valdovus, ir už tai 
buvę smarkiai nubausti. Antra dalis bus buvusi pridėta prie pir- 
mos tik vėliau, kai Kryžiaus karai atkreipė visų dėmesį į Oriento 
kraštus ir kiekvienas troško išgirsti ką nors nauja apie šį nuo- 
stabų pasauli, 
Pirmoj daly skaitome, kaip hercogas Ernstas nusikalsta karaliui Ot- 
tonui [Didžiajam], kaip šis su savo kariuomene jį užpuola ir iš- 
tremia. Antra dalis pasakoja apie hercogo pilną nuotykių Kryžiaus 
žygi. Šis pasakojimas visai pritaikytas Kryžiaus karų epochos sko- 
niui, kuriam už visa labiau tiko nuostabiausios pasakos ir fantastiš- 
kos, iki netikėtinumo perdėtos karžygių istorijos. Čia, pav., mes 
skaitome, kaip hercogas Ernstas su savo draugu ištremiamas į Grip- 
pijos kraštą, gyvenamą žmonių su gervių kaklais ir snapais. Iš čia 
jie patenka į kepenų jūr4 ir prie magneto kalno, kuris ištraukia 
iš jų laivo visą geležį. Nuskendus laivui, jie apsisiuva gal- 
vijų odomis ir grifai juos neša; paskui jie plaukia požemine upe, 
persikelia per kalną ir pagaliau pasiekia Arimaspi kraštą. Jo gy- 
ventojai, lotyniškai vadinami cyclopes, kaktoj turi tik po vieną akį. 
Tarnaudami maloniam Arimaspų karaliui, abu neišskiriami draugai ka- 
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riauja su plačiakojais. Tie plačiakojai, lietaus užklupti, atsigula ant nu- 
garos ir savo plačiomis, plokščiomis kojų pėdomis prisidengia. Jie 
nugali ir ilgaausius, kurie gali įsisupti į savo ilgas, ligi žemės nu- 
karusias ausis ir todėl nereikalingi kitokių drabužių. Hercogas dar 
patenka i menkučių pigmėjų ir milžinų kanaanų kraštus, visur vis 
nugalėdamas. Jis laimi ir kovą su pagonimis babiloniečiais ir pa- 
galiau užkariauja Jeruzalę.  Vokietijoj tuo tarpu išgirsta apie jo 
didvyriškus žygius. Jį sugrįžusį karalius vėl maloniai priima. Taip 
taikiai ir baigiasi ši knyga, kuri lyg primena drauge ir Iliadą, ir Odi- 
sėją, ir Robinson4 Crusoe. 
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Klasiškųjų vidurinių amžių literatūra 
(Maždaug nuo 1180 iki 1250 m) | 
I ĮŽANGA 


A. Kultūros klestėjimo priežastys. 


1125 metais mirė imperatorius Heinrichas V., paskutinis 
valdovas iš frankų dinastijos, ir jo karūna perėjo į staufų 
giminę. Jai valdant Vokietiją, gyvenimo pulsas sustiprėjo. Ju- 
dėjimo centras tuomet buvo ne Bažnyčia ir vienuolynai, bet 
kunigaikščių rūmai ir riterių pilys, ir dėl to naują kultūrą su- 
darė ne kunigas, bet riteris. Ši daugiau pasaulinė kultūra, jau 
kiek anksčiau išugdžiusi savo pirmus žiedus, visai išsiplėtojo 
antroj 12. šimtmečio pusėj. Svarbiausi naujos riterių kultūros 
susidarymo veiksniai buvo krikščionybė, Kryžiaus karai, Hohen- 
staufų dinastija, riterių luomas ir prancūzų įtaka. 


69. Krikščionybė. Krikščioniška religija, kuri senuoju 
periodu tesiekė vokiečių sielos periferiją, dabar stovi jos centre. 
Dievo ir žmogaus santykiai yra vienintėlė didelė, tikra proble- 
ma, kuria rimtai rūpinamasi: mintis, kad Dievas ir žmogus nuo 
vienaš kito atskirti, tų laikų žmogui nebuvo tokia skiaudi, nes 
jis surado iš šio pasaulio į aną vedantį tiltą, švelninantį šį du- 
alizmą — tai idėja, kad visi sutverti daiktai sudaro būtybių rū- 
šių eilę, kurios visi laipsniai nukreipti į Dievą. Pradedant nuo 
plataus žemiausių tvarinių pamato, pasaulio tvarka laipsniškai 
kyla aukštyn.  Pasauliečių laipsniškoj eilėj stovi ūkininkai ir 
miestiečiai, riteriai ir „grafai, karaliai ir ciesoriai,. dvasinėj eilėj 
— tikintieji ir kunigai, abatai ir vyskupai, koncilijos ir popiežiai, 
o viršuj abiejų yra dangiška hierarchija. Viduriniai amžiai ti- 
kėjo! ir buvo tuomet ne kas kita, kaip viena gigantiška katedra. 

Mokslas, kuris buvo skelbiamas šioj visą pasaulį apgau- 
biančioj katedroj, nėra visai tas pats, kurį skelbė Cluny vienuo- 
lynas, nes Bažnyčia jau neapsiribojo tik sudarydama vienuolišką 
idealą ir siekdama asmeninio sielos išganymo per griežtai nu- 
statytą askezą, bet lietė visus pasaulio klausimus: ji no- 
rėjo pasiekti viso pasaulio išganymą. Šitai buvo galima atlik- 
ti, realizuojant žemėj Dievo karalystę, garbingai vadovaujamą 
popiežiaus.  Tautoj prigijo tikyba ir drauge su ja reiškėsi lig 
šiol negirdėtas atsidavimas krikščioniškam mokslui.  Tautiš- 
kos vokiečių ypatybės — garbės jausmas, ištikimybė, papročių 
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grynumas, persekiojamų globojimas ir t.t. — buvo religijos pa- 
gilintos ir išplėtotos. Drauge su žmogumi pasidarė religiška ir 
literatūra, tik, žinoma, jau ne Heinricho von Melk, bet Wolfra- 
mo von Eschenbach prasme, pagal kurią naujas dievotumas 
laisvai laikėsi riteriškam pasauly ir veikė jame. 


70. Kryžiaus karai. Didelės įtakos kultūros Kes 
mavimui turėjo piligrimų kelionės ir Kryžiaus žygiai į Sventąją 
žemę. Tokios kelionės būdavo daromos jau anksčiau, pav. 8. 
šimtmety jų buvo padaryta 6, 9. šimtm. — 12, 15. šimtm. — 16, 
ir 11. šimtm. — net 117! Tai liudija apie vis stiprėjantį vo- 
kiečių religinį jausmą. Šis jausmas dar stipriau pasireiškė Kry- 
žiaus karuose. "Tiesa, pirmame kare 1096 m. vokiečiai dar ne- 
dalyvavo, bet iškalbingam Bernardui de Clairvaux pavyko ir juos 
paskatinti, ir nuo to laiko jie dalyvaudavo visuose Kryžiaus ka- 
Tuose, be šešto. Tai gyvai įrodo, kaip krikščionybė buvo užka- 
riavusi jų širdis ir kaip rimtai jie pildė savo religines pa- 
reigas. Nors svarbiausio savo tikslo šie žygiai ir nepasie- 
kė, bet vis dėl to jų dalyvius jie giliai paveikė. Kryžeiviai juo- 
se susidūrė su tobulai išsiplėtojusiu, kultūringų arabų pa- 
sauliu. Daug primityvesnius vokiečius šis arabiškai islamiškas 
kraštas sužavėjo: koks jaukus, prabangus ten gyvenimas, kaip 
išmokslinti ten žmonės! Iš šio naujo pasaulio jie ir ėmė su savim 
namo, kiek begalėjo, visa tuo papildydami savo gyvenimą ir pa- 
darydami jį gražesnį. Ko ir kiek iuomet buvo pargabenta iš Orien- 
to, galima pažinti, pav., kad ir iš šių kelių žodžių, gerai pri- 
gijusių vokiečių kalboj: Zitrone, Baldachin, Diwan, Zenit, Ad- 
imiral, Damast, Elixier, Širup ir t.t. Mokslininkai parsigabeno 
Avicenną, Averroės ir suarabintą Aristotelį. Poetai godžiai grie 
bė skaityti arabų pasakas ir sakmes. Be to, nuotykiais gausūs 
žygiai į Orientą, kuris pats buvo meno kūrinys, praturtino jų 
sielas ir tiesiog žadino jų fantaziją, teikdami poezijai naujos, 
puikios medžiagos. 


71. Hohenstautfų dinastija. Kita vidurinių amžių gyve- 
nimo klestėjimo priežastis buvo galingų Hohenstaufų val- 
džia. Ciesorius Friedrichas Barbarossa (1152/90) drąsiai ėmė 
kurti visą pasaulį apimančią monarchiją, senovės Romos vietoj, 
kuriai įstatymus jis norėjo vienas nustatyti. Kai prie Sutri 
(1155) jį aplankė romėnų pasiuntiniai, kurie svajojo apie seno- 
sios respublikos atstatymą, jis jiems atsakė griežtai: + „Ar jūs 
norite žinoti, kame liko senoji garbė..., riterių narsumas ir ne- 
nugalima kovos drąsa? Tai visa yra mumyse, vokiečiuose...“ 
Mintis, kad dabar jų valdovai pašaukti į Caesarių sostą, apsvai- 
gino vokiečių tautą, ir su savo Hohenstaufais ji veržėsi visur, 
nieko nežiūrėdama, net nepaisydama Bažnyčios teisių ir įsaky- 
mų. Ši nelemta valstybės kova su Bažnyčia nors jau iš anksto 
valstybės buvo pralaimėta, bet ji turėjo bent vieną gerą pusę, 
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KILIMO VIETOS KLASIŠKŲJŲ 
AMŽIŲ PERIODE. 


„BAMBERGO RAITELIS“ 
Nežinomo skulptoriaus darbas iš 13. šimim. 
pirmos pusės, paslalytas Bambergo katedroj. 
Charakterizuoja germanų riterių ypaly- 

bcs (išvidinumas, romantiškumas.) 
„Plg. Wolframą von Eschenbach, p. 141 ss.) 


„FLORENCIJOS RAITELIS“ 
Šis bronzos darbas yra padarytas 13. šimtm. 
pradžioje Prancūzijoj, dabar randasi Florencijoj, 
(Museo Nazionale). Vaizduoja tuometinių roma- 
nų riterių ypatybes  (šaunumas, puikumas, daili 
išvaizda). 
'Plg. Chrėlien de Troyes, p. 134). 
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būtent, kad daugelį vokiečių nuvedė į pietus, kur jie pamatė 
saulėtą, kultūringą Italiją. 

Aukštų siekimų Hohenstaufų valdžia reiškėsi ir Fried- 
richo sūnuj Heinriche VI. Viso pasaulio valdovu norėdamas tapti, 
jis nesigailėjo net milžiniškų aukų. Bet tikslas buvo perdaug 
nerealus, dėl to visi Hohenstaufų kapitalai išsisėmė ir jų galybė 
sugriuvo. Jų puolimas prasidėjo su Heinricho VI. mirtimi 1197 m. 


Galingos idėjos, veikusios šiuo laiku, atsispindėjo ir poe- 
zijoj. Už savo tėvynės ir ciesoriaus galybę riteriai kovojo ne 
tik kardu, bet ir plunksna, ir tokiu būdu susidarė gilaus turinio 
ir gražios formos yeikalų.  Hohenstaufų garbę apdainavo ne 
tik vagantai turguose, bet ir riteriai savo pilyse, ir kunigaikščiai 
savo rūmuose. 


72. Riteriai. Riterių luomo susidarymas 
ir išsiplėtojimas. Su Hohenstaufų laikais neišskiria- 
mai yra susijęs riterių luomas, kuriuo remdamiesi ir juo visai 
pasitikėdami, imperatoriai sudarė savo fantastiškus planus, sie- 
kiančius tris kontinentus. 

Savo vardą šis luomas gavo nuo žodžio riter, ritaere (mhd), 
kuris reiškia jojiką, raitelį.  Raitelių karių jau turėjo senovės 


germanai, bet prasidėjus tautų kilnojimuisi, jie kare vis 


labiau užleido vietą pėstininkams. Lankstiems raitų ara- 
bų būriams puolant germanus, 8. šimtmety Karolis Martelis 
frankų kariuomenėj iš naujo įvedė raitelius. Tiems sunkiai ap- 
šarvuotiems jojikams, kurie buvo pirmi riterių luomo atstovai. 
į lėną buvo duodama karaliaus ar Bažnyčios žemė, vadinama 
benefitium, arba (vėliau Prancūzijoj) — feudum. Lėną gau- 
nąs (vassalus) duodavo priesaiką (fidelitas, hulde) savo ponui 
(dominus, herre). Moralinis ryšys tarp pono ir lėnininko buvo 
palaikomas ištikimybės (triuwe) principo. 


Nuo Heinricho V. (1106/25) laikų Vokiečiuose teberanda- 
me raitelių armiją, griežtai atskirtą nuo miestelėnų ar valstiečių 
luomų ir taikos metu gyvenančią vien iš savo lėno. Kitus darbus, 
ypatingai pirkliavimą, riteriai laikė žeminančiu dalyku. Jie gyveno 
skyrium savo pilyse, pastatytose sunkiai prieinamose vietose: ant 
uolų, tarp upių ir t.t. Ir jų drabužiai būdavo visai kitoki, negu 
valstiečių, kuriems buvo uždrausta panašiai gyventi ir rengtis, 


kaip riteriai. 


Šito ordo eguestris pryšaky stovėjo karalius, paskui — her- 
cogai, markgrafai ir grafai; trečią vietą užėmė aukštesni bajo- 
rai ir pagaliau — ministerialai. Šiam korpusui nuolat papil- 
dyti riteriai skirdavo tinkamesnius savo sūnus į „tarnus“ (knap- 
pe, knecht), kurie tik išėję tam tikrą mokslą, būdavo pakelia“. 
mi: į tikrus riterius. Pakėlimas, vadinamas swertleite (iš daz 


z 
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swert leiten, t. y. mokėti valdyti kardą), būdavo atliekamas 1a- 
bai iškilmingai. ' Prieš gaudami kardą, skydą ir ietį (riterio 
ženklus), kandidatai išklausydavo šv. Mišių ir padarydavo tam 
tikrą priesaiką. | 

Riterystės idealai. Prisiekdamas jaunas riteris 
apsiimdavo globoti vargšus, našles, našlaičius, prislėgtuosius, 
pasižadėdavo ginti Bažnyčią ir kunigus, nuo visų pavojų sau- 
goti tėvynę. Taigi, pirmas riterio idealas yra religija. Baž- 
nyčia yra vyriausias jo vadovas, todėl Bažnyčios "vargai yra 
drauge ir jo vargai. Jis gina ją pasiryžęs, dėl jos vyksta į sveti- 
mas šalis, kariauja su netikėliais, atima iš jų Šventąją žemę, 
sutinka už ją mirti. Jis dirba labdaringus darbus, ypatingai 
globoja vargšus, našles ir jų vaikučius, kurių skaičius. Kryžiaus 
karų metu buvo nemažas. Bažnyčios idealai yra drauge ir jo 
idealai. Juos pilnai įgyvendinti neleido daugelio riterių labiau pa- 
viršutinis religingumas. Tiesa, riteris lankė bažnyčią ir laikydavo 
pasninkus, garbino relikvijas ir neapkentė mahomedonų bei pa- 
gonių, įkurdavo vienuolynus įr dalyvaudavo bažnytinėse proce- 
sijose, bet vis dėl to jam buvo sunku gyventi integralų nuo- 
širdaus krikščionies gyvenimą. 

Bet, nors ankstesnių amžių riterių religingumas buvo šal 
tokas ir kiek paviršutiniškas, nors Bažnyčiai buvo sunku nu- 
galėti germanišką šiurkštumą, pamažu ji tą darbą atliko, ir to- 
kiu būdu jau 13. šimtmety susidarė kiek kilnesnio riterio tipas. 
kuris laikėsi riteriškos drausmės, pasidavė riteriškam auklė- 
jimui, stengėsi įgyti riteriško išsilavinimo, trumpai tariant, 
elgėsi, kaip reikalavo riterių zuht. Pirmas šios zuht rezultatas 
yra vad. hėvescheit, t. y. mokėjimas elgtis pagal rūmų taisyk- 
les. Zuht pirmiausia moko /e comment savoir vivre, pripratina 
prie tam tikro gero tono, tam tikros socialinės rutinos, moko 
laikytis savotiškos konvencionalinės etiketos. Bet be to, zuli 
tobulina ir žmogaus vidujinį gyvenimą: ugdo jo dorovingumą, 
žadina jame dorybės meilę. 

Muoter aller tugende 

gezimet wol der jugende, 

Maze ist siu genant 
-— skaitome eilėraštyje Diu Mūze, kuris nori pasakyti, kad bū- 
tina sąlyga norintiems pasiekti dorybės (tugent) laipsnį yra sa- 
votiškas susilaikymas, laikymasis tikro vidurio kelio, vengimas 
kraštutinumų.  Mėze reiškia ir aistrų suvaldymą savo galia, sa- 
vęs nugalėjimą ir blaivią pažvalgą. Tų dalykų riteriai buvo 1a- 
bai reikalingi, nes kiti jų idealai — karžygiškumas ir meilė — 
jiems nemaža kliudė išsilaikyti tinkamoj aukštumoj. 

Riteris, siekdamas karžygiškumo, vis iš naujo sten- 
gėsi parodyti savo drąsą, ir dėl 10 nuolat ieškojo nuotykių 
(aventiure) — kovų su kitais riteriais, milžinais, drakonais ir 
kitokiais realybėje esančiais ar tik jo fantazijos išsvajotais prie- 
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šais, Ne be pagrindo Cervantes genialiai pajuokė šiuos riterius 
savo veikale Don (Ouichote, tuo žymiai prisidėdamas prie išsi- 
musios riterystės palaidojimo. Visose kovose riteriai steng- 
davosi iš naujo patvirtinti savo ištikimybę (triuwe) ponui. Pa- 
sirodyti neištikimam būdavo laikoma dideliu nusikaltimu, ku- 
riuo netenkama brangiausio turto ir karžygio papuošalo — gar- 
bės (erej. Šitą garbę sudaro ne tiek išviršinė pagarba jo asme- 
niui, skambus titulas ar stambūs pinigai, kiek jo vidujinis tur- 
tas, visas jo dorovinis charakteris, dorinė asmenybė, kurią ap- 
saugoti nuo kokio nors sugedimo buvo svarbiausias uždavinys. 

Trečias riterių idealas buvo minne, meilingas tarnavi- 
mas aukštos kilmės moterims. Jau senovės germanai moteryje 
matė kažką kilnesnio. švelnesnio, tobulinančio jų charakterį. 
„Moterys germanų akyse yra net šventos būtybės, turinčios pra- 
našystės dovaną...“ — sako Tacitus savo Germanijoj (cap. 8). 
Šią pagarbą moterims krikščionybė dar pagilino, pakeldama 
jas į vienodą lygį su vyru, gindama silpnesnę lytį ir pavesdama 
ją stipresniosios globai. Ypatingai moteris buvo išaukštinta šv. 
Panelės, Dievo Motinos asmeny, kuri pasidarė visų moterų pir- 
mavaizdžiu. Tokiu būdu  dangiškos ir žemiškos moters pa- 
veikslai susiliejo į vieną, teikiantį moterims naujo kilnumo, dides- 
nės garbės ir patraukiančio įtakingumo. Prie šio moters iškėlimo 
viduriniais amžiais prisidėjo ir ta aplinkybė, kad kilmingos pilių 
moterys savo intelektualinių išsilavinimu stovėjo kur kas aukš- 
čiau už vyrus. Jos mokėjo skaityti ir rašyti, dainuoti ir kurti 
poetinius veikalus, kuo vyrai dažniausiai pasigirti negalėjo. Be 
to, jos mokėjo ir skoningiau pasipuošti, gražiau gyventi, malo 
niau: elgtis. Dėl to visai aišku, kad moterys, o ne vyrai tapda- 
vo pilies centru, rūmų valdovėmis. 

Riteris laikė svarbia savo pareiga wider diu wip elstis ypa- 
lingai mandagiai. Jis prieš damas atsistodavo, leisdavo joms 
eiti iš dešinės, būdavo pasiruošęs jas saugoti ir ginti. Viena iš 
lų meilingo ir švelnaus tarnavimo poniai formų vadinama Frau- 
endienst, arba Minnedienst, iš kurio rafinuotumo tačiau galima 
pažinti, kad jis susidarė ne Vcekietijoj. Šis Frauendienst, kaip 
šilta drėkinanti banga, iš Prancūzijos kraštų užliejo Vokietiją. 


73. Prancūzų įtaka. Visais lemiamais momentais vo- 
kiečių literatūroj mes pastebime reikšminga kitų kraštų įtaką. 
Viduriniais amžiais vokiečių dvasios gyvumą sužadino Pran- 
cūzija. Ji, Cluny vienuolynų reformos, scholastikos, Kry- 
žiaus karų tėvynė, sudariusi riteriško feodalizmo sistemą ir su- 
gebėjusi priešingiausias įtakas (iš šiaurės — keltų ir iš pietų —- 
arabų) organingai pasisavinti, padėjo vidurinių amžių kultūros 
pamatus ne tik savo krašte, bet ir daug toliau: pirmiausia Vo- 
kietijoj. 

Prancūzų aukštesnio gyvenimo sužadinti, vokiečiai nelaukė. 
kol jų laimėjimai įsigalės patys, bet siuntė savo sūnus į Prancūziją, 
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kad ten, ypatingai karaliaus rūmuose, jie išmoktų le bon ton... et 
tout le reste! Kiti riteriai, norėdami savo vaikus išauklėti roma- 
niškai puošnius ir judrius, kvietė iš Prancūzijos jiems auklėtojus. 

Tokiu būdu į vokiečius tekėjo galinga romaniškos kultūros 
srovė, sužadinusi norą ieškoti giliai paslėptų turtų ir sukurti 
didžiuosius vidurinių amžių kūrinius. 


B. Kalba ir kūryba. 


74. Vidurinių amžių kalbos periodai. Maždaug su 
Notkerio mirtimi (1022) baigiasi senasis vokiečių aukštaičių pe- 
riodas (alihochdeutsche Periode, ahd) ir prasideda naujas, kurį 
mes vadiname viduriniuoju vokiečių aukštaičių kalbos periodu 
(mittelhochdentsche Periode, mhd). Įvairūs kitimai, šiuo lai- 
ku kalboj įvykę, visai pateisina šitokį skirstymą. Vidurinių 
amžių kalba, apimanti maždaug laiko tarpą nuo 11. ligi 16. 
šimtmečio, garsų atžvilgiu skiriasi į tris periodus: pirmame, vad 
ankstyvajame periode (Frihmittelhochdeutsch) senosios aukš- 
taičių kalbos galūnės su pilnomis balsėmis susilpnėjo, pavirsda- 
mos bespalve e (pav. boto > bote, irdin > irden, liubėro > 
Tieber). Toliau, tarmiški skirtumai laipsniškai mažėjo, kas pa- 
dėjo susidaryti literatūrinei kalbai, kuri, kaip klasikinė viduri- 
nio periodo aukštaičių kalba (Klassisches Mittelhochdeutsch), 
vyravo 12. šimtmečio gale ir beveik| per visą 13. šimtmetį. Pa- 
galiau, trečiame periode — perėjime į naujųjų laikų aukštaičių 
kalbą, buvo pratęsiami kirčiuoti atviri skiemenys (pav. tūgent> 
Tūgend, klūgen > klūgen zal > Zahl), in daugelis ilgųjų balsių 
pavirto dvibalsiais (pav. min > mein, hūs Haus, , ir t.t. Visa> 
tai, žinoma, kalbą žymiai pakeitė. 


75. Vidurinių amžių literatūrinės kalbos klausimas. 
Kadangi per antrą garsų pasikeitimą vokiečių kalba suskilo į 
aukštaičių ir žemaičių dalis, tai kyla klausimas, kuri dalis iš- 
ugdė viduriniojo laikotarpio literatūrą. Ši garbė dėl įvairių politinių 
priežasčių teko aukštaičių šakai. Persvara gal būtų buvu- 
si žemaičių pusėj, jei Hohenstaufai, kurių tuomet tiek daug pri- 
klausė, būtų buvę žemaičiai. Toliau kyla klausimas, ar viduri- 
niojo laikotarpio aukštaičių tarmė sudarė vieningą literatūrinę 
kalbą? Į tai reikia atsakyti neigiamai, nes kiekvienas rašė sava 
tarme, tačiau visa tai, ką kitos tarmės žmogus galėtų nesupra- 
sti, stengėsi pakeisti visiems suprantamais išsireiškimais ir for- 
momis. Taip atsirado savotiška literatūrinė kalba, kuri, nors 
nevienoda, galėjo būti visų suprasta. Pavyzdys, kaip prie šios 
kalbos poetai taikėsi, yra Heinrichas von Veldeke. Jis, pats bū- 
damas žemaitis, rašė arba aukštaičių tarme, arba vengė savo 
veikaluose rimų, užgaunančių aukštaičių kalbos jausmą. Bet 
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kad ir šitokiu būdu stengtasi kalbą suvienodinti, vistiek buvo 
galima pažinti, ar rašytojas kilęs iš aukštutinių (pav. alamanas), 
ar iš vidurinių vokiečių (pav. frankas). 

Hohenstaufų laikų literatūra daugiausia vartojo alamanų 
dialektą. Juo visai tobulai rašė, pav., Hartmannas von Aue ir 
Gottfriedas von Strassburg. Ši kūrybai geriau pritaikinta lite- 
ratūros kalba (Dichtersprache) tačiau daug kuo skyrėsi nuo kas- 
dieninio gyvenimo kalbos (Umgangssprache). Jau riteriai tarp 
savęs kitaip išsireikšdavo kaip jų epų didvyriai, ir pagaliau 
liaudis savo tarpe vartojo neapdailintą, šiurkštų vietos dialektą. 
Kitokios bendros vokiečių kalbos tada nebuvo, nes trūko veiks- 
nių, kurie, be riterių, būtų galėję padėti ją sudaryti — kunigai, 
dvarų ir miestų raštinės tuomet dar rašė lotyniškai. Ši liaudies 
kasdieninio gyvenimo kalba buvo patvaresnė, o riterių literatū- 
ros kalba, riterystei pradėjus smukti iš savo išdidžios aukštumos, 
Leveik visai žuvo, taip kad vėlesni šimtmečiai kuone iš naujo tu- 
rėjo kurti bendrą kalbą. 


76. Kalbos išsiplatinimas. Senaisiais laikais (ahd) vo- 
kiečių kalbos vartojimo ribos nebuvo plačios: vakaruose — Rhei- 
nas, pietuose -— Dunojus, rytuose — Elbė, bet ir tarp šių upių 
ne visur ji buvo vartojama. Kalbos ekspansija prasidėjo su po- 
litiniais Karolio Didžiojo žygiais. Ją tęsė Ottonai ir kiti taip sėk- 
mingai, kad per 1000 metų vokiečių kalbos vartojimo sritys 
prasiplėtė daugiau negu dvigubai. Vakaruose ir pietuose, 
kelių Volcae, Caesario metu dar gyvenę vidurinėj Vokietijoj, 
buvo nustumti tolyn. taip senosios sienos nuo Rheino ir 
Dunojaus pasistūmė ligi kalnų vakaruose (Vogėzai) ir pietuose: 
(Alpiai). Tuo būdu kalbai platintis gauta nauja dirva — šiaurės 
ir rytų Šveicarija, Elzasas, I-otharingija, šiaurės Prancūzija. Šio- 
se šalyse, be šiaurės Prancūzijos ir Belgijos, vokiečių kalba iš- 
silaikė ligi šių dienų. Bet dar daugiau ji laimėjo rytuose. Eks- 
pansija, vedama kardu ir ugnimi, ėjo į rytus išilgai dviejų van- 
dens linijų — Baltijos jūros ir Dunojaus. Paliai Baltijos jūrą 
germanai vis stūmė slavus ir lietuvius į rytus. Elbė, Oderis, 
Visla ir Nemunas buvo etapai, kuriuos jie planingai kovodami 
laimėjo arba bent siekė. Paliai Dunojų germanai atstūmė pietų 
ir vakarų slavus, ir net į pietų rytus nuo Vienos Dunojaus vil- 
nys nešė ir tebeneša vokiškus garsus. "Tarp šių dviejų germa- 
nų linijų kitados buvo ir dabar tebėra išlikusi tvirta čekų tauta 
su savo kalba, saugojama iš trijų pusių supančių kalnų. 


77. Prancūzų kalbos įtaka. Nuostabu, kad labai pa- 
linkusi platintis vokiečių kalba turi vieną didelę silpnybę — len- 
gvai pasiduoti svetimų kalbų, pav. prancūzų, įtakai. Romanų 
tarmės, dar Karolio Didžiojo metu kai ką skolinę iš vo- 
kiečių kalbos, suskilus jo didelei valstybei, ne tik kad nustojo 
savintis vokiečių žodžius, bet priešingai — vokiečiams davė daug 
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savo išsireiškimų, ypatingai nuo 11. šimtmečio. Vokietijos im- 
perijai tada priklausė didelės Prancūzijos šalys — Burgundija, 
Lotharingiją ir Champagne. Jų aukštesnę kultūrą, o su ja 
ir svetimus žodžius, lengvai priėmė Vokietijos riteriai. Ypač 
daug prancūziškų žodžių jie išmoko drauge su trubadūrų daino- 
mis. Tai buvo išsireiškimai daugiausia iš elgesio formų, visuo- 
meninio gyvenimo, medžioklės, turnyrų ir p. Kadangi daugelis 
naujų žodžių nebuvo visai suvokietinti, tai dar ir šiandien 
lengvai pažįstame jų svetimą kilmę, pavyzdžiui: čventiurė 
(aventure), vin (fin), kissin (coussin), lanze (lance), manierė 
(maniėre) palas(t) (palais), pris (pris), tanz (dancier) ir k. Prie 
jų dar tenka priskaityti daiktavardžius galūnėmis -ie: jaegerie, 
vogetie, ir veiksmažodžius galūnėmis -ieren: hofieren, stolzie- 
ren, halbieren, galoppieren ir t.t. 

Galicizmai atėjo į vokiečių kalbą daugiausia per šiandie- 
ninę Belgiją, kur nuo neatmenamų laikų susidūrė romėnų ir 
germanų kultūros, ir buvo vaisingai apsikeista meno, mokslo ir 
civilizacijos turtais, panašiai kaip šiandieninėj Šveicarijoj. 
Pirmas šios filologinės moterystės vaisius buvo Heinrichas von 
Veldeke, kurio prancūziškais žodžiais gausų žodyną greitai 
priėmė ir rašytojai aukštaičiai. Apie 1200 m. riteris Tannhau- 
seris, norėdamas pajuokti šią madą, taip rašė: 

Ein riviere ich dą gesah, 
durch ein fėres gieng ein bach 
zetal ūber ein plgniure. 

Šią maniją vartoti prancūziškus žodžius pajuokė ir Wolfra- 
mas von Eschenbach, bet ir jis ne kitaip darė: jo veikalai irgi 
pilni prancūziškų išsireiškimu, kaip antai: 

„Bien sei venųz, bėgs sir. — arba 
— Sin liep was clgr ande fier: 
ūf dem plūn am rivier.“ 

Toks puošimasis svetimomis plunksnomis ypatingai nuo- 
stabus dar ir todėl, kad Wolframas prancūziškai menkai temo- 
kėjo. Visai kas kita yra su Gottfriedu von Strassburg; juo 
stebėtis netenka, nes jam, alzasiečiui, prancūzų kalba, kurią jis 
ir gerai mokėjo, buvo daug artimesnė, negu rytų frankui Wolfra- 
mui. Net Nibelungų giesmė, kad ir joj svetimybių nedaug, žino 
prancūziškų žodžių, pav., garzūn, puneis; trunzūn ir t.t. Tik vie- 
no Waltherio von der Vogelweide kalba šiuo atžvilgiu yra visai 
gryna. 

Įdomu, kad šiuo laiku lotynų kalbos žodžiai nedaug 
teturėjo įtakos, tačiau ji, patraukdama į save geriausias tautos 
dvasines galias, vokiečių kalbai tobulėti labai kliudė. 


78. Riterių kūryba. Vienas svarbiausių momentų vokie- 
čių kūryboj yra tas, kad antroj 12. šimtmečio pusėj literatūroj 
vadovauti pradėjo ne kunigai, bet riteriai, t. y., kad poezija per- 
sikėlė iš vienuolynų į dvarus ir pilis. 


į 
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Lig šiol buvusi daugiau religiškai didaktiška literatūra pa- 
sidarė pasaulietiška. Savo dvasia ji išsivadavo iš pirmiau 
viešpatavusio gryno religiškumo, ir kūrėjams ėmė vadovauti 
vruowe werlt. Riterystės literatūra epuose, romanuose, no- 
velėse gerai išreiškė, kaip riteriai mėgsta nuotykius, iškilmes 
ir drąsius žygius, o minnesangas dainavo jų meilę. Savo luomo 
idealams reikšti riteriai gausiai naudojosi svetimomis formomis ir 
siužetais, epui daugiausia skolintais iš šiaurės, o lyrikai — iš pietų 
Prancūzijos (Provence) trubadūrų kūrinių. Šitaip lengvai per- 
imti literatūrinius turtus buvo galima tik feodalinei kultūrai 
esant universaliai, glaudžiai jungiančiai visus to laiko Europos 
riterius. Senieji tautiškos kūrybos turtai buvo atnaujinti ar 
bent — dažniausiai tik paviršutiniškai — suderinti su naujais 
idealais; pav., nežinomas austrų dainius, lyg koks naujas Home- 
ras, apie 1200 m. surinkęs tautiškus padavimus apie Sieg- 
iriedą, Brinhildę, Hageną ir kitus tautos didvyrius, riteriškų 
idealų vedamas, sujungė juos į vieną didingą kūrinį — Nibelun- 
gų giesmę. Panašiai susidarė ir epas apie Gudrūną. 

Greitai ir metrika pasidarė „riteriška“: ji, prancūzų 
kūrybos pavyzdžiams paveikus, buvo žymiai išdailinta ir išly- 
ginta. Ritmas tapo lygesnis, taisyklingas: po vieno kilimo vi- 
suomet seka vienas kritimas ( — 0). Kai kurie kūrėjai vartojo 
ir triskiemenį taktą, susidariusį iš vieno kilimo ir dviejų kriti- 
mų (— vu). Stengiantis vartoti taisyklingesnį ritmą, veikalai 
įgijo daugiau sklandumc. Poetų akustiniam jausmui patobulė- 
jus, ir rimas grynėjo ir buvo įvairiau kiombinuojamas. Atsira- 
do visokių naujų posmų (strofų) formų. Jų svarbiausios yra 
liel, leich ir spruch. 

Nuo bendros pažangos neatsiliko ir stilistika. Tuo 
tarpu kai senoji lyrika ir liaudies epas kukliai tenkinosi papras- 
čiausiomis formomis, naujasis riterių menas stengėsi jas pato- 
bulinti. Senovės retorikos pavyzdžiais sekant, literatūroj atsi- 
rado trejopas stilius: paprastas, proziškas išsireiškimas, mo- 
deruotas poetiškas ir pagaliau — iškilmingas ir ypatingai iš- 
dailintas poetiškas stilius. Sugebėjimas stilizuoti, suderinti kal- 
bą su klasikiniais pavyzdžiais, t. y. vengti  šiurkštesnių formų, 
klausą užgaunančių posakių, nuolat plėtojosi ir tobulėjo. 

Riterių literatūros turinys susidaro iš jų gyvenimo, o jos 
forma — iš jų kultūros formų. Sukurta vieno atskiro luomo, ji 
tik šiam luomui ir tetarnauja, tuo tarpu kai dvasininkų literatū- 
ra veržėsi į visų gyvenimą ir stengėsi visiems įkvėpti savo 
sielą. Šitokio plataus užsimojimo riterių literatūroj nematyti. 
Kilmingieji, priešingai, užsidaro savyje, savo luome, todėl 
jų literatūros likimas yra toks pat, kaip ir jų luomo: kada 
šis sunyko, žuvo ir ji. Taigi, riterių literatūra yra aiškiai luo- 
miška. Žodžio kūryba nei anksčiau, nei vėliau tiek ekskliuzy- 
viška nebuvo, tik gal 17. ir 18. šimtmety, kai ji nesiekė toliau 
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kaip mokslininkų rašomasis stalas. Riterių kūrybos motyvus ir 
formas pamėgo, tiesa, ir ne riteriai, bet miestelėnų rankose šis 
tik paviršutiniškai pasisavintas, svetimas jų dvasiai turtas, nu- 
tolęs nuo savo dvasios tėvynės, pradėjo nykti ir greitai visai pra- 


žuvo. 
I. LITERATŪRA. 


A. Minnesangas. 


79. Pagrindiniai minnesango istorijos bruožai.M i n- 
nesango rytas (prieš 1200 m.). Pasaulinio turinio dainos 
pradėtos užrašinėti Vokiečiuose tik apie 12. šimtmečio vidurį, to- 
dėl ilgai buvo manyta, kad ligi to momento jų visai nebuvo ku- 
riama, ir kad staigiai pakilusi dainų srovė atsirado provansalų 
įtakoj. Bet taip nėra. Meilės daina yra tokia pat sena, kaip pati 
žmonija, tik senaisiais laikais jos niekas neužrašinėjo. Tų laikų 
„Taštininkai“ —- vienuoliai jų išlaikyti nesistengė, arba jas ra- 
šyti jiems buvo uždrausta. Pav., yra žinoma, kad 789 m. Karo- 
lis Didysis uždraudė moterų vienuolynams rašyti, perrašinėti ir 
persiuntinėti meilės dainas -— uuinileodes scribere vel mittere. 
Bet ir be to, turime dar vad. Carmina Burana ir tiesioginius liu- 
dijimus iš vagantų lyrikos, kurios čia dedame vieną bevardį pa- 
vyzdį: 

Stetit puella, bį einem boume, 

seripsit amorem, an einem loube... 

dar chom Vėnus als fram,  caritatem magnam 
vil h6he minne bot si ir manne.“ 


Kokį aukštą laipsnį ši meilės lyrika buvo pasiekusi, paaiš- 
kėja iš šio klasiško posmelio, rašto Tegernsee laiškų rinkiny iš 
1170 m.: 

„Dū bist min, ih bin din; 
des solt dū gewis sin. 

dūį bist beslozzen 

in minem herzen; 

verlorn ist daz slūzzelin: 

dūi muost immer darinne sįn.“ 

Taigi, meilės dainelių buvo jau nuo seniai, bet lyrikia mei- 
lės temomis geriau išaugo tik riterių laikais, kai kilmingųjų gy- 
venimas buvo persisunkęs erotika, t. y., kai buvo kam. mylėti — 
siauresne to žodžio prasme — ir kam užrašinėti meilės atdūsius. 

Pirma riterių meilės lyrika pasireiškia apie 12. šimtmečio 
vidurį Bavarijoj ir Austrijoj, toliau nuo Prancūzijos, kuri, kaip 
daugelis nori manyti, esant sukėlusi vokiečių minnesangą. Ši 
naturaliai išaugusi poezija pasižymi visomis tomis ypatybėmis, 
kurių trūksta daugeliui vėlesniųjų minnesangerių: ji paprasta, 
naivi, nuoširdi, vyrų ir moterų santykiai joj natūralūs. Jausmai, 
jokio konvencionalumo dar nesuvaržyti, teka laisvai, kaip tyras 
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šaltinio vanduo. Pirmutinę meilės dainelę tikra to žodžio pras- 
me parašė Austrijos riteris der von Kūrenbergas, gyvenęs 12. 
šimtmety. Jis, pasinaudodamas vad. Nibelungų giesmės posmo 
forma, savo poniai leidžia laisvai pasisakyti: 


„Eines hubeschen ritters gewan ih kunde: 

daz mir den benomen hgnt die merker und ir nit, 
des mohte mir min herze nie fr werden sit. 
Swenne ih stan aleine in mįnem hemede 
und ich an dich gedenke, vitter edele, 


so erbluojet sich min varwe als der rėse am dorne tuol“. 


Įsigalėjus svetimiems papročiams, tokių atvirų meilės prisipaži- 
nimų vėliau jau nepasitaiko. Moteriai taip aiškiai pasisakyti 
būtų perdaug drąsu. 

vdėjimas (apie 1200 m.). Šis naivumas dar žavin- 
gesnėmis spalvomis pasireiškia Dietmaro von Aist kūryboj. Po 
šios jo lyrikos, išaugusios jaukiame Dunojaus slėny, Rheino kraš- 
te pasigirdo kiti tonai — Heinricho von Veldeke subtilesnė, me- 
niškesnė daina. Jo ir kitų, kilusių iš Rheino pakraščių — Fried- 
richo von Hiūsen ir Reinmaro von: Hagenaų — ir thūringo HRein- 
richo von Mohrungen lyriškos formos darėsi sudėtingesnės, me- 
niškai geriau apdirbtos ir pats kūrybiškas nusiteikimas aristokra- 
tiškesnis. Apie galą 12. ir pirmais dešimtmečiais kito šimtmečio 
minnesangas pasiekė savo viršūnę, duodamas mums Waltherio 
von der Vogelweide kūrinius, pilnus gyvybės ir nepralenkiamus 
savo menišku apdirbimu. Tiesa, jis įkopęs į viršūnę, regi į ją aukš- 
tyn vedantį kelią, bet drauge ir, kelią žemyn. Nesulaikomai smun- 
kant riterių luomui ir jo menui, Waltheris, skųsdamasis: Owe war 
sint verswundėn alliu miniu jūs, melancholiškai atsiduso. 

Sutemos (apie 13. šimtm. vidurį). Po Waltherio rite- 
rių kūryba smarkiai pradėjo nykti, ir gražūs jų papročiai išsigi- 
mė. Vienas šios išsigimstančios riterystės atstovų yra Ulrichas 
von Lichtenstein. Jo vienalaikis Neidhartas von Reuental at- 
sitolina nuo aukštesniosios visuomenės konvencionalinių papro- 
čių ir susiartina su šiurkštesniu, bet užtat natūralesniu žemes- 
niųjų klasių gyvenimu, humoristiškai satyriškais vaizdais apra- 
šydamas ūkininkų gyvenimą. 

Meilingas tarnavimas kilniai damai iškrypo ir pavirto be- 
veik patologiškų žaislų. Apie tų laikų minnesūngerius, kaip 
apie savo laikų „poetus“, Heine būtų galėjęs pasakyti: ,,„Ach, 
mane žudo jų šūkavimas dėl pramanytų meilės skausmų.“ 
Gale 18. šimtmečio minnesango stilius ir idėja neteko savo gy- 
vumo ir liko tik sausa sąvoka, o gale 14. — minnesangas jau 
miręs. Lyrika, monopolizuota vieno nedidelio luomo beveik per 
du šimtmečius, reiškianti tik tam tikros siauros klasės ekskliu- 
zyviškus jausmus, dabar išsivaduoja iš savo pančių ir pasidaro 
apskritai žmogiško jausmo reiškėja, — 
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Minnesingerių dainų mums tik maža dalis išliko, nes iš 
pradžių, kadangi daugumas dainių nemokėjo arba nemėgo ra- 
šyti, jos buvo perduodamos iš lūpų į lūpas. Bet vis dėl to mes 
lurime 160 poetų dainų, išlikusių viename rinkiny, sudary- 
tame 14, šimtmečio pradžioj. Svarbiausias rankraštis yra vad. 
Didysis Heidelbergo dainų rankraštis arba Manesse rinkinys, 
taip pavadintas pagal Zūricho tarėią Rūdiger Manesse, kuris pa- 
dėjo pamatą šiam dideliam turtui. Rinkinys buvo užbaigtas tik 
po 1325 metų, t. y. po jo mirties. Čia 127 pergamento lapuose aiš- 
kiai, gražiai surašytos dainos, pagražintos 137 puikiomis miniatū- 
romis. Prieš dainas paprastai yra įdėtas autoriaus atvaizdas 
su riterio ženklu ir kitais charakteringais pažymiais. Rinkinio 
pradžioj yra atvaizdas didžiojo Hohenstaufų ciesoriaus Heinri- 
cho VI., mirusio 1197 m. Rankraščio istorija įdomi: iš Švei- 
carijos jis pirmiausia pateko į Heidelbergą. Paskui per trisde- 
šimtmetinį karą Maxas von Bayern jį padovanojo popiežiui Ro- 
moj. Bet ir ten jis nepasiliko: jis pakliuvo į Paryžių ir galų ga- 
le 1888 m. vėl į Heidelbergą, kur dabar saugojamas kaip brangus 
Lurtas. 


80. Trubadūrų įtaka. Iš trumpos minnesango istorijos 
aišku, kad Prancūzijos trubadūrų dainos vaidino jame lemiamą 
vaidmenį, ir dėl to turime mesti žvilgsnį į tą klasiškų meilės dai- 
nių kraštą ir jo gyvenimą. 

Provansas (Provence) buvo viena mėgiamiausių romėnų 
provincijų, į kurią daugelis romėnų mielai vykdavo ir joj gyven- 
davo. Į šią šalį, jų vadinamą Provincia (mat, kitos Galijos da- 
lys buvo laisvos), jie įdėjo daug savo turtų, pakėlė joj civiliza- 
ciją ir ją sukultūrino. Tokiu būdu, ji taip giliai patyrė Romos 
įtaką, kad net ir tautų kilnojimosi audros ne tik nesugriovė se- 
nos jos kultūros, bet ši dar sugebėjo paveikti čia atsikėlusius 
frankus. Provansui netrūko ir neromėniškos kultūros įtakos. 
Į rytus nuo Romos gyvenantieji graikai ir Mažosios Azijos gy- 
ventojai, savo laivais važinėdami į pietų Europos šalis, atgabe- 
no čia ir nuostabiausių prekių — naujų, ar bent čia nežinomų 
idėjų. Toliau, visai artimoj Ispanijoj įsikūrusios islamiškos kul- 
tūros bangos nuolai plovė ant Provanso kranto savo vai- 
sius. Ir aistringas moters kultas ar tik nebus atėjęs iš mohame- 
doniškos Ispanijos, nes mauruose jis buvo visai rafinuotai 
išaugęs: jie turėję savo „meilės židinius“, tam tikras erotines 
apeigas ir ištisą meilės filosofiją, pilną visokių sofizmų. 

Savo prekyba ir plačia pramone provansalai greit pratur- 
tėjo ir politinė konsteliacija jiems užtikrino didelę laisvę. To- 
kiu būdu gražioj gamtoj, po žydrai mėlynu dangumi, saulėtuose 
pietuose jie sukūrė malonų gyvenimą, kurį pasaulinio garso ly- 
Tika darė dar malonesnį. 

Šios lyrikos centre stovėjo amour — meilė moteriai, po- 
niai. Ši ponia nuo pat pradžių buvo visų dėmesio centras, nes 
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romėnų įstatymai kilmingoms moterims davė visas teises į savo 
turtą, savo žemę, kurią jos galėjo paveldėti ir laisvai perduoti 
kitiems. Plačiai pasinaudodamos tokiu suverenumu, savo dva- 
ruose jos perkėlė lėnininkystę į erotikos sritį. Laiko mada sekda- 
ma, kiekviena pilies dama turėdavo savo trubadūrą, kuris apdai- 
nuodavo jos grožį ir žavingumą, ir geras jos sielos ypatybes. Ši- 
taip garbinamos moterys būdavo labai patenkintos, kai jų grak- 
štumo ir išminties garsas pasklisdavo po visas krašto pilis ir dva- 
rus, ligi tolimų šalių. Trubadūras visu entuziazmu, gali- 
mu tik pietuose, dainuodavo savo meilę, stengdamasis per- 
daug aiškiai neatidengti paslapties, neišduoti širdies valdo- 
vės. Bet neretai dainiaus nenugalima aistra, savo mylimo- 
sios širdį pavergusi, tiek paveikdavo, kad jis nepajėgdavo 
slėpti jos vardo. Tokiu būdu dažnai paaiškėdavo jų meilės santy 
kiai, kuriuos viešoji dorovė draudė. Dėl tirštos erotinės atmosfe- 
ros šitoki nuotykiai darydavosi vis dažnesni, todėl valdovai im- 
davosi tam tikrų priemonių savo pilių moterims apsaugoti nuo 
trubadūrų meilės liepsnos. Padarytas kliūtis nugalėti tru- 
badūrams "būdavo sunkiausias. uždavinys. Kaip sėkmingai 
tiems „meilės strategams“, tai vyko, matyti iš daugybės dienos 
(aušros) dainų -— alba, kurios apdainuoja meilės naktis ir skaus- 
mingą besimylinčių atsiskyrimą, kai aušra aušdavo ir — dažnai 
jų papirktas — pilies sargas duodavo įspėjimo signalą. Tokiu 
būdu, ši lyrika yra ne kas kita, kaip atkakli kova už lais- 
vą meilę, plačiai įsigalėjusią pirmaisiais trubadūrų laikais. 
pav. prie Bernardo de Ventadoro (apie 1190 m.). Paskui tos dai- 
nos, kuriamos ne realių pergyvenimų įtakoj, bet tik kopijuoja- 
mos iš pirmesnių pavyzdžių. virto šablonu, tuščiu formų žaislu. 
Kai tik išviršinė meilės dainų rutina apėmė Provanso lyriką, 
šiame politiškai judriame krašte susidarė nauja dainų for- 
ma -- sirventes, apie 1180 — 1195 m. Bertrando de Born savo 
politikai meistriškai vartota. Politinės partijos, kovodamos su 
įvairiais savo priešais — kitomis partijomis arba politikos 
veikėjais — šiomis sirventinėmis stengėsi į savo pusę palenkti 
viešąją nuomonę. Jos buvo geras ginklas ir kovai su atskirais 
luomais; jos tiko ir apraudoti mirusiųjų veikėjų mirčiai, ra- 
ginti vykti į Kryžiaus karus ir tt 13. šimtmečio pradžioj, pri- 
tariant Friedrichui II., jomis buvo puolamas net popiežius. 

Kas buvo tie trubadūrai ir kokia jų socialinė padėtis? Tai 
daugiausia tie patys, anksčiau tebuvę paprasti ioculatores, jong- 
leurs, liaudies linksmintojai. Tik Kryžiaus karų metu jie iški- 
lo ligi pilių poetų aukščio. Savo kilme — kaimiečiai, netekę 
turtų riteriai, pabėgę vienuolynų mokyklų mokiniai, miestiečių 
sūnūs, kurių tikras pašaukimas buvo poezija ir muzika. Jų tar- 
pe buvo ir įžymių žmonių, pav. anglų karalius Richardas Liūto 
Širdis, Aragonijos karalius Alfonsas II. ir k. 

Trubadūrai buvo palyginamai nemenkai išsilavinę: jie žinojo 
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dažniausiai daugiau už riterius, daugelis jų buvo išėję artes li- 
berales ir susipažinę su antikine lyrika, pav. su Ovidijum, Ti- 
bullu, iš kurių, rodos, skolino moters saugojimo ir sargų in- 
stitucijos motyvus. Tokiu savo platesniu horizontu ir gilesnių 
išsilavinimu jie riterius Gaugiausia pralenkdavo, ir jų moterims. 
žinoma, buvo daug įdomesni, paskui pasidarydami joms ir 
daug... meilesni. 

Savo dainas jie pradėdavo trumpa muzikališka įžanga ar- 
fa arba smuiku; tais pačiais instrumentais pritardavo ir dainos 
tekstui. Bet dažnai jie turėdavo padėjėją, kuris jų dainas skam- 
bindavo arfa arba net deklamuodavo; mat, trubadūras ne tiek 
vykdo dalyką, ne tiek poeziją deklamuoja, kiek ieško, suranda 
naujus siužetus ir formas, todėl ir jo vardas trobador reiškia sura- 
dėją (trobar -— surasti). 

Albigensų karų metu (1209—29) daugumas trubadūrų me- 
tė į šalį meilės kankles ir karo trimitais skelbė albigensų garbę. 
Tie karai labai nualino kraštą, atėmė iš jo politinę nepriklauso. 
mybę, užslopino visą jo kultūrinį gyvenimą ir dėl to nutildė 
meilės lyriką, kurios židiniai — pilys ir rūmai — buvo apiplėšti 
ir sugriauti. Daugelis trubadūrų keliavo į šiaurę, kur paskui 
laimingus Provanso laikus atnaujino šiaurės Prancūzijos centrai. 
Eleonora iš Poitou, Liudviko VII. ir paskui Normandijos herco- 
go žmona, čia globojo pietų lyrikos žiedus. 

Provanso meilės lyrikos liepsna pasiekė ne tik šiaurę, bet 
pro Pirenėjų kalnus pateko i Aragoniją, per jūras — į Italiją ir 
Siciliją, kur Friedricho Il. dvare Palermoj švelnios širdies melo- 
dijos vėl išaukštino moters garbę. 

Visur, kur tik atėjo pietu prancūzų erotika ir jų meilės ly- 
Trika, ji buvo priimta pagal įgimtus tautos ir ypač valdančio luo- 
mo gabumus ir būdą. Vokiečiai neturi provansalų ugnies, šiau- 
rės prancūzų elano: jie lėtesni ir mažiau judrūs. Tai visai aiš- 
kiai matyti iš erotikos, kuri germanuose niekados nebuvo taip 
dominuojanti jėga, kaip romanuose. "Tiesa, klestėjimo laiku ir 
jų riterių erotika buvo pakilusi, bet net tuomet vokiečiams dar to- 
limas buvo prancūzų aistringumas. 

Jų erotika atsirado ne natūralios raidos keliu, ji buvo ne 
jų prigimties loginga išdava, o sąmoningo romaniškų pavyzdžių 
pamėgdžiojimo paseka. Kaip nenatūraliai ši erotika įsigalėjo, 
matyti jau iš to, kad ji siekė tik riterių luomą arba net tik jo 
dalis — moteris ir jaunus, garbės trokištančius, išdidžius rite- 
rius ministerialus. Tautos charakteriui tai neturėjo beveik jo- 
kios įtakos, nes kai riterių luomas nustojo vadovauti kultūrai, 
išnyko ir jo meilės lyrika, ir ją gaivinanti erotika. Iš to aišku, 
kad trubadūrų lyrika Vokiečiuose dėl kitokios erotinės nuotaikos 
nemaža pasikeitė. 

Kita jo pasikeitimo priežastis yra kitokios socialinės apy- 
stovos, prie kurių naujasis menas turėjo prisitaikinti; mat, dau- 
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gelis vokiečių minnesūngerių priklausė prie žemiausia feodaly— 
ministerialų sluoksnio. Šie žmonės, anksčiau neturėję laisvės, ją 
įgijo, susijungdami su kokiu bajoru, vienuolynu ar net tiesiog 
su imperija. Imperija buvo jais susiinteresavusi, nes jie tarnau- 
dami betarpiškai imperatoriui, buvo gera atrama prieš aukš- 
tesnius lėnininkus, reikalaujančius sau vis didesnių privilegijų. 
Jie pravertė ir dėl to, kad buvo palyginamai nemenkai išsilavi- 
nę, žymiai geriau už aukštesnius ponus, ir labai tiko į imperijos 
valdininkus. Nors krašto administracijai jų reikšmė buvo nea- 
bejotinai didelė, vis dėl to, iki 12. šimtmečio pabaigos ir 13. pra- 
džios socialiniu atžvilgiu nevisai laisvi, jie buvo gana pažeminti. 
Todėl aišku, kad riterių kilmės moterys už jų tekėti negalėdavo. 
kitaip — būtų netekę savo privilegijų ir save pažeminę kitų 
akyse. Dar 13. šimtmety, neseniai ministerialams laisvę teatga- 
vus, jos negalėdavo palaikyti su jais draugiškų santykių ir už jų 
tekėti, nors jie visa galva stovėjo aukščiau už pilių valdovus ir 
tikrai prilygo jų Žmonoms. 

Judrios dvasios ministerialai patys pirmutiniai pajuto iš 
kitur tekančias dvasios kultūros sroves ir todėl dar 12. šimtmety 
pradėjo sekti trubadūrų menu. Jų dainų objektas buvo kilmin- 
gos damos, nuo kurių juos skyrė ir luomas, lyg kokia, neperžen- 
giama siena, ir moralė, draudžianti ardyti šventus moterystės 
ryšius, tik kiek artino menas ir mokslas. Tie, kuriems labiau- 
siai reikėjo susiartinti ir daugiausia vieni kitų buvo pasiil- 
gę, susieiti negalėjo. Šitaip išskyrus, juose kilo giliai jaut- 
rus, sentimentalus mąstymas apie širdies išrinktąją(-į). Kad 
minnesangas tikrai yra mąstymas, patvirtina ir žodis minne 
(mhd), jis reiškia tam tikra prasme — meilė), kilęs iš ahd 
minna — atminimas, atsiminimas. Šis kamienas sutinkamas ir 
kitose germanų kalbose, pav. .got muns — nuomonė, ags mynd, e 
mind — galvojimas ir p. Sutinkamas jis ir ne germanų kalbo- 
se: lat. mens, gT. Uevoc. Tur būt jį atitinka ir mūsų manyti, min- 
tis, kurių visų bendrą, šaknis yra men, mon (ide) — galvoti, mą- 
styti. Mhd terminas minne, vidurinių amžių kalbai besikeičiant 
į naująją, išnyko, o liko tik poetų kalboj vartojamas žodis 
meinen (pav. Freiheit, die ich meine — „laisvė, kurią aš mėgstu“). 

Iš tokio mylinčiųjų atskyrimo susidarė ir daugumas min- 
nesingerių kūrybos motyvų: nuolatinis ilgėjimasis, meilingas at- 
minimas, kuklus prašymas parodyti savo palankumą bent vienu 
ženklu, rūpestingas savo damos vardo slėpimas, neaiškus ir bai- 
mingas moters pritarimas, neryškus meilės situacijų atpasako- 
jimas, meilės valandų slėpimas, seklių neapykanta ir pilių sar- 
gų papirkimas ir t.t. 

81. Minnesango forma. Rimas. Reikia pažymėti, kad 
naujoji kūryba ypatingai stengėsi vartoti gryną rimą. Pirmas 
jo siekti pradėjo Heinrichas von Veldeke, dažnai net nusidėda- 
damas natūralumui. Jau matome. kad poezijoj neskambūs -- 
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vienskiemeniai (sfumpfe, mūnnliche) ir skambūs daugskie- 
meniai (klingendė, meibliche) rimai sutvarkyti tam tikra, 
anksčiau nežinoma, eile. Dar svarbiau yra tai, kad šie rimai 
supinti tikrai meniškai. Pirmiau dažnai vartotos rimais poromis 
surištos eilutės (Reimpaare) dabar pasitaiko vis rečiau. Rimą la- 
bai pamėgus, be žodžių galūnių (Endreim), jis dar gretinamas 
tos pačios eilutės vidury ( Binnenreim). 

Eilių sudarymas, palyginus su ankstesniais laikais, 
atrodo daug taisyklingesnis. Tik senesniųjų poetų veikaluose 
dar galima rasti du kirčiuotus skiemenis šalia vienas kito (pav. 
—v/—/—v) bet vėliau tarpe jų būtinai įterpiamas tono kritimas 
(pav. —0/—u/—u/) 

Stilistinės priemonės. Pirmiau plačiai vartoja- 
mas priežodis beveik visai pranyksta. Naujoji poezija įveda sar- 
gą — merkaere, kurio uždavinys yra saugoti moteris. Tarnavi- 
mas pilies damoms /Frauendienst) dabar įeina į madą. Per pa- 
siuntinį-tarpininką riteris pasisiūlo damai patarnauti, dažnai 
primindamas ir atlyginimą, kurio ilgai laukti nenori.  Santy- 
kiai laikomi paslapty. Tačiau ne visada moteris pasielgia „gai- 
lestingai“, bet ir tokiais atvejais širdies valdovės peikti negali- 
ma, nes toks papeikimas yra laikomas didžiausiu nusikaltimu, 
kokį tik gali padaryti kilmingas vyras. Dėl to minnesūngeriai, 
kaip Veldekietis, Hausenietis, Reinmaras ir k. tvirtina, kad jie 
niekada nieko bloga nesą sakę apie moteris. Vyras tik laukia, 
tikrai nevyriškai maldaudamas, pritarimo ženklo ir malonaus 
atlyginimo. Tiktai  Mohrungietis, netekęs kantrybės, imasi 
griežtesnių priemonių: poniai paskelbia karą ir jame dalyvauti 
kviečia visus savo draugus. Vienas Waltheris eina natūraliu ke- 
liu, palikdamas nuošaliai šį vyro prigimčiai priešingą bailų lū- 
kuriavimą ir verkšlenantį maldavimą: jis eina tiesiai, kur trau- 
kia širdis — unter der linden an der -heide... 

Dainos formos. Šios dainos nebuvo skirtos skaityti, 
o dainuoti, pritariant tam tikru stygų instrumentu (Laute — 
kanklėmis). Kiekvienas dainius dėl to stengėsi susirasti savo 
„toną“ (eiliavimo būdą) ir sukomponuoti savo specifinę melo- 
diją (wise). Turėti savo wise buvo ypatingai svarbu; kas sekda- 
vo svetimu eiliavimu, buvo laikomas plagiatorium, vagimi 
(doenediep). Bet ir dažni tų pačių melodijų  kartojimai buvo 
laikomi nesugebėjimu. Todėl dainiai, norėdami išsiskirti iš ki- 
tų, kartais sugalvodavo net labai sudėtingas melodijas. 

Be naujų formų, buvo kultivuojamos ir senos. Pav., pa- 
prasta liaudies dainų (Nibelungų ir k.) strofa ir trumpos riterių 
epo rimų poros (Reimpaare) buvo žymiai perdirbtos ir vis dau- 
giau nutolo nuo savo pirmykščių formų, darėsi meniškesnės, bet 
drauge ir mažiau natūralios. 

Nereikia užmiršti, kad minnesango meniška vertė buvo ne 
tiek dainų tekste, kiek melodijoje. Ji pabrėžė kalbos skambumą, 
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davė posmams ritmo sparnus, ištobulino rimą. Savo įvairiais 
tonais ir tempu melodija išlygino kalbos trūkumus. Muzika bu- 
vo minnesango siela, ir dėl to kiekvienas dainius pirmoj eilėj 
buvo komponistas. Kad minne-sangas (jau pats vardas pažy- 
mi dainos svarbą) pirmiausia buvo muzikalinis menas, rodo ir 
jo mėgiamos formos diu liet ir leich. Netekus savo muzikalumo, 
riterių meilės daina mus jau ne taip žavi: ji yra vos įskaito- 
mas žodis popierio plokštumoj, kūnas be sielos. 

Daina, ahd liod, mhd liet, iš germ. leutha — strofa, iš 
pradžių tebuvo vienos strofos, o paskui jau kelių, dėl ko ji ir 
pavadinta (daugiskaita) diu liet. Diu liet, lyriška savo cha- 
rakteriu, buvo mėgstamiausia minnesango forma. Ji susidaro 
iš dviejų pagrindinių dalių: kylančios (Aufgesang) ir krintan- 
čios (4Abgesang). Pirma vėl skiriasi į dvi puses, vad. Stollen, 
tokiu būdu visa strofa susideda iš trijų sujungtų dalių, kaip ma- 
tyti iš šio pavyzdžio: 


Ih han Jande vil gesehen | 


77 skai Unde nam der besten gerne war: | 
| | Aufgesang. 
2. Stoll Uebel miieze mir geschehen, 
2. SON kiinde ih ie min berze bringen dar, 
daz im wol gevallen 
iš š 
wolde fremeder site, bgesūng: 


nį waz hulfe mih, ob ih unrehte strite? 
Tiuschiu zuht gat vor allen. 
( Waltheris). 


Ši susidariusi iš trijų dalių daina yra gimusi muzikoj; joj 
ir šiandien, pav. šokių muzikoj, turime dvi pagrindines ir vie- 
ną pereinamą dalį (trio). Paskui ši trijų dalių strofa buvo pa- 
vadinta „senovės vokiečių dainos strofa“ (altdeutsche Liedstro- 
phe) ir plačiai vartota giesmėse ir liaudies dainose. Labai daž- 
nai ją pavartojo ir naujesnių laikų poetai, pav. Būrgeris savo 
Leonore, Goethė — Der Fischer, Schilleris — Der Taucher. 

Kita lyriškos poezijos rūšis yra vad. leic h (iš got laiks — 
šokis, laikan -— šokti, «gs, lūcan — šokti, greit judėti. Mhd 
šis veiksmažodis įgijo formą leichen, prasme bėginėti, pašokti, 
pakilti į viršų). Leichas buvo žinomas dar priešliteratūriniais 
laikais kaip daina, kurią dainuodavo, instrumentu pritariant, šo- 
kiams. Taigi, leichas, poezijos, muzikos ir šokių meno kombi- 
nacija, yra tam tikra chorinės poezijos rūšis. Leichu dažnai ir 
vadinama tik melodija ( < lat. modus, modulus), be sąryšio su 
kokiu nors tekstu. Maždaug nuo 13. šimtmečio galo jis vidurinių 
amžių poezijoj sudaro savotišką lyrišką poeziją, kurioj svarbų 
vaidmenį vaidina muzikalinė kompozicija.  Leicha vartojo ne 
tik minnesangas, bet ir religinė lyrika. Tą mes lengvai supran- 
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tame, žinodami, kad formaliniai leicho elementai yra skolinti iš 
bažnytinio seguenzo. Leichus rašė beveik visi žymesni min- 
nesingeriai, bet pasibaigus viduriniams amžiams, jie išnyko. 

Trečioji lyrinės poezijos rūšis yra posakis (Spruch), su- 
darytas iš vienos strofos ir turįs didaktinę tendenciją. 12. šimt- 
mečio gale, kai posakis dar nebuvo įsigalėjęs riterių poezijoj, 
jis tebuvo trumpas (vienos strofos), paprasta forma išreikštas 
pamokymas. "Tik vėliau Waltheris jį praplėtė, drauge patobu- 
lindamas jo formą ir turinį. Tiesa, ir jo posakis tebuvo iš vie- 
nos strofos, bet ji daugiau moduliuota ir žymiai platesnė. Sa- 
vo posakiuose Waltheris lietė viską, pradedant paprasčiausiais 
pamokymais ir šaltais apmąstymais, baigiant karštomis politi- 
nėmis agitacijomis už imperatorių prieš popiežių. Posakio rimą 
tvarkyti buvo palikta poeto nuožiūrai. Dėl trumpumo, jį ne dai- 
nuodavo, o deklamuodavo. 


82. Dervon Kūrenberg. Bene seniausias minnesūnge- 
Tris yra vad. der von Kūrenberg. Jo vardu yra žinoma 
nemaža dainų, kurių vienos buvo laikomos liaudies dainomis, 
kitos gi — riterių ir net kilmingų damų parašytomis. Reikia 
manyti, kad daugumas jam priskiriamų dainų sukurtos vieno 
asmens, apie kurio gyvenimą tiek težinome, kad jis buvo kilęs 
iš Linzo apylinkės ir apie 12. šimtmečio vidurį pasižymėjo savo 
kūryba. Riterių luomo konvencionalumas jame dar nepajėgia 
nustelbti iš liaudies poezijos paveldėto natūralumo ir laisvės, to- 
dėl jo veikaluose moteris apie meilę kalba  nesivaržydama; ji 
laisva nuo visa to, kas ją suvaržė vėlesniais laikais. Meilė pri- 
sipažįstama dramatiškai, gyvais dialogais ar net ginčais; ma- 
tyti, šioms dainoms dar svetima 14. šimtm. lyrikos anemija, me- 
Tancholiški, sentimentalūs vaitojimai dėl nepasiekiamos meilės 
Dainiaus mylimoji kalba visai nedviprasmiškai; taip, pav., ji ne- 
patenkinta, kad meilės žygiuose  Kiūrenbergas toks nedrąsus: 
„Aš stovėjau prie tavo lovos, bet nedrįsau pažadinti“, sako jis 
jai. „Tegul tave Dievas už tai baudžia“, bara ji rūsčiai ir dar 
koketiškai priduria: „Juk aš neesu laukinis žvėris“. Kitoj vietoj 
krašto valdovė atvirai peršasi savo mylimajam, o kai šis nesi- 
teikia jos išklausyti, iš keršto jį ištremia! Bet nevisuomet Kū- 
renbergas toks negailestingas, priešingai, jis giriasi, kaip sau! lai- 
mčti „mergelių širdis“: 

„wip unde vederspil die werdent lįhte zam: 
Swer si ze rehte lucket, so suochent si den man.“ 


Tai tikras austrų „šelmiškumas“, po lengvapėdiškumu norįs pa- 
slėpti gilius ir melancboliškus savo jausmus. Kad jo širdis tikrai 
myli, ne vien donžuaniškai žaidžia, matyti iš jo Falkenlied, vieno 
iš gražiausių meilės lyrikos kūrinių. Šioj dainelėj moteris, nu- 
istojusi mylimo sakalo, pasakoja apie savo didelį skausmą: 


„MEILĖS PILIS“ 

Riteriai atakuoja „Meilės pilį“. Ponia Venera pačiame viršuj 
(su sparnais) vilyčiomis šaudo, o kitos mergaitės ginasi rožėmis 
Dramblio kaulo drožinys iš Maihingeno rinkinių. 

(Plg. trubadūrai, p. 106 ss.) 


ĮSIMYLĖJUSIAM RITERIUI!I JO DAMA 

SURIŠA RANKAS (MEILĖS RYŠIAIS). 

Iš didžiojo Heidelbergo dainų rinkinio 
Plg. trubadūrai, p. 106 55. 


IO6AIChNY OVEN! 


FRIEDRICHAS VON HAUSEN, 
duodąs bangoms ritinėlį su savo eilėmis. 
Iš didžiojo Heidelbergo dainų rinkinio, 

Plg. p. 116. 
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„Ich zėch mir einen valken mėre danne ein jąr. 


d6 ich in gezamete, als ich in wolte han, 

und ich im sin gevidere mit golde wol bewant, 

er huop sich ff vil hėhe und fluog in anderiu lant. 

Got sende si zesamene die gerne geliebe welien sin...“ 


Šis siužetas imtas iš riterių gyvenimo, bet kūrinėlis dvelkia 
liaudies dvasia. 

Kūrenbergo eilių metras yra vad. austriškas — toks pat, 
kokį žinome iš Nibclungų giesmės, ir dėl to jį kai kas norėjo 
laikyti tos giesmės kūrėju. 


83. Dietmaras von Aist. Kitos žinomos sakalo dainos 
(Falkenlied) autorius yra Dietmaras von Aist. Jo dai- 
na kreipia į save dėmesį ne mažiau, kaip Kiūrenbergo. Štai ji: 

— Es stuont ein fruowe alleine und warte ūber heide, 

unde warte ir liebe, so gesach sį valken fliegen. 

„S0 WOl dir, valke, daz du bist! du fliugest swar dir liep ist: 

du erkiusest in dem walde einn boum der dir gevalle. 

als4 han ouch ichi gelan: ich erkos mir selbe man: 

den welten miniu ougeu, daz nįdent schoene frowen. 

owė wan lant sį mir min liep jė engerte ich ir decheiner trūtes niet.“— 
Ir šioj dainoj dar aiškiai vyrauja liaudies dainos nuotaika: joj 
moteris dar atvirai pasipasakoja apie savo meilę. Ši moteris 
skaudžioj vienatvėj ir tolumoj skrendąs sakalas yra tie punk- 
tai, tarp kurių užsimezga mintis ir tyrai, melancholiškai nuteikia. 

Dietmaras yra kilęs irgi iš Austrijos, iš Ensso upės krašto; 
mes žinome, kad jis ten gyveno tarp 1139 ir 1161 m., bet tiks- 
lesnių žinių apie tai neturime. Jo kūryboj jau žymus dvejopu- 
mas: joj randame ir dainelių, tikriausiai sukurtų dar prieš 1170 
m. grynoj liaudies nuotaikoj, ir jau daugiau išdailintų, meniškai 
tobulesnių kūrinių, aiškiai patyrusių minnesango įtaką. Jo kū- 
ryba įleidus šaknis į tėviškės žemę, o jos viršūnę įau glosto šilti 
pietų ir vakarų vėjai. 

Antroj savo kūrybos epochoj ar tik nebus jis parašęs pirmą 
vokiečių aušros dainą — tageliet, tagewise, dramatiškai vaiz- 
duojančią, kaip atsisveikina mylintieji. Aušrai auštant, liepoj atsi- 
tūpęs paukštelis yra vienintėlis jų susitikimo sargas. Jis juos 
įspėja dėl besiartinančio ryto su jo pavojais: 

Ji: „SlAfst du, friedel ziere 
wan wekt uns leider schiere 
ein vogellin sė wol getan 
daz ist der linden an daz zwį gegan.“ 


Jis: „ich was vil sanfte entsląfen: 
nu ruofeslu, kint, wafen. 
lieb Ane leid mac niht gesin. 
swaz du gebiutst, daz leiste ich friwendin “ 
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Diu frowe begunde weinen. 
ji: „du ritst und lasi mich eine. 
wenn wilt du wider her zuo mir, 
Owė, du fuorst min froude samet dir.“ 


Dietmaro nuotaika subtilesnė negu Kūrenbergo. Rodos, 
kad ją jau paveikė pilies kultūra. Meilė jį tarsi užbūrė ir tik 
dėl jos jis gyveno. Atsiskyręs su mylimąja jis nerimsta ir ilgė- 
damasis aimanuoja: „Ez dunket mich wėl tūsent jar, daz ich 
an liebes arme lac“. 


84. Heinrichas von Veldeke. Riterių lyrika, kaip jau 
matėme, yra išaugusi iš Austrijos liaudies kūrybos, toli nuo pran- 
cūzų trubadūrų. Ji žavėjo savo paprastumu, todėl tikrai gali- 
ma buvo manyti, kad ji pasieks didelio tobulumo. Bet tam rei- 
kėjo vienos sąlygos — kad šios lyrikos centras ir toliau pasi- 
liktų prie Dunojaus. Šita sąlyga tačiau nebuvo išpildyta, nes 
kita upė, Rheinas, dažnai varžęsis su Dunojum, savo kran- 
tuose stengdamasis sukoncentruoti kultūrą, ėmė vadovauti min- 
nesangui. 


Kai provansalų trubadūrai buvo išsklaidyti po pasaulį, jų 
arfų balsai suskambėjo ir Ile-de-France, iš kiur jie tuoj užbūrė 
flamų ir brabantų širdis. Jie sužavėjo ir Heinrichą von 
Veldeke, kilusi iš Maastrichto apylinkių. Gimė jis vokiečių- 
prancūzų kultūrų slenksty, ir, kaip daugelis jo giminės, gerai 
toms dviems kultūroms tarpininkavo. Su prancūzo atsidavimu ir 
kurtuazija jis išugdė tarnavimą moterims ir rašė apie jį ele- 
gantiškas dainas, kurių visi susižavėję klausėsi, kai 1280 me- 
tais jis pasirodė Rheino riterių tarpe. Jo rimai — gryni ir 
pilni, t. v., jis nesitenkino tiktai asonansais, vartojamais nuo 
Otfriedo von Weissenburg laikų. Jo eilės daugiausia tai- 
syklingos, visuomet su keturiais kilimais, tarp kurių paprastai 
stovi vienskiemeniai kritimai. Lyriškos formos todėl darosi 
švelnesnės ir meniškesnės. Meilė Heinricho veikaluose virsta gra- 
žiu, žavingu žaislu. Jis rašė Maastrichto, t. yv. žemutinių fran- 
kų (žemaičių) tarme, vengdamas aukštaičiams svetimesnių po- 
sakių. Rimui pasirinko žodžius, galimus lengvai pakeisti į gry- 
nus aukštaičių rimus. Tokiu būdu jį gerai suprato ir daugelis 
pamėgdžiojo net vidurinėj ir aukštojoj Vokietijoj: 


Heinricho dainos linksmos — jis džiaugiasi gyvenimu ir 
dažnai humoristiškai nusiteikęs. Gamta jį irgi džiugina. Gai- 
la, kad gyvi jo gamtos aprašymai — kaip pav. žemiau deda- 


mas — jo sekėjuose maža terado atbalsio: 


— In dem aberellen,  s4 die bluomen springen, 
so louben die linden und gruonen die buochen, 
sė baben ir willen die vogele und singen, 
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wan si minne vinden,  aldą si suochen, 

an ir genėz; war ir blitschaft ist grėz, 

der mich nie verdrėz; = "wan si swigen al den winder 
stille. — 


85. Reinmaras von Hagenau. Iš visų minnesūngerių 
daugiausia trūkumų turinio atžvilgiu yra Reinmaro von Ha- 
genau kūryboj. Nors jo laikų žymesnieji žmonės — Gott- 
friedas ir Wolframas — jį giria, tačiau iš užsilikusių kai kurių 
tekstų mes galime manyti, kad tos garbės jis neužsipelnė. Jo 
kūrybos turinys seka prancūzų tradicijomis ir daugely vietų pa- 
našus tiesiog į svetimų pavyzdžių vertimą. Tik retkarčiais ja- 
me užtinkame psichologiškų pagilinimų, tik kai kur jis paįvai- 
rina sielos gyvenimą, ar praplečia situacijas. Apskritai, painius 
sielos procesus vaizduoti Reinmarui nesiseka. Nesiseka jam ir 
švelnios erotinės dainos: jo eilėse skamba perdaug geidulingi 
tonai. O jo manieros! Jis tiktai vienas težino, kaip reikia elg- 
tis, o kiti visuomet daro klaidingai. Jam trūko tikro išauklėji- 
mo. Tur būt dėl to jis visuomet pirmutinis seka kiekvieną nau- 
ją madą. Bet vis dėl to, didieji jo amžininkai jį giria.  Gott- 
friedas von Strassburg savo Tristane (4775 ss) jį garbina kaip 
minnesingerių kunigaikštį; 

— diu aller doene houbetlist 
versigelt in ir zungen truoc. — 


Jis negali suprasti, iš ko jo veikaluose susidarė tokia įvairybė 
= o X a der doenen, 
der sūezen, den schoenen — 


ir galų gale jis prisipažįsta: 
= E kiskai so '. Ophėes zunge, 
diu alle doene kunde, 2 
diu docnete įz ir munde. — 


Šie žodžiai neleidžia abejoti, kad teksto kompozicija di- 
dysis Strassburgietis susižavėjo. 

Hčr Reinmar, gimęs, tur būt, tarp 1150 ir 1160 m. Elsasso 
miestely Hagenau, anksti atkeliavo į Vieną, į Babenbergų dva- 
rą, kur gyveno aller vrouden herre Liutpold. 1190 m. jis pri- 
sidėjo prie šio hercogo Kryžiaus karo ir 1194 m., hercogui mi- 
rus, jo garbei parašė širdingą raudą. Mirė jis, tur būt, tuoj po 
1210 m., susilaukęs Waltherio pagyrimo: 

„Reinmar, waz guoter kunst an dir verdirbt... 
ich klage din edelen kunst... 

mich riuwet din wol redender munt 

und din vil sūiczer sanc.“ 


Jaunas Elsasso riteris tai nugabeno pas Dunojų, ką savo 
laiku Veldekietis pas Rheiną. Austrų kanklės suskambėjo naujo- 
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mis, negirdėtomis meilės melodijomis. Jo dainos bangos nešė 
ir visos pilies, ir viso krašto meilę. Visur! paplitę jo rimai iš ma- 
žos pilies nešė ir Waltherį von der Vogelweide į triukšmingą 
Vieną. Šitose bangose mokytis plaukti, kokia laimė! Ir kai su- 
stiprėjęs Waltheris išlipo iš šio stebūklingo vandens ant kranto, 
kanklės jo rankose skambėjo dar gražiau, kas meistrui tačiau 
nelabai patiko. Tada, tur būt, įvyko tos nemalonios scenos, 
kurios suardė Reinmaro su Waltheriu santykius, dėl ko pasta- 
rasis, kad ir gerbdamas savo mokytojo meną, nekrologe apie jo 
asmenį tegalėjo pasakyti: 

— Dėswar, Reimar, dį riuwes mich 

michels harter danne ich dich... 

ich wilz bį minem triuwen sagen: 

dich selben wolt ich liūtzel klagen... — 


86. Friedrichas von Hausen. Friedrichas von Hau- 
sen buvo sūnus vienos riteriu šeimos, gyvenusios prie Rheino. 
Jis priklausė prie Friedricho Barbarossos palydovų būrio, todėl 
turėjo progos toli iškeliauti ir gerai išsilavinti. Be kitų kraštų, 
jis aplankė ir Prancūziją, kur girdėjo meilės svaigulio tonų, pas- 
kui kurį laiką gyveno po žydru Italijos dangum ir galų gale 
su Kryžiaus kariuomene vyko į Šventąją žemę, kur 1190 m. per 
vieną mūšį nelaimingai nukrito nuo arklio ir susitrenkęs mirė. 

Meilė jo jaunystėj taip aptemdo jam protą, kad vieną ry- 
tą jis palinki savo draugei „labo vakaro“: matyti, jis apsvaigęs. 
Dėl to ir ankstesnei jo kūrybai ne visuomet sekasi. Tik vėliau, 
kai aistros audros nurimo, jo poezija darosi Ikilnesnė ir jo 
kūriniai vertingesni. Juose dvelkia toji gamta, kuri buvo jau- 
<iama dvaruose ir pilyse; vadinasi, tai ne tikra, bet tik „dvaro 
gamta“, pilių filtruotas gyvenimas, pasaulis par distance. Pa- 
našiai ir savo gaivalingus jausmus jis „grynina“ širdies prie- 
angy. Jis reiškia ne savo vaidinius, o mintis, dėl to didelė jo 
kūrybos dalis šalta ir abstraktiška.  Temąstydamas apie meilę 
ir jai vergaudamas, į gamtą, galėjusią sušvelninti jo re- 
fleksiją, jis beveik nekreipia dėmesio. Meilės vergu jis dar 
tebebuvo ir savo Kryžiaus žygy, kuriame tačiau jo kanklės su- 
skambino ir giliai religingus tonus. Jis tikrai nori kovoti su stab- 
meldžiais, bet jo širdis nesiskiria nuo viliojančios moters, pa- 
liktos tolimoj tėviškėj ir daugiau jau niekad nematytos. 

— Min herze und min lip die wellent scheiden, 

die mit ein ander varnt nu manige zit. 

Der lip wil gerne vehten an die heiden: 

so hat iedoch daz herze erwelt ein wip 

vor al der werlt: daz mūt mich iemer sit 

daz sie ein ander niwet volgent beide. — 
Dar keliaudamas per jūrą, atsimena ją ir ant bangų pasiunčia 
jai meilės sveikinimą. Dėl to jį ir piešia iš laivo bangoms per- 
duodantį ritinėlį. 
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87. Heinrichas von Mohrungen. Šis poetas yra kilęs 
iš Thūringo, kur arti Sangershauseno stovėjo jo tėvų pilis. Apie 
jo gyvenimą mes nieko nežinome, nes dokumentai jo nemini, o 
vėlesnių laikų žmonės irgi nieko nepraneša. Todėl jis pavirto 
beveik pasakiška figūra, pav. kaip Tannhauseris, ir kaip „kil- 
nus Mėringietis“ užsiliko liaudies padavimuose. 

Heinrichas rašė apie pabaigą 12. šimtmečio. Nors jis bu- 
vo gerai apsiskaitęs — jis žino provansalų kūrybą ir studija- 
vęs Ovidijaus veikalus — jo menas vistiek visai savarankiškas. 
Liko 36 jo kūriniai. Jų visų centras yra meilė, meilės skaus- 
mas. Tačiau, dėka didelių Heinricho poetinių gabumų, mono- 
tonijos juose nejaučiama. “ Kiek Friedrichas von Hausen yra 
mintytojas, tiek Heinrichas von Mohrungen — žiūrėtojas, op- 
tiškos prigimties poetas, kurio akys godžiai seka spinduliuojantį 
moters grožį. Šis galingas jos spinduliavimas ir turi dau- 
giausia reikšmės, o kitos vyrą žavinčios moters ypatybės, 
pav. meilumas, jausmingumas ir t.t., jam nesvarbu. — Di frou- 
win di... lūhtit sam der sunne tūt gegin dem liehten. morgen — 
tai jo idealas ir — swenne... si min ouge ian siht, sėt, so tagt iz 
in dem herzen min. -— Jis semia von dem goldenen Ueberfluss, 
iš moters grožio auksinio perteklio ir negali atsižiūrėti to — 
schone... daz got an ir lip hat gelūn —, ir kai turi su ja skir- 
tis, — so kumt ein wolkin so trūbiz dar undir daz ich des 
schinin von ir niht enhan. — 

Ir gražiausia jo daina yra apie — der ougen tuogenliche 
sėje, — apie žvilgnius į savo mylimąją, nuo kurios grožio reibsta 
jo akys. Šioje aušros dainoje nuo grožio apsvaigęs dainius dar 
kartą gaivinasi moters spindėjimu: 


„Owė sol aber mir iemer mė geliuhten dur die nahl 


noch wįzer danne ein snė ir lip vil wol geslahi?...“ 
„Owė, daz er sė dicke sich bį mir ersehen hžt! 

als er endahte mich, sė wolte er sunder wAt 
min arme schowen blėz. ez was ein wunder grėz, 
daz in des nie verdrėz. d6 tagete ez.“ 


Dėl vienodai galingos nuotaikos ir natūralumo, ši daina reikia 
statyti šalia Waltherio Unter der linden... 


WALTHERIS VON DER VOGELWEIDE. 


88. Gyvenimas. Apie didžiausio vidurinių amžių lyri- 
ko gyvenimą, deja, tik tiek 'težinome, kiek ir apie kitus jo drau- 
gus. Waltherį mini vienas vienintėlis nedidelės vertės dokumen- 
tas; apie jį prasitaria tik trys jo amžininkai — Wolframas, Gott- 
friedas ir italas Thomasinas von Zirclūre. Liudininkų eilė tuo 
ir baigta. Visas kitas žinias turime išskaityti iš jo raštų, į ku- 
riuos jo sangviniškas temperamentas įterpė nemaža pastabų, 
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kiek nušviečiančių ir savo paties gyvenimą. Bet ir to neužten- 
ka smulkiau jo gyvenimui aprašyti, todėl ligi šios dienos mes 
nežinome, nei kada jis gimė, nei kada mirė, nei iš kur jis kilęs, nei 
kur iš tikrųjų jis palaidotas. Tikrai, perdaug neapsirikdami, galime 
pasakyti, kad pasaulį jis išvydo apie 1170 m., kad mirė apie 
1230 m., ir kad jo tėvynė buvo jo mylimas, skersai ir išilgai iš- 
vaikščiotas kraštas von der Elbe unz an den Rin und her wider 
unz an der Ungerlant. Šiuos stambius bruožus pažymėję, pamė- 
ginkime kiek tiksliau nupiešti jo gyvenimą. 

Waltherio tėvynė yra Austrija, kurioj, kaip jis pats sako, 
išmokęs singen unde sagen, nes, gali būt; jis gimė apie 1170 m. 
Eisacko slėny Tiroly. Tačiau tikrai to nežinome; mat, vietų, pa- 
vadintų vogelwaid, Austrijoj ir Bavarijoj (ir net Šveicarijoj) yra 
uemaža — vienoj pietų  Vokietijoj priskaitoma jų keturiolika. 
Apie jo socialinę poziciją taip pat nepasisekė daug sužinoti. Ka- 
dangi amžininkai jį vadina her, tai galima spėti, kad jo giminės 
buvo kilmingi. Bet turtingas jis nebuvo, per visą savo gyveni- 
mą priklausė kunigaikščių malonės. : Reikia manyti, kad jis, kaip 
ir Wolframas su Martmannu, priklausė prie žemesniųjų mini- 
sterialų, todėl jo tėviškė bus buvusi ne kokia imponuojanti pilis ant 
aukšto kalno, o paprastas ūkis iškirstoj miško vietoj, kurią mėg- 
davo lankyti jo paties lesinami paukščiai. Savo jaunystę jis, 
tur būt, praleido šitokioj miško vienumoj, kur pirmoms jo dai- 
nelėms pritarė paukštelių čiulbėjimas. Apie 1190 m. Waltheris 
paliko tėvų namus. Juose, matyti, jam pasidarė per ankšta, todėl 
jis leidosi į hercogų von Babenbergų rūpestingai ugdomą, globo- 
jamą Vieną, prie „gražaus, mėlyno Dunojaus“. 

Dunojaus kraštai tuomet klestėjo ir buvo visų laimingiau- 
si: baisūs Hungarijos karai, anksčiau terioję šalį, jau buvo 
apsistoję. Viešpatavo tvarka ir taika. Augo prekyba ir kilo ge- 
rovė. Po Kėlno, savo didumu ir savo turtais Viena buvo pir- 
mas Vokietijos imperijos miestas. Babenbergai turėjo čia pui- 
kų dvarą, ir mėgdami grožį, būdami dosnūs, globojo meną ir 
mokslą, ugdė poeziją, kaip niekas kitas visoj Vokietijoj. Į šį 
verdantį gyvenimą, svetingą vietą įžengė kalnų sūnus, kurio vi- 
sas turtas buvo daina. 

Ar sistematiškai mokytis Waltheris pradėjo tik atvykęs 
į Vieną, ar jau anksčiau, nežinia. Tik iš jo kūrinių matyti, kad 
jis išėjęs gerą, gali būt vienuolyno, mokyklą: jis žino Ovidijų, 
Walthario giesmę, skaitęs istorijos veikalų ir susipažinęs su baž- 
nytine literatūra. Net teologijos dalykai nebuvo jam svetimi, 
Kaip matyti iš jo leichų turinio. 

Vienoj jis buvo laisvas nuo rūpesnių; leido savo dienas 
naiviai besidžiaugdamas gyvenimu ir dainuodamas kas kar! 
puikiau. Greitai susilygino su savo mokytoju Reinmaru von 
Hagenau ir ne juokais ryžosi jį pralenkti. Tada šis, nepatenkin- 
tas jauno nemalonaus konkurento pasisekimais, ėmė prieš ji 
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šnairuoti ir intriguoti. Dėl to lengvai suprantame, kad mirus 
didžiajam mokytojui, Waltheris atvirai prisipažino — dich... 
mil ich lūtzel klagen. Bet jo menu buvo sužavėtas. Juo sek- 
damas, jis vis lengviau dainavo pavasario ir meilės dainas, 
dvelkiančias jaunyste ir grožiu,  keliančias jį į Heinricho von 
Mohrungen ir Reinmaro aukštybes. 

Bet ir čia jam dar buvo per ankšta, per sunkūs konvencio- 
nalinės poezijos varžtai. Jis ryžosi lipti aukščiau, kur lyrika 
nuo luominių pančių laisva.“ Su šviesia viltimi bekopiani 
aukštyn, 1198 m. Šventojoj žemėj mirė jo protektorius Fried- 
richas (vad. Katalikiškasis), ir todėl dabar jis buvo priverstas pa- 
likti šį wiinneclichen hof ze Wiene. 

Prasidėjo linksmas ir liūdnas jo bastymasis nuo Dunojaus 
ligi Seinos, nuo Po upės ligi Travės. Užsuko jis ir į Thūringo 
landgrafo Hermanno buveinę garsioj  Wartburgo pily. Bet 
triukšmingas ir šiurkštumų pilnas pilies gyvenimas jautrų Wal- 
therį greit privertė palikti neramius thiūringus. Antrą kart 
lapie 1204 m.) Wartburgas jau geriau jam patiko, tačiau ši vie- 
ta toli gražu nebuvo toks jaukus ir kultūringas poetų centras, 
kaip kad manė vėlybesni, vidurinius amžius idealizuojanti lai- 
kai. Visur jis svečias. bet niekur nesijautė kaip namie. Todėl 
labai jis rūpinosi gauti nors mažą vietelę, užtikrinančią jo gyve- 
nimą toj palaimintoj Vienoj, kuri, lyg burtininkė, visais am- 
žiais genijus į save viliote viliojo. Iš jo kelionių užsilikc 
vienintėlis dokumentas, minįs Waltherį: 1208 m. lapkričio 13 
dieną Passau vyskupas jam padovanojo penkis solidi, kailiais 
papuoštiems drabužiams pirkti, „„...Waltherio cantori de Vogel- 
weide pro pellicio V. sol. longos“. Per dvidešimt metų klajojęs 
pc visą Europą, pagaliau iš Friedricho II. gavo nedidelį lėną, 
kuris jam leido atsikvėpti nuo savo amžino klajojimo. Pirmas 
jo globėjas vargingose kelionėse buvo karalius  Philippas von 
Schwaben, vainikuotas Mainze 1198 m., kai iškilo audros, ne. 
gailestingai daužiusios Vokietijos imperijos laivą. 

Waltherio poezija išsyk įsiveržė į politikos areną, karšta: 
kovodama joj net daugiau kaip trisdešimt metų. Už ką šioj 
kovoj stojo Waltheris? Tai geriau paaiškės, nors trumpai ap- 
rašius tų laikų politinę situaciją. 

Kai 1197 m. mirė imperatorius Heinrichas VI., jo sūnui 
dar nebuvo suėję treji metai. Todėl ir prasidėjo varžymasis dėl 
karūnos tarp welfo Ottono ir staufo Philippo, Heinricho VI. 
brolio. Karštas temperamentas Waltherį tuoj įpainiojo į šią 
kovą, kurioje jis rėmė Philippą. Dėl šių kivirčų buvo atsiklau- 
sta ir popiežiaus Innocento III, užstojusio Ottoną IV., to- 
dėl Waltheris, įsikarščiavęs užpuolė Romą: Owė, der babest ist 
ze junc, hilf, herre, dįner kristenheit! 1208 m. Philippą nužu- 
džius, Waltheris perėjo į Ottono IV. pusę, manydamas nuo jo 
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gausiąs Jiš Philippo žadėtą lėną, bet ir iš! jo nieko ne- 
sulaukęs, vėl nusigręžė nuo „šykštaus karaliaus“ Ottono ir iš 
naujo ėmė garbinti staufus — jaunąjį Friedrichą, kuris paga- 
liau 1220 m. jam dovanojo nedidelį žemės sklypelį.  Waltheris. 
neramiai bastęsis per visą savo gyvenimą, šokinėjo iš džiaugs- 
mo: 


— Ib han min lėhen, al die werlt! ih han min Ičhen! 
nū enfirhte ih niht den hornunc an die zėhen, 

und wil alle boese hėrren deste minre flėhen. 

Der edel kiinec, der milte kūnec hžt mih bergten, 

daz ih den sumer luft und in dem winter hitze hgn... — 


Kiek Waltheris buvo nepastovus, girdamas tai vieną, tai 
kitą imperatorių, tiek pastovus jis buvo, visuomet peikdamas 
popiežių. Čia jam trūko to susivaldymo, kurio patardavo 
siekti kitiems, ir dėl to nesunku pastebėti, kad politinė aistra 
sufalsifikavo jo poeziją. Didžiausią savo pyktį jis išliejo ant 
popiežiaus Innocento III., kaltindamas ji net godumu. Jis puo- 
lė ir šiaip kunigiją, nes ji, kaip ir pats popiežius, savo darbais 
esanti labai nepavyzdinga. Kad šitaip šūkaudamas, ypač popie- 
žių puldamas, Waltheris labai klydo, visų krypčių istorikai jau 
seniai įrodė, nes Innocentas III. buvo taurus vyras, tikras dva- 
sios didvyris, visais atžvilgiais imponuojąs popiežius, vienas iš 
tų, kurie stengėsi gana pakrikusią kunigiją geriau išlavinti ir 
sudrausminti. Schroderis — niekas neįtars jį esant klerikalą — 
dar 1930 m. rudenį pasakė: „„Nėra jokios abejonės, kad Wal- 
theris savo veikalais, nukreiplais prieš Romą, yra nuėjęs per 
toli ir kad Innocento III., vieno didžiausių visų laikų popiežių, 
didžiųjų idėjų bei idealų teisingai įvertinti jis nepajėgė.“ 

Waltheris, daugelio laikomas savo laikų trimitu, kaip 
tvirtina Thomasinas von Zirklaere, jo draugas, su kuriuo, tur 
būt, prieš 1215 m. jis praleido kelis metus Akvilėjos patriarcho 
Wolfgero dvare, padarė Bažnyčiai didelių nuostolių: 

wan er hat tūsent man betoeret, 
daz sie habent ūberhoeret 
gotes und des babstes gebot. 


Bet būtų klaidinga manyti, kad pritardamas popiežiaus prie- 
šams, Waltheris buvo kad ir tolimesnis reformacijos pirmata- 
kas. Panašiai, kaip Waltheris, atsiliepiant tais laikais buvo 
girdėti ir daugiau žmonių, rimtai susirūpinusių Bažnyčios liki- 
mu, kurie vis dėl to visai nemanė su; ja, kaip tokia, kovoti. Wal- 
theris nesakė nė žodžio prieš krikščionybę, jis nepuolė nė šv. 
Sosto ar Bažnyčios mokslo, prie skaitlingų tais laikais sektų 
jis neprisidėjo. Būdamas įsitikinęs krikščionis, mielai pasidavė 
Bažnyčios sprendimams ir gerbė popiežių, vieno posakio įžan- 
goje taip išsitardamas: 
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— Hėr bžbest, iii mac wol genesen: 

wan ih wil iu geliorsami wesen. — 
Garsioj dainoj apie lėną jis peikia triukšmingą ir kenksmingą 
savo šūkavimą: „Aš taip keikiau, kad net mano kvapas dvokė“. 

Šitų faktų šviesoj Schrėderis ir tvirtina, kad „būtų visai klai- 
dinga laikyti Waltherį Lutherio pirmataku... Jis visuomet puola 
asmenis, bet ne institucijas. Per visą savo gyvenimą jis buvo 
pamaldus katalikų Bažnyčios sūnus, giedojo giesmes, pilnas 
giliausio religingumo. Būdamas vidurinių amžių žmogus, jis 
nė kiek neabejojo dėl krikščiėnybės dogmų amžinos tiesos“. 

Ir senatvės sulaukusiam Waltheriui savo žemėj ramiai gy- 
venti neteko. Jis, judrus veikėjas. net tada nepasitraukė iš gyve- 
nimo ir poezijos arenos. Karštai, kaip visados, jis sekė Fried- 
richo II. rengimąsi į Kryžiaus karą,  ragindamas imperatorių 
nenuleisti rankų, nepaisyti net popiežiaus Gregorijaus IX. eks- 
komunikos ir ligi galo ištesėti. Jei senelis Waltheris, kuriame 
plakė 20 metų jaunuolio širdis, būtų buvęs nors kiek jaunesnis, 
pats būtų lydėjęs savo poną į šį rizikingą žygį. Tvirtinama, kad ir 
senas Waltheris šiame žygy dalyvavęs, bet nesant dokumentų 
ir rimtų liudininkų, to įrodyti negalima. 

Paskutinės gyvenimo dienas jis praleido Wirzburge, kur 
apie 1228 m. sukūrė ir paskutiniuosius eilėraščius, giliai per- 
sunktus religingumo. Mat. ramiai gyvendamas, giliai apmą- 
slė savo gyvenimą, kaip viesulas praūžusį, ir nykstančią ri- 
terių luomo garbę. Amžina tema „sic transit gloria mundi“ jo 
lūpose skambėjo taip: 

— Owė war sint verssunden alliu miniu jar! 

ist mir min leben gelroumet oder ist ez war 

daz ih ie wAnde, daz  iht waere, was daz iht 

dar nach han ih geslafen und enweiz es niht. 

ni bin ih erwahel, und ist mir unbekant, 

daz mir hie vor was kiindic als min ander hant...— 

Mūsų poetas bus miręs apie 1230 m. ir, tur būt, palai- 
dotas Wūrzburge, kaip sako vienas dokumentas iš 1345 m.: 
Herr Walther von der Vogelweide begraben ze Wirzeburg zu 
dem Nuwe munster in dem grashove, t. y. vad. Lusamgūrtleine, 
šiaurinėj Neumiinsterio pusėj. Dar praeitame  šimtmety . toj 
katedroj buvo matyti jo kapo akmuo. 

Senas padavimas sako, kad Waltheris savo testamente prašęs 
kasdien ant jo kapo lesinti paukštelius. Jo dėkingi tautiečiai 
taip ir darę per ilgus amžius. Dar 17. šimtmety esą buvę griež- 
tai uždrausta baidyti iš prie jo kapo augančios liepos čiulban- 
čius paukščius. Mažame sodely prie Neuminsterio katedros, 
po jauna liepa šiandien stovi jo antkapis su tokiu užrašu (iš 
Hugo von Trimberg): 

„Hėr Walthber von der Vogelweide, 
Swer des vergaeze, der iaet mir leide“ 
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89. Waltheris—minnesangeris. Aukštoji meilė 
Waltheris pats sako, kad Babenbergų dvare, tur būt pas Rein- 
marą von Hagenau, jis mokėsi dainuoti ir kurti. Jo mokytojas, 
kaip žinome, rašė savo meilės dainas, sekdamas prancūzų kon- 
vencionalumu ir vokiečių pilyse vyraujančiais papročiais, kas 
išsyk apkarpė jo meno sparnus ir suvaržė jo mokinio kūrybą. 
Todėl nenuostabu, kad Waltheris nuolat kartoja tradicinius ri- 
terių poezijos motyvus: vis iš naujo prižada damai savo meilę, 
liūdi, kai ji neparodo savo malonės, ir šiaip įkyriai žaidžia iš 
kitų skolintomis formomis. To laiko jo poezijoj maža teranda- 
me savų gilesnių jausmų, charakteristikos. Tačiau, nors jo jau- 
nystės lyrikai kiek trūksta išvidinio realumo ir išorinio origina- 
lumo, ji daug kur stengiasi vaizduoti tam tikrą realią situaciją: 
rimtesnį pergyvenimą, gamtos nuotaiką ir t.t. Vaizdai, pirmiau 
bespalviai ir abstraktūs, Waltherio kūryboj darosi gyvi ir charak- 
teringi. Ponią, kuriai poetas tarnauja, jis ne tik apskritai pamini, 
bet ir ryškiai piešia: kaip ji išeina iš maudyklės ir žiūri į jį ro- 
žių ir lelijų grožiu spindinčiu veidu. Mylimosios grožis — mėg- 
stamiausia jo tema. Ją jis traktuoja taip sugebėdamas ir subti- 
tiliai, kad iškart darosi nepasiekiamu pavyzdžiu. 

Wir lązen alle bluomen stan 
und kapfen an daz werde wip —, 


t. y., gėlės mums -— niekas prieš kilnią moterį. Ir kaip jis ją 
aprašo! — Ir vil minneliher lip — kas galėtų labiau spindėti? 
Rožių spalvos lūpos yra pūkų priegalvėlis, ant kurio dainius 
norėtų saldžiai pasilsėti, o akys šviečia, kaip žvaigždės giedrą 
vasaros naktį. Kai savo damai jis norėjo duoti gėlių vainiką, 


tada 
— Ir wangen wurden rot 


same diu rėse, da si bį der liljan stat. — 
Jį — „schoener unde baz gelobet dan Helėne und Dijane“ 
Tačiau Waltheris nepasitenkina vien mylimosios žavingu- 
mu --- jis jį riša su dvasios geromis ypatybėmis. Kur susivie- 
nija abu, ten jis, visai teisingai, mato moters idealą. Jis dai- 
nuoja apie „kilnią, gražią, skaisčią“ moterį, kuri yra „mandagi. 
kilnios sielos“, ir pripažįsta: 
— Ih han den muot und die sinne gewendet 
an, die reinen, die lieben, die guoten. — 


Kur susijungia grožis ir garbė, žavingumas ir skaistumas, jo šir- 
dis užsidega: jis randa sines herzen kiiniginne. 

Kad garbindamas die h6he minne, Waltheris buvo labai 
atsitolinęs nuo ekskliuzyvistiškos riterių lyrikos šablono, mes 
matome iš to, kaip jis panaudoja gamtą. Gamtos vaizdai prieš 
jį tebuvę iikiai įvedamaisiais motyvais, jo kūryboj virsta nuo- 
taikos pilnu, spalvingu, gyvu fonu, kuriame jis piešia margus ir 
linksmus savo meilės paveikslus: 
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— Ih saz ūf eime grienen lė: 
da ensprungen bluomen unde klė 
zwischen mir und eime sė. 

der ougenweide ist dį niht mė. 
d4 wir schapel brachen ė, 

dą lit nū rife und ouch der snė. 
daz tuoti den vogellinen wė. — 


Visur tie paukšteliai! Jis taip juos myli, kad net jaučia jų skaus- 
mus. Jiems nutilus dėl žiemos šalčio. ir jis nutyla, jiems vėl pradė- 
jus dainuoti, jis irgi pasidaro linksmas: 


— Wė wer waere unfrė 

sit diu vogele also schėne 
schallent mit ir besten dėne; 
tuon wir ouh als4! — 


Gamta jam nėra tik fonas, bet ir gyva, graži būtybė, su moters 
grožiu lygintina: 

— gėn wir zuo des meien hochgezite!... 

seht an in und seht an werde frouwen, 

wederez daz ander ūberstrįte... — 


Tose pat eilėse gamtą jis piešia kaip hėr Meie. Tiesa, šitą ir pana- 
šias personifikacijas žino ir kiti minnesangeriai, bet Waltherio 
kūryboj jos nepalyginamai skaitlingesnės, gyvesnės, žavinges- 
nės. Šalia hėr Meie, į savo kūrybą jis įveda fr6 werlt, nuo ku- 
rios surimtėjęs dabar nori atsisakyti. Kitur jis vėl prašo fr0 
Minne užburti jo mylimosios širdį.  Garbina ir fro saelde, ir 
trilerių ideologų branginamą fr6 mūaze, teikiančią pasauliui visa 
gera. 

Šiuo ir kitais būdais Waltheris sutrauko riterių papročių 
pančius, suvaržusius aukštąjį pilių ir rūmų meną, kuriam jau 
gręsė pavojus žūti aristokratiškoj vienumoj. Jis vėl suartino jį 
su natūraliu jausmu, su gamta, tikriausiai tuo atgaivindamas 
„aukštąją lyriką“. Dar gražiau jo talentas reiškiasi vad. „že- 
mesniojoj meilėj“, nevaržomoj jokios riterių etiketos. 

„Žemesnioji meilė“. Waltheris, kaip ir daugelis jo 
laiko geriausių poetų, žino, kad riterių meilės idealas netikras ir 
tuščias. Kaip žemesniosios riterystės atstovas, niekada nenu- 
traukęs santykių su liaudimi, jis nejaukiai jautėsi aukštose sfe- 
rose, žmogų degraduojančiose į marijonetę. Jo nesugadinta siela 
traukė ji į pasaulį, kuriame niekas nevaržė jausmų, kur vietoj 
užgaidų pilnų damų-lėlių, leista mylėti paprastą moterį — wip. 

Wip buvo vadinama moteris, laisva nuo klasės globos: pa- 
prasta liaudies mergaitė, darbšti šeimininkė, meili žmona, rūpe- 
stinga vaikų motina. 
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— Wip muoz iemer sin der wibe h6hste name, 
Unt tiuret baz dan frouwe, als ihz erkenne... 

Wibes name und wibes lip 

die sint beide vil gehiure..... 

Wip deist ein name, ders alle kroenet. — 


Šią moterį Waltheris myli natūraliai ir paprastai, be nereikšmin- 
gų išviršinių formų, o ji mylimajam atsiduoda be kaprizų. Šita 
meilė tuomet buvo pavadinta žemesniąja meile, bet geriau tiktų ją 
vadinti natūralia meile. Per ją Waltheris grįžo į Kiūrenbergo, 
Dietmaro von Aist ir k. kelią, iš kurio buvo iškrypta Friedricho 
von Hausen laikais, ir kuriam ištikimi paliko tik žaidėjai, kankli- 
ninkai. 

Šios meilės dainelių kalba neišpuošta, laisva nuo riteriško 
balasto. Ji išgražinta tik vietose, natūraliai susijusiose su situa- 
cija: žalios šakos, margi žiedai, linksmi paukšteliai ir p. Nereikalin- 
gi vaizdai ir palyginimai ima nykti, refleksija vos tepasirodo. Kur 
mintijimo išvengti negalima, ten Waltheris dėsto mintis konkrečiai. 
Asmenis jis ne tiek aprašo, kiek leidžia jiems patiems prabilti. 
Nuo pasakojimo Waltheris pereina prie tiesioginės kalbos: kalba 
darosi dramatiškesnė, kuo daina artėja į baladę. 

Juo daugiau Waltheris atsideda šioms dainoms, juo didesnis 
darosi humoristas. Be baimės jis juokauja, ironizuoja; pasitikė- 
damas savo išgarsėjusiu vardu, prie progos išdrįsta pašiepti net 
ciesorių: kartą mūsų poetas giria savo draugės grožį, kurs ją puo- 
šiąs, kaip brangūs rūbai. Jis norėtų juos įsigyti, „nors dėvėti rū- 
bai jam netinka“. Dėl tokios dovanos, pasakį jo, net ir ciesorius 
norėtų tapti keliaujančiu muzikantu. Drąsiai jis jį ragina: „Da, 
keiser, spil!“, po valandėlės pridurdamas dar drąsiau ir ironiš- 
kiau: „Nein, hėrre keiser, anderswa!““ 

Gražiausia šios rūšies daina yra Unter der linden. 
Joj viena mergaitė pasakoja apie savo pasimatymą su. mylimuoju. 
Žinoma, ir prieš Waltherį skambėjo panašūs tonai, bet tiek nai- 
vumo, žavingumo ir malonaus išdykumo juose niekad ne- 
buvo. Dėl meilės ir nesulaikomo džiaugsmo mergaitė neiškenčia 
nepasipasakojusi apie savo nuostabų meilės nuotykį. Štai ta dai- 
na, ligi Goethės neturinti sau lygių ir vainikuojanti vidurinių 
amžių lyriką: 

— Unter der linden an der heide, 

dą unser zweier betie was, 

D4 mugent ir vinden sch6ne beide 

gebrochen bluomen unde gras. 

Vor dem walde in einem tal — 

tandaradei! schūne sanc diu nahtegal. 

Ich kam gegangen zuo der ouwe: 

dė was min friedėl komen ė. 

D4 wart ich empfangen, hėre frouwe, 
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daz icli bin saelic iemer mė. 
Kust er mich? wol tūsentstunt! 
tandaradei! seht, wie rėt mir ist der munt. 


Dė hate er gemachet alsė riche 

von bluomen eine bettestat. 

Des wirt noch gelachet inneclįcbe, 

kumt iemen an daz selbe pfat. 

Bį den rėsen er wol mac 

tandaradei! merken, w4 mirz houbet lac. 


Daz er bį mir laege, wessez iemen, 

nu enwelle got, s6 schamte ich mich, 
Wes er mit mir pflaege, niemer niemen 
bevinde daz, wan er unt ich 

Und ein kleinez vogellin! 

tandaradei! daz mac wol getriuwe sįn. — 


Dievo meilė. Waltheris buvo ir minnesangeris kilnesne 
prasme: jis dainavo ir Dievo meilę. Religiniai jo tonai skambėjo 
per visą jo gyvenimą, tik protarpiais juos kiek slopino pasaulie- 
tiški. Waltheris buvo giliai religingas, visu savo protavimu, jaus- 
mais — tikras vidurinių amžių sūnus. „Tai matyti iš to, kad savo 
kūriniuose jis paliečia Bažnyčios mokslą: jis aukština šv. Trejy- 
be, Dievo Motiną, šventuosius, aptaria Dievo santykius su pasau- 
liu, sielojasi dėl žmogaus išganymo, iškelia gerus darbus ir t.t. 

Šita svarbi religiška nuotaika Waltheriui sęstant vis aiškėja, 
ypač apie keturiasdešimtus jo gyvenimo metus. Koki paslaptin- 
gi tie keturiasdešimtiej: metai! Pačių didžiųjų žmonių gyveni- 
me jie yra lyg slenkstis, ligi kurio lydi jaunystės aistros, prie kiu- 
rio dažnai staigiai ir trankiai užsklendžiamos durys jaunųjų die- 
nų „neprotingumui“. Waltheris ramiai melancholiškai uždarė šias 
svarbias duris, atsisakė tarnauti meilei, dainuoti wAnwisen ir 
daugiau atsidėjo moralinių šr politinių posakių kūrybai. Vėles- 
niuose gyvenimo metuose jo mūza dar daugiau surimtėjo. Jis 
skundžias tada, kad pairo riterių dora ir sunyko tikras, tyras 
džiaugsmas, pabrėžia, kad žemiški dalykai nepastovūs ir niekin- 
gi, kas ypatingai jam krito į akis, sugrįžus į tėviškę.  Elegijoj 
Owė war sint verswunden alliu miniu jėr! gyvenimas jam rodosi 
praėjęs kaip trumpas sapnas, iš kurio jis dabar atbudo. Laikas 
šlavė žemę šiurkščia savo ranka, pranyko linksmybės, žuvo geri 
papročiai. Kas mus išgelbės iš šio skausmo? 

— Owė wie uns mit siezen dingen ist vergeben! 
ih sihe die gallen mitten in dem honege sweben. 
diu Werlt ist fizen schoene, wiz, griūen' unde r6t, 
und inngn swarzer varwe, vinster sam der t6t. — 


Jis norėtų keliauti per jūras ir padėti užkariauti Šventąją 
žemę: 


126 Klasiškųjų vidurinių amžių literatūra 


-— Allerėrsi lebe ih mir werde, 
sit min sūndic ouge siht 

Daz hėre lani und ouch die erde 
den man vil der ėren gibt. 

Mir'st geschehen, des ih ie bat: 
ih bin komen an die stat, 
d4 got mennischlįhen trat. 


Waltheris atsisveikina su pasauliu ir jo garbe, pabeldžia į 
dangaus vartus. Jis žino, kad: 
— Ein tumber wan den ih zer werlte han, 
derst wandelbaere, wand er boeses ende git. — 


Šiame dramatiškame kūriny jis prisipažįsta, kad turėdamas akis, 
nepažino tiesos; jis maldauja Kristų priimti ji, kaip savo kūdikį: 


— Mach ė mih reine, ė min unreine 
sėle versinke in daz verlorne tal... 


90. Waltheris—posakių kūrėjas. Nors Waltheris pa- 
prastai daugiau žinomas ir vertinamas kaip minnesūngeris, bet 
ne menkesnis ir ne mažiau originalus jis yra ir posakių kū- 
rėjas. Kentėdamas skaudų bastūno likimą, jis tapo geras ste- 
bėtojas, gilus psichologas. Gerai jis atjautė pasaulio neteisybes 
ir tragiškas jų pasekas. Kiekvieną gilesnį savo asmens sukrėtimą 
jis stengėsi išreikšti didaktiška formule. Ir neturėdamas jokios 
moralizuojančios tendencijos, bet jautriai atsiliepdamas į kiekvie- 
ną tautai ir piliečiui svarbų klausimą, Waltheris tapo dideliu tau- 
tos mokytoju ir posakių, kurie šiam reikalui tiko, klasiku. Išei- 
damas iš savo krikščioniškos pasaulėžiūros, jis kritikuoja, bara, 
moko. Neprityrusiam jaunimui linki pasirinkti gerą kelią, tė- 
vus moko sąžiningo auklėjimo, peikia visuomenėj įsigalėjusią 
neištikimybę, neapkenčia diduomenės godumo, pataria visur ir 
visiems laikytis auksinio vidurio kelio, t. y. riterių ir jo paties 
garbinamo mąze, ir moko laimėti didžiausią kovą — nugalėti 
save. 

Štai pavyzdys: 

Savęs nugalėjimas. 
— Wer sleht den lewen? wer sleht den risen? 
wer iiberwindei jcnen und disen? 
daz tuot jener, der sih selber twinget 
und alliu siniu lit in lioute bringet 
ūz der wilde in staeter zihte habe... — 


Waltheris neaplenkia ir religinių motyvų: garbina Šv. Pa- 
nelę, die barmherzic muoler ūzerkosen, susimąstęs primena sau 
ir kitiems Paskutinį teismą ir prašo Šv. Panelę užtarti jį pas savo 
Sūnų: 
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— daz hilf mir, frouwe, hie besorgen, 
sit daz dort nieman wil borgen, 
durh die hoehsten freude din, 

die dir der heilig engel z'6ren brahte 
dė er dir den ze tragenne kunte, 

dą von sih al din freude erzunte 
und unser werndez heil sol sin. 

der dir der [7eude von alėrst gedžhie, 
des trėst si an dem ende min. — 

Žinodami Waltherio socialų charakterį, mes visai nesistebi- 
me, kad savo posakiuose jis daugiausia liečia visuomeninį ir poli- 
„tinį gyvenimą. Jis degte dega tėvynės meile, jam nieko nėra ma- 
lonesnio už savo kraštą, jo gamtą, jo gyventojus: 

— Von der Elbe unz an den Rin 

und her wider unz an der Ungerlant 

mugen wol die besten sin, 

die ich in der werlte han erkant. 

kan ih rchte schouwen 

guot gehą4z und lip, 

sam mir gol, so swiiere ih wol, daz hie diu wįp 
bezzer sint danne ander frouwen. 


Tiusche man sint wol gezogen, 

rebte als engel sint diu wip getan. 

swer si schiltet, der “st betrogen 

ih enkan sin anders niht verstąn. 

tugent und reine minne, 

swer die suochen wil, 

der sol komen in unser lant: da ist wūnne vil. 
lange miieze ih leben dar inne. — 


Šios eilutės lyg ir davė pradžią Hoffmanno von Fallersleben 
(1798 — 1874) sukurtai garsiai dainai Deutschland, Deutschland 
tiber alles, kurios atskiri posmai visai primena Waltherio kūrinį. 

Kilus kovai tarp imperatoriaus ir popiežiaus, toks sangvi- 
niškas savo krašto teisių gynėjas, kaip Waltheris, žinoma, negalė- 
jo pasilikti abejingas. Jį tiesiog žadinte žadino šios istoriškos ko 
vos įvykiai ir asmenys. Nors griežtai jis stojo už imperatorių 
ir jo partiją, tačiau jo talentas taip mokėjo apdirbti siužetą, kad 
šis neliko neskanus HemEgogiEkas pamfletas, bet pavirto tikrai 
poetišku kūriniu. 

Politinėj arenoj Waltheris rungėsi ištisus trisdešimt metų, 
pasitikėdamas savo idealų tikrumu ir įsitikinęs, kad jo mi- 
sijos norėjęs Dievas. "Todėl jis ne tik išdrįsta, Kaip koks Dievo 
pasiuntinys, kreiptis į imperatorių: 

— Hėr keiser, ih bin frėnebote 
und bringe iu boteschaft von gote: 
ir labt die erde, er hat das himelrįhe... —, 
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bet dar ir skaudžiai kritikuoti popiežių, den stuol ze R6me. 
Jam ypač skaudu, kad jo šalies turtai plaukia į Romą, ir 
todėl jis įširdęs kreipiasi į bažnyčioj pastatytą dėžę, kurioj ren- 
kami pinigai: 
— Sagt an, her Stoc, hžt iuch der bžbest her gesendet, 
daz ir in richet und uns Tiutschen ermet unde swendet?.. 
her Stoc, ir sit ff schaden her gesant... — 


Iš šių kelių trumpų pavyzdžių aiškiai matyti, kaip Walthe- 
Tis sugebėjo supoetinti „kietus“ savo siužetus (pav. personifikuo- 
damas pinigų rinkimo dėžutę!). Tačiau, kad ir poezija buvo jo 
pusėj, bet tiesa ne visuomet. Jo gyva prigimtis neilgai svarstė 
politinius argumentus pro et contra, o greitai krypo ten, kur im- 
pulsyviai traukė jo širdis. Todėl jo politinėj kūryboj mes mato- 
me daugiau vienašališkumo, negu nuoseklumo. 

* 


Dėl didelio talento jau amžininkai Waltherį didžiai vertino. 
Mirus Reinmarui von Hagenau, Gottfriedas von. Strassburg klau- 
sia, kas dabar turi būti uahtigal, t. y. dainių karalius, ir nesvy- 
ruodamas atsako, kad Waltheris: 


-— Wer leitet nū die lieben schar? 
wer wįiset diz gesinde? 

ich waene, ich sį wol vinde, 

diu die baniere fūeren sol: 

ir meisterinne kan ez wol, 
diu von der Vogelweide. 
bei, wie diu ūber heiden 

mit hėher stimme schellet! — 


Panašiai išsitaria ir kiti minnesangeriai, be pavydo (pav. Ulrichas 
von Singenberg) jį vadindami unsers sanges meister ir statyda- 
mi (pav. Frauenlobas) šalia Reinmaro ir Wolframo. Kokia didelė 
buvo jo garbė, matyti ir iš to, kad net jo „prietelingas priešas“ 
Thomasinas von Zirklaere savo veikale Der welsche gast (apie 
1216 m.) pripažįsta jo reikšmę tokiais žodžiais: „er hat erzeigei 
zuht und sin an maniger siner rede guot“. 


91. Reinmaras von Zweter. Jau Waltheris skundžiasi 
poezijos smukimu, bet dėl to jis pats kiek kaltas, nes pasukda- 
mas į vad. „žemesniąją meilę“, davė pradžią srovei, mažiau 
subtilingų ir talentingų jo sekėjų privestai ligi kraštutinumo. 
Jo idealą — visur laikytis tikrojo saiko, meniškai vaizduoti gry- 
ną tiesą, jie taip iškraipė, kad jis skausmingai sušuko: frou Un- 
fuoge, ir habt gesiget! 

Ir geriausios jo pastangos minnesango  nesugrąžino į ta 
jo paties visuomet laikytąjį auksinį vadurį, nes riterių luomas 
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Rozene, Pietų Tiroly. 
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Dabar Heidelbergo universiteto bibliotekoj. 


WALTHERIO KAPO AKMUO WUERZBURGE 


prie Neuminsterio katedros. 
Aplink akmenį įrėžta: 
Hžr Walter von der Vogelweide, 
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šios poezijos kūrėjas, ypač nuo Friedricho II. mirties, laipsniš- 
kai ir nesulaikomai smuko. 

Daugelis minnesingerių tuo tarpu mėgino minnesangą ir 
toliau kultivuoti, bet žūvant riterių luomui, jų pastangos nuėjo 
niekais. Vienas paskutinių jo rėmėjų buvo ir Reinmaras 
von Zweter, von Rine geborn, in Osterrihe ermahsen, 
gyvenęs, tur būt, hercogo Leopoldo Garbingojo dvare ir apie 
1220 m. ten susipažinęs su Waltheriu. Po klajoklio gyvenimo jis 
1252 m. mirė, palikdamas pora šimtų posakių, liesdamas juose 
visus gyvenimo klausimus. Vyriškai rimtas, kaip ir Waltheris, 
su kuriuo ir šiaip turi daug panašumo, savo posakiuose jis ski- 
ria daug vietos idėjai, neretai apleisdamas formą. Veltui savo 
baramomis dainomis jis mėgino palaikyti riterių gyvenimą ir 
poeziją. 

92. Heinrichas von Meissen.Prie minnesango epigonų 
priskiriamas ir meistras Heinrichas von Meissen. 
Jis buvo vadinamas dar ir Frauenlob, nes daugiau vertino var- 
dą frou negu wip, —- priešingai Waltheriui, kurio idealas, kaip 
žinome, buvo paprasta moteris, o ne puiki pilies dama. Heinri- 
chas buvo keliaujantis dainius, išsimokslinęs, tur būt, Meis- 
seno katedros mokykloj. - Daug ir narsiai kovojęs ir už tai pakel- 
tas riteriu, aplankęs šiaurės Vokietijos dvarus, kur poezija tuo- 
met dar maža terasdavo globėjų, paskutines savo dienas jis pra- 
leido Mainze, ten 1318 m. ir mirė. Padavimas sako, kad į ka- 
pus jį nešė moterys, nes jos jį labai gerbė. 

Jo lyrika jau neturi to paprastumo, kaip seniau; ji nori 
būti ,,moksliška“. Poetas linksta į nigromantiką, kalba apie mi- 
stiką, „gražina“ savo poeziją citatomis iš Aristotelio, skolinasi kai 
ką iš Vergilijaus. Visos tos svetimybės, tik iš viršaus su jo kūry- 
ba tesusiję, užstelbia geruosius jo talento daigus. Jį laikome 
pirmos meistersango mokyklos įkūrėju; dėl to jis yra lyg koks 
tiltas iš riterių minnesango į miestelėnų poeziją. 


93. Neidhartas von Reuental.Panašiai, kaip Heinrichas 
von Meissen perėjo į miestiečių poeziją, taip Neidhartas von 
Reuental — į ūkininkų. Jis buvo bavaras, kilęs iš žemesniųjų ri- 
terių, vienas iš tų, kurie nežiūrėjo tuščios garbės ir dirbo žemę 
nedideliuose savo ūkiuose. Tuo būdu jam teko tiesiog susidurti 
su ūkininkais ir pažinti tokį gyvenimą, koks buvo iš tikrųjų, o ne 
kaip riteriai savo pilyse jį romantiškai išsvajojo. Šis susiartini- 
mas su realybe jo poezijai buvo sveikas. Jis rašė ūkininkams 
šokių daineles — tai pirmas vokiečių poetas, rašęs liaudžiai 
Dėl palankumo jiems, valstiečiai jį mylėjo, ypatingai moterys; 
su jomis jis isipainiojo į visokius meilės nuotykius. Norėdamas 
pasprukti iš nejaukios aplinkumos ir išvengti žmonių apkalbų, 
1201 m. jis dalyvavo Kryžiaus kare. Sugrįžęs susižiedavo su gra- 
žia ūkininko dukterim, sukeldamas tokį valstiečių sūnų pavydą, 

|] 
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kad jie viešai įžeidė jo išrinktąją ir, kerštingų jo dainų įpykinti, 
padegė net jo namus. Netrukus po to, apie penkiasdešimt metų 
turėdamas, jis neteko savo lėno) ir su širdgėla gavo palikti tėviš- 
kę. Iš čia pasuko į Vieną, kur maloniai buvo priimtas Fried- 
richo Narsiojo. Savo gyvenimo vakarą jis ramiai praleido. Jei 
tikėti padavimais, Neidhartas mirė po 1245 m. ir buvo palaido- 
tas Vienos šv. Stepono katedroj. 

Neidhartas tikra prasme nebuvo joks minnesingeris. Jis 
surado kelią iš riterių dirbtinumų į natūralų liaudies jausmą. 
panašiai kaip ir Waltheris, tik su tokiu skirtumu, kad šis gra- 
žias riterių manieras nešė į gyvenimą, o Neidhartas jas pavertė 
ūkininkiškomis. 

Neidhartas sukūrė apie aštuoniasdešimt dainų — vasaros 
ir žiemos dainų. Vasaros dainos įžanga daugiausia išreiškia 
džiaugsmą gražiu metų laiku, o antra jos -dalis ragina šokti ar 
žaisti sviediniu.  Užkalbintos dukters motina perspėja saugotis 
Reuentalio vylingos meilės, bet duktė, nepaisydama net jos grą- 
sinimų, puola į šokėjo glėbį ir piktai atrėžia: „Tu šiandien ra- 
vėsi daržą be manęs!“ Ir žiemos daina iš pradžių piešia gamtą, 
paskui nurodo vietą susirinkti ir aprašo kaimiečių! pasilinksmini- 
mą, kuriame netrūksta peštynių, barnių, nešvarių anekdotų, ne- 
padoraus flirto ir mergaičių išdykusio krykštavimo: 


trara nureium 
trara nuritundundeie! 


94. Ulrichas von Lichtenstein.Matėme, kaip minne- 
sangas perėjo į miesto ir kaimo poeziją. Dar reikėtų papasakoti 
apie paskutinį jo „žygį“, iš kurio jis jau negrįžo. Šį žygį atliko 
Ulrichas von Lichtenstein. Jo gyvenimas mums 
žinomas ne tik iš dviejų jo veikalų, turinčių daug autobiografinių 
bruožų, bet ir iš beveik šimto dokumentų, liudijančių Ulricho 
reikšmę viešame gyvenime. 

Jis gimė apie 1260 m. Austrijoj, kur Istrijos markgrafo dva- 
re buvo išauklėtas pagal aristokratiškiausius papročius. Skaityti 
ir rašyti jis nesimokė, bet jam: — pirmam tų laikų frantui ir flir- 
tininkui — to nė nereikėjo. Kai 1222 m. Vienoj buvo pakel- 
tas į riterius, su ypatingu užsidegimu tada pradėjo ieškoti mei- 
lės nuotykių, aprašydamas juos savo knygoj Der Frauendienst 
(1255). Ši knyga yra lyg pirma autobiografija vokiečių literatū- 
roj. 

Ulrichas vedęs ir turi keletą vaikų, jis — žymus politikas 
ir aukštas valdininkas, bet apie tai išgirstam tik atsitiktinai. Daug 
svarbiau Ulrichui būti ištikimam savo, minnesūngerio, „idea- 
lams“. Der Frauendienst yra keistas mišinys fantazijos ir tiesos. 
Čia poetas pasakoja pergyvenius ir romanuose skaitytus, dau- 
giau kaip 33 metus trukusius meilės nuotykius, fantastiškai iš- 
puoštus Artus romanų pavyzdžiu. Į savo meilės kroniką Ulrl- 
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chas įterpė šešiasdešimt dainų, smulkiau piešiančių jo gy- 
venimą ir keisčiausius pergyvenimus. Vienai giminaitei pade- 
dant, jis iš pradžių mėgina artintis prie vienos ponios, kuri iš- 
giria jo eiles, bet poeto iškreiptą veidą išjuokia. Tada, 1203 m., 
jis prašo Grazo chirurgą „pagražinti“ jam lūpas, dėl ko jam ner 
gręsia mirtis, nes dėl žaizdos uždegimo taip ištinsta burna, kad 
jis vos gali gerti ir šešias savaites kenčia baisius skausmus. Bet 
kadangi šis „„karžygiškumas“ jo ponios dar ,nesušvelnina“, tai 
jis, norėdamas parodyti savo drąsą, kovoja daugely turnyrų, kur 
kartą jam beveik nukerta dešiniosios rankos vieną pirštą. Jo 
dama netiki, kad jis sužeistas, todėl jis nusipiauja pirštą ir drau- 
ge su viena dainele pasiunčia jai. Ir po to „žygio“ nesulaukęs 
savo mylimosios simpatijos, Ulrichas rengiasi Venecijoj į didelį 
žygį — garsią Veneros kelionę. Iš ten per 29 dienas jis joja per 
Karintiją, Štiriją, žemutinę Austriją ligi Bohemijos, sutartose 
vietose sustodamas riterių turnyrų. Žygis prasideda 1227 m. 
balandžio 24 dieną.  Pryšaky, tarp dviejų trimitininkų nešama 
balta, kaip gulbė, vėliava. Paskui seka ginklanešiai ir tarnai su 
Ulricho ginklais, toliau — muzikantai, palaiką gerą nuotai- 
ką, ir tada — pati Venera, t. y. jis pats, nes jis kovoja savo po- 
nios -garbei, persirengęs ponia Venera. Kiekvienam savo priešui 
jis dovanoja auksinį žiedą. Per vieną mėnesį sulaužo 307 ietis, 
išdalina 271 žiedą ir turi laimės nugalėti visose savo kovose. 
Kai po sunkios kelionės jis Wiener-Neustadte išsimaudo, vie- 
na nepažįstama garbintoja apiberia jį rožėmis. Pagaliau jis or- 
ganizuoja puikų turnyrą ir, po savo vargų dėl svetimos ponios, 
ilsisi savo šeimos globoj! Kai ponia, jam siuntusi žiedą, sužino, 
kad jis jai neištikimas, ji reikalauja sugrąžinti dovaną. Tai ji 
taip paveikia, kad iš burnos ir nosies prasimuša kraujas. Bet 
vilties jis dar nenustoja. Įrodyti savo ištikimybei, jis išge- 
ria vandenį, kuriame ji buvo mazgojusi rankas, ir be to, jai lie- 
piant, įsipainioja į raupsuotųjų būrį. Iki pasiutimo įsimylėjusį 
Ulrichą galų gale ji nutaria radikaliai gydyti. Pasikviečia jį į savo 
pilį, ir kada sutemsta, jis turi duotis užtraukti vienoj pintinėj iš 
griovio į jos langą. Kai jis ją užkalbina, per jos klastą krinta 
iš aukšto į griovį ir baisiai nusiminęs grįžta namo, kur šeimy- 
na, ilgai jam negrįžtant, jau ima nekantrauti. Tokia yra pabaiga 
Ulricho nuotykių, trukusių net 13 metų. 

Ulrichas trokšta tik penkių dalykų: gražių moterų, ska- 
naus valgio ir gėrimų, puikių žirgų, dailių drabužių ir žibančių 
šarvų. Tai jo idealai. Juos iis garbina ir kitame, 1257 m. pa- 
rašytame veikale Das Frauenbuch. 

Tai, ką toj pačioj Austrijoj Kūrenbergas taip nuostabiai 
gražiai, švelniai ir paprastai pradėjo, baigiasi juokingu farsu ir 
tik medikams įdomia patologija. Po šio minnesango Don Oui- 
choto, riterių meilės lyrika jau daugiau neatgyja. — 

* 
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Apskritai, minnesangas mus perdaug džiuginti negali, pir- 
miausia jau dėl to, kad pagrindinis jo motyvas nebuvo natūra: 
“ lus. Jam trūko širdį galingai veikiančių meilės nuotykių, ir dėl 
to beliko naudotis iš aistringesnių ir realesnių trubadūrų skolin- 
tais motyvais. Tie, visą laiką vieni nuo kių kopijuojami, 
virsdavo tiesiog klišėmis. Todėl nesunku suprasti, dėl ko vo- 
kiečių minnesangas toks nevaisingas ir taip greitai išsigimė, ne- 
palikęs lyrikoj aiškesnių pėdsakų, net nepalikęs nė savo vardo. 
Ar ne simboliška, kad pats terminas minne iš kalbos išnyko? Šis 
žanras, dainavęs von dem iibelen wibe, kaip išsireiškė vienas tų 
laikų bavaras, minnesangui priešingas, kiek reikšmės turėjo, pa- 
dėdamas susidaryti naujoms lyrikos formoms. 


B. Riterių (meno) epas 


Riterių epo sąvoka, esmė ir šaltiniai 


95. Karalius Artusir riterių romanų pradžia. Riterių 
epas yra vienas gražiausių riterių kultūros žiedų. Jis yra tarp- 
tautinis, kaip ir pati feodalų kultūra: jo medžiaga pereina iš 
krašto į kraštą ir visur panašiai apdirbama. Šio epo kilimo 
vieta yra Prancūzija, į kurią, lyg į kokį milžinišką baseiną, su- 
plaukė įvairiausi kūrybos siužetai. Puikūs riteriai juos čia iš- 
laikė ir gabūs pasakotojai panaudojo savo veikalams. Jų me- 
džiaga buvo paveldėta iš antikinio pasaulio, pav. iš Trojos karo 
ir Enėjo istorijų, iš pasakojimų apie Aleksandrą Didįjį ir p. 
Prancūzų padavimai pridėjo pasakojimą apie Karolį Didįjį, o 
iš Ispanijos atėjo legenda apie šv. Gralį. Net Orientas, vakarų 
Europos pažintas per Kryžiaus karus, iš savo neapimamos 
Tantazijos gausybės davė Vakarams pačias gražiąsias poezijos 
temas. Dar daugiau už Rytus davė britai, kurių legendos 
kelia pasakišką karalių Artus. 

Karalius Artus yra, kaip jau minėjome, britų-keltų 
vadas kovose su įsiveržusiais anglo - saksais ir aplinkinėmis 
šalimis — Šotlandija, Irlandija, Danija. Kovoje 542 m. jis bu- 
vęs nukautas. Jis yra germanų ir romėnų puolamos keltų tau- 
tos atstovas. Gyva šios tautos fantazija visą savo meilę parodė 
karžygio valdovo asmenybei. Keltų padavimai pasakoja, kad 
gerasis ir narsusis karalius Artus nėra miręs, tik kurį laiką juos 
palikęs ir vėl grįšiąs vesti savo tautą.  Keltams jis buvo visų 
riterių dorybių ir švelnių papročių pavyzdys. Su savo gražia 
ir dora žmona Minevra Walese jis turi puikų dvarą. Jame, 
patariamas burtininko Merlino, įkuria Apvaliojo stalo riterių or- 
deną, tik iš dvylikos žymiausių riterių. Šie riteriai visi lygiai 
garbingi ir puotauja drauge su karalium ir karaliene prie vieno 
apvalaus stalo. Jie vykdo riterių uždavinius: globoja moteris, 
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sudraudžia išdidžiuosius, suvaldo milžinus, išvaduoja užburtuo- 
sius ir t.t. Iš karaliaus dvaro jie leidžiasi ieškoti nuotykių (Aben- 
teuer, iš adventura (Ict) > aventura (mlat) > aventure (fr)) ir 
daro nuostabiausius žygius, fantazijos dar įdomiai išgražinamus. 
Po savo žygių, riteriai -— jų žymiausi yra Iweinas, Tristanas, 
Erekas ir Parzivalis — grįžta vėl prie Apvaliojo stalo. 

Šis pasakojimas greit peržengė ir savo tėviškės ribas. Ka- 
raliaus Artus vardas pirmiausia pasirodo lotyniškoj Britanijos 
karalių kronikoj, apie 1135 m. Walese parašytoj Galfriedo 
iš Monmoutho. Paskui kanauninkas Wace iš Bayeux 1155 m. 
šią kroniką išvertė į prancūzų kalbą. Jų rašytojai ją tuoj per- 
dirbo į prozos romanus. 

Padavimai apie karalių Artus iš Anglijos drauge su ištrem- 
tais britais perėjo į Bretagne. Britai čia rado naują tėvynę, bet 
neužmiršo ir senosios, palaikydami su ja nuolatinius santykius. 
Susidariusius poezijos kūrinėlius, proziškus pasakojimus, mi- 
tus dainiai toliau ugdė ir platino abiejose kanalo pusėse. Iš 
čia jie pateko į Ile-de-France, kur juos greitai pasisavino ir su- 
tautino gyva prancūzų fantazija. Taip, prancūzų ir keltų dva- 
sia drauge sukūrė naują riterių romaną, išsyk sužavėjusį feo- 
dalus ir, dar labiau, įų damas. Šis romanas, nuostabios dva- 
sios kūdikis, turėjo ir savotišką charakterį. Pats karalius Artus 
yra jame tiktai centras, grupuojąs aplink save atskirus karžygius 
— tikruosius epo didvyrius. Savo neatspėjamomis mįslėmis 
naujasis romanas užintriguoja skaitytoją, nustebina jį nelauktais 
turinio nukreipimais ir veda prie vis naujų netikėtinumų. Pav., 
narsūs kovotojai čia staiga pasidaro neveiklūs, įpuola į bepro- 
tystę ir pačiam savo laimės zenite krinta į panieką ir gėdą. 
Toks mažmožis, kaip tylos pertraukimas ne savo vietoj, arba at- 
virkščiai — neištarimas išganingo žodžio reikiamoj vietoj (Par- 
zivaly) turi jau lemiančių pasekų. Artuso didvyris nekovoja 
nei už tautą, nei už tikybą: jis kovoja, norėdamas patenkinti 
savo, riterio, garbės troškulį. Dėl to jis nepažįsta jokios tikros 
kovos (pav. Kryžiaus karo), o tik atskiras jos scenas, vad. 
aventiurus, į kuriuos dažnai rengiasi slaptai, kad kitas kas jam 
neužbėgtų už akių. Be savo garbės troškimo patenkinimo, jis kar- 
tais stengiasi užtarti ir skriaudžiamas moteris. "Tai, žinoma, dar 
nėra trubadūro meilingas tarnavimas, nes jis laisvas nuo aistros, be 
atodairos laužančios doros įstatymus; tai dažniausiai tėra tik 
geradariška pagalba, kai kada vedanti į moterystę. Šitie ir pa- 
našūs tikslai dažnai beveik išnyksta virtinėj karžygiškų dar- 
bų ir meilės nuotykių, atliekamų didvyrio. Todėl ir apie 
planingą išdėstymą kokios nors fabulos šiuose romanuose be- 
veik negali būti nė kalbos. Iš daugybės apdirbusių Artuso ro- 
manus, tiktai Chrčtien de Troyes dideliu savo talentu sugebėjo 
įvesti šiokią tokią tvarką į tą chaotišką medžiagą, ir vieną liniją 
išvesdamas, sukurti vieningesnių veikalų. 
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96. Chrėtien de Troyes. Chrėtien de Troves, iš ku- 
rio gyvenimo mes labai maža težinome, gyveno apie 12. šimt- 
mečio vidurį. Jis palaikė santykius su grakščios, meilės intrigų 
pilnos grafienės Eleoneros de Poitou, ir jos dukters, ne mažiau 
galantiškos grafienės Marijos de la Champagne, draugija. Eleo- 
nora, iš pradžių Prancūzijos, o paskui Anglijos karalienė, į savo 
ir dukters dvarus, išugdžiusius naują kurtuaziją, viliojo gar- 
siausius trubadūrus.  Šituose riteriškuose ir feminizuotuose rė- 
muose Čhrėtien rašė savo epus: Tristan (apie 1160 m.) Erec, 
Lanzelot (apie 1170 m.), Ywain, Perceval (apie 1175 m.) ir k. Jo 
tikslas — linksminti ir suįdominti dvaro publiką, kūrios pa- 
žiūras jis ištikimai reiškia. Naujojo romano feodalai, pamėgę 
nuotykius, labai skiriasi nuo rimtų Rolando riterių, kokius mes 
matome 12. šimtmečio pabaigos epuose. Garbės troškimas da- 
bar yra jų veiksmų akstinas; atlikti pašėlusius žygius — kuone 
vienintėlis jų tikslas. Šiems laikams tipingas yra Richardas Liū- 
to Širdis, Šventojoj žemėi daręs tikrai drąsių žygių, bet dėl 
to ir sukliudęs atgauti Jeruzalę. Realybę nustelbia fėjų ir 
burtų pasaulis — daugelio manymu — keltų padaras. Visa 
prancūzų visuomenė erotizuojama. Meilei nereikia laikytis jokių 
proto ar doros nustatytų ribų, įi tik turi saugotis peržengti lengva- 
pėdiškas dvaro kurtuazijos formas. Taip susidarė nauja riteriš- 
ka elgsena, pamėgdžiojama visose meilės intrigose patyrusių 
koketiškų dvaro damų. Šiuo būdu, tiesa, nemaža buvo sušvel- 
nintas anų laikų šiurkštumas ir statumas, bet užtat dorovė gavo 
stiprų smūgį. 


97. Artus romanų įtaka vokiečių riteriams ir literatū- 
rai. Chrčtieno kūryba greitai įsigalėjo ir vokiečių riteriuose. 
Fremdiu maere und fremde namen hėūt diu ūventiure —- 
prisipažįsta patys vokiečių rašytojai. Be lyrikos, tuo būdu į Vo- 
kietiją atėjo ir visai svetimas epas. Jį rūpestingai globojo Ba- 
benbergai Austrijoj, Thiiringo landgrafas Hermannas, hercogas 
Heinrichas Liūtas ir k. 

Šio svetimo meninio epo objektas buvo ne visos tautos, 0 
atskiro asmens pergyvenimai ir svajonės. Tačiau gryno žmogiš- 
ko prado jame irgi nerandame; jį nustelbia riteriškų papročių 
reikalavimai. Istorijos ir legendų asmenybės perdirbamos į ri- 
teriškas. Ir medžiagos išraiška todėl darosi riteriška. Vietoj kar- 
žygių epikos milžinų, čia veikia elegantiškai elgtis įpratę kava- 
lieriai. Riterių milieu mėgstama plačiai aprašyti. Suprantama, 
kad šioj hedonistiškoj atmosferoj tragiškų motyvų vengiama, o 
pasitaikiusieji žymiai sušvelninami; rodos, vienas Tristanas, 
linkstąs į tragiškumą, čia sudaro išimtį.  Poetas-riteris kūryboj 
parodo visą savo „aš“; jis išdidžiai pareiškia savo vardą, veikalą 
rašo suvereniškai luomo dvasioj ir stengiasi patraukti skaityto- 
ją visai originališka pasakojimo technika, suteikia daug žinių 
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apie save. Kad ir medžiaga yra daugiausia svetima (išimtis — 
Wolframo Titurelic fragmentas, veikalai apie Lohengriną), 
bet apdirbimo būdas vis dėl to vokiškas; poetas, kurs menkai 
temokėjo svetimas kalbas, nėra tiktai vertėjas. Jis klausyda- 
vos pasakojant svetimus nuotykius, stengdavosi juos palaikyti 
galvoj ir begunde si wider limen mit ganz niuwen rimen — 
kaip išsireiškia Wirntas. "Todėl ir Gottfriedas von Strassburg 
galėjo sakyti apie Hartmanną von Aue: 

— ahį, wie der diu maere 

beid fizen unde innen 

mit worten unde sinnen 

durchvarwet und durchzieret! — 


t. y., savo dalyką jis giliai supranta ir originališkai apdirba. Pa- 
gal originalą būdavo atpasakojami tiktai svarbiausi atsitikimai, 
o prie jų dar pridedami nauji epizodai ir asmenys, dažnai pa- 
keičią ir pagrindinį veiksmą. 

Metriška šių epų forma yra paprasta. "Tai vad. poriniai 
rimai (Reimpaare), susidarę, dalinant per pusę seną ilgą 
eilutę (Langzeile). Eilės turi tris arba keturius kilimus, pagal 
tai, ar vartojamas skambus (moteriškas, klingender), ar neskam- 
bus (vyriškas, stumpfer) rimas. Šis rimas tokiu būdu pasidaro 
visai muzikalus. Išimtį sudaro tik Wolframo Titurelio frag- 
mentas ir jo sekimai, pav. Jaunesnysis Titurelis, vartojąs apdai- 
lintą karžyginio epo strofą. 


HEINRICHAS VON VELDEKE. 


12. šimtmečio pabaigos epus galėtume pavadinti anksty- 
vaisiais vidurinių amžių epais. Jie, kaip pav. Hercogas Ernstas, 
Grafas Rudolfas, KilLarto von Oberge Tristanas ir k., meniškai 
buvo tobulesni, negu liaudies kanklininkų kūryba, bet dar vis- 
tiek neturėjo tokios tobulos formos, kokios reikalavo riterių sfe- 
ros: Nuopelnai už epo pritaikymą feodalų skoniui tenka Hein- 
richui von Veldeke, pasižymėjusiam jau minnesange. 


98. Heinricho gyvenimas. Heinrichas gimė riterių šei- 
moj netoli Maastrichto, krašte, kur susitinka germaniška ir ro- 
mėniška kultūra. Tokiu būdu jis buvo) klasiškas tarpininkas jau 
pražydusio prancūzų ir dar tik bekylančio vokiečių epo. Iš jo gyve- 
nimo žinome tik tiek, kad apie 1170 m., grafienei Agnietei von Loz 
skatinant, dviejose knygose jis aprašė šv. Servacijaus gyvenimą, 
perdirbo prancūzų Roman d'Enėas, prieidamas ligi tos vietos, 
kur Enėjas skaito Lavinijos iaišką. Šį dar neužbaigtą veikalą 
paskolino savo geradarei, grafienei Margaretai von Cleve, ku- 
riai ištekant, rankraštis pateko į Thūringą. Tik po devynių 
metų; jį atgavęs, savo darbą stropiai tęsė toliau ir 1184 m. vei- 
kalą atsigabeno į pasakišką riterių šventę Mainze, aiškiai de- 
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monstruojančią staufų puikumą ir galybę. Čia jis kai ką iš sa- 
vo epo paskaitė susirinkusiems riteriams. Eneida galutinai buvo 
pabaigta apie 1186. m. Thūringe, kur poetą pakvietė meno mė- 
gėjas landgrafas. Ten apie 1200 m. jis ir mirė. 

Poetas mokėjo lotynų ir prancūzų kalbas, buvo skaitęs 
Vergilijų ir Ovidijų, ir apskritai, buvo gerai išsilavinęs.  Wol- 
framas jį vadina „išmintingų vyru“ ir prisipažįsta iš jo daug 
mokęsis.  Gottfriedas savo Tristane jam paskiria visą skyrių. 
jame vadindamas jį „riterių romano pagrindėju“. Jis toliau gar- 
bina jo išmintį ir gražią formą, kuria dainavo apie meilę, ir 
pripažįsta jam didelę garbę: 

Fr in:pete daz ėrste rįs 
in tiuteschker zungen. 


Ne mažiau jį giria Rudolfas von Ems, kaip wisen man, der rehte 
rime alrėrst began — kaip pirmutinį vyrą, rimui davusį gra- 
žią formą. Nors ir tiesa, kad daugiausia jis ugdė naująjį meną, 
tačiau jis nebuvo vienintėlis ir pirmutinis iš nuėjusių šiuo ke- 
liu, tiktai entuziastiški Heinricho von Veldeke garbintojai už- 
miršo jo pirmatakus. 


99. Heinricho Eneida. Heinrichas apdirbo kai kurias 
temas dar anksčiau už Eneidą, žymiausią savo veikalą. Pir- 
miausia, dviejose knygose jis bandė pagal lotynišką pavyzdį pa- 
rašyti šv. Servacijaus gyvenimą. Toliau, sakoma, kad jis esąs 
autorius jau dingusio veikalo apie Saliamoną ir meilę, bet tai 
nėra tikrai įrodyta. 

Eneida, Heinrichą iškėlusi aukščiau visų riterių poetų, 
nėra originalus kūrinys, bet tik apdirbimas Roman d'Enėas, pa- 
rašyto apie 1160 m. vieno nežinomo normanų poeto. Bet ir šis 


Roman d'Enėas yra tik vieno svetimo veikalo — Vergilijaus 
Eneidos — apdirbimas. Tautinis romėnų epas, apdainavęs 


Romos imperijos įkūrimą, prancūzui tačiau maža terūpėjo. 
Jis pasirinko iš jo tik tai, kas jam rodėsi svarbu ir pa- 
rinktais epizodais išreiškė vidurinių amžių prancūzų elegantiš- 
ko karžygiškumo ir meilės sąvoką. Iš karžygių epo tokiu būdu 
pasidarė rinkinys kovos intrigų ir meilės nuotykių — pikantiška 
aristokratams lektūra. Kaip labai pasikeitė veikalo charakteris, 
matyti jau iš to, kad iš Vergilijaus Aeneis, susidedančios iš dviejų 
dalių: karžygio klaidžiojimų bei jo meilės romano su Didona, 
ir naujos tėvynės užkariavimo, vidurinių amžių romanistai pa- 
daro tris: pirmiausia tragiškai užsibaigiantį Didonos romaną, to- 
liau kovas dėl naujos tėvynės ir pagaliau dar vieną meilės istoriją 
su Lavinija, Vergilijaus vos septyniose eilutėse tepaminėtą. Šiuo 
būdu naujas veikalas pasidarė stipriai erotiškas, o karžygiškas 
jo charakteris pavirto sentimentaliu. 

Reikšmingi yra ir skirtumai tarp abiejų apdirbimų. Pran- 
cūzo veikalas, apimąs maždaug 10000 eilučių, yra drama- 
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tiškai epiško pobūdžio.  Nuotykius prancūzas gyvai ir realistiš- 
kai pasakoja, jis vengia grynų aprašymų, stengdamasis visa, kas 
galima, sudinaminti.  Daugely vietų visą vidujinį gyvenimą ai- 
stoja meilės dalykai: ilguose monologuose dėstoma ištisa 
meilės teorija, pilna jos kazuistika, dėl to veikalas darosi visai 
svetimas originalo dvasiai. Vokietis šį siužetą dar plačiau ap- 
dirba, praplėsdamas veikalą net ligi 13 000 eilučių ir paskęsda- 
mas nereikšmingose smulkmenose. Nėra abejonės, kad prancū- 
zas, "ryškiai 'išvedąs bendrą veikalo liniją, kūrybiškai yra 
stipresnis, bet užtat vokietis jį pralenkia savo etišku nusiteiki- 
mu. Taip, pav. jis pašalina visokius perdėjimus ir netvirtina. 
kad Enėjo kardas buvęs septynių pėdų pločio, devynių pėdų sto- 
rio, kad jį negalėję pavežti net trisdešimt jaučių! Visa, kas ko- 
kiu nors būdu priešinasi riteriškiems papročiams, diu mūze, jis 
rūpestingai sušvelnina. Toliau, jis vengia netinkamų išsireiški- 
mų, nepadorių scenų.  Vidujinis karžygių gyvenimas jį daugiau 
patraukia, negu jų nuotykiai, tuo būdu jis žymiai pagilina iš 
savo pirmatakų paimtą medžiagą. Ją stilizuodamas, neretai 
nusideda psichologiškumui, dėl to nenuostabu, kad charakteriai 
nupiešti silpnokai. Bet ir negalima pasakyti, kad psichologiš- 
kumo veikalui visai trūktų. 

Iš atskirų epizodų minėtinas, Heinricho amžininkus ža- 
vėjęs ir jų imituotas pasikalbėjimas naivios Lavinijos ir jos pri- 
tyrusios motinos apie meilės esmę, galįs mums pavaizduoti 
Heinricho meną ir kalbą: 


— „„.„Dochter, s minne Turnum!“ „dorch got, wat es minne?“ 
„wą mMede sal ich hen minnen?“ „Si €s van anegzenge 

„met den Berten end met den sinnen.“ geweldich over die werelt al 
„sal ich hem dan imin herte geven?“ end iemer mėre wesen sal 

„ją du“, „wie solde 'ch dan geleven?“ went an den soendach, 

„du ensalt ct hem so geven niet.“ dat her nicman enmach 

„wat of et niemer geskiet?“ neheine wįs wederstan, 

„ende wat, of et doet?“ want sį cs s4 gedan, 

„Wwie mochte ich mįnen moet lat mans enh6ret noch ensiet.“ 
an einen man gekėren?“ „frouwe, der erkenne ich niet.“ 
„die minne sal dich't lėren.“ „du salt sį wale kennen noch.“ — 


Heinricho kalba buvo Maastrichto dialektas, žemutinių 
frankų tarmė. Ją vartodamas, jis vengė visų išsireiškimų, ga- 
limų nesuprasti kitose Vokietijos dalyse. Joje mes matome pra- 
džią vienodesnės literatūrinės kalbos. Sakinius jis sudaro papras- 
tai; lygiai paprastas yra ir jo stilius, dar pilnas iš pirma- 
takų meno skolintų formulių ir dėl to nepasiekęs Hartmanno sti- 
liaus lankstumo. Rimas, apskritai imant, yra grynas, ritmas 
taisyklingas. 

Visos tos geros ypatybės traukte traukė į Heinrichą kitus 
poetus ir jis greitai susilaukė visos eilės didžiai jį vertinančių 
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sekėjų. Ir tikrai, visai ne be pagrindo Wolframas, jam mirus, 
liūdėjo: 

—- Owė, daz uns sė frū erstarb 

von Veldecke der wise man. 


HARTMANNAS VON AUE. 


100. Hartmanno gyvenimas. Ir apie Hartmanno von 
Aue gyvenimą mes neturime jokių istorinių žinių. Tiktai kele- 
tas amžininkų liudijimų ir keli autobiografiniai pasisakymai 
mums padeda apytikriai apie jį kai ką sužinoti. 

Jo tėviškė yra Švabų kraštas, kur jis gimė tarp 1165 ir 
1170 m. vienoj riterių kilmės ministerialų šeimoj. Jis buvo 
gerai išlavintas: mokėjo skaityti ir rašyti, buvo susipažinęs su 
senove, gerai žinojo Bažnyčios pažiūras ir teisę, iš ko galime 
spręsti, kad jis lankęs vienuolyno mokyklą. Palikęs mokyklos 
suolą, jis pasineria į riterišką gyvenimą: dainuoja apie meilę, 
rašo savo jaunystės romaną Ereką, tampa riteriu ir kaip kry- 
žeivis keliauja į Šv. žemę. Sugrįžęs kuria savo Iweiną ir per- 
gyvena gilią meilę su viena mums nežinoma dama. Tačiau 
skaudžiai apsivylęs nuo jos nusigręžia: ką pirmiau jis aukštino, 
dabar laiko nuodėminga: „Mano širdis labai dažnai nugalėjo 
liežuvį ir vertė daug kalbėti apie tai, kas trokšta pasaulio gar- 
bės...“ Taip atgailodamas, jis rašė legendą Gregorius auf dem 
Steine ir Der arme Heinrich. Sukūrus šiuos visai pribrendu- 
sius veikalus, jo gyvenimo darbai buvo baigti: jis mirė tarp 
„1215 ir 1220 m., būdamas apie 50 metų amžiaus. 

Amžininkai brangina didelį jo išsilavinimą. Jie laiko jį 
didžiu gyvenimo meistru, mokančiu visur laikytis saiko, eiti 
auksinio vidurio keliu. Dėl savo jautraus takto, sveikos minties 
ir gilaus religingumo iis yra viena žavingiausių vidurinių am- 
žių asmenybių, tebežavinti mus ir šiandien. 


101. Hartmanno kūryba. Pirmas Hartmanno veikalas 
buvo Erekas. parašytas pagal Chrėtieno de Troyes romaną 
Erec et Enide. Jis turi 10 00C poromis rimuotų trumpų eilių. 
Romano vyriausias asmuo, Erekas, yra vienas karaliaus Artus 
Apvaliojo stalo karžygių, taigi, šiuo epu į vokiečių literatūrą 
Hartmannas įvedė Artus romaną. Veikalas nėra nusisekęs: jis 
perdaug ištęstas, pasakoja nereikšmingas smulkmenas, kuriose 
pagrindinė fabula beveik pranyksta. Jo ir kalba nepergeriau- 
sia. Trumpas jo turinys yra toks: 

Riteriui Erekui gręsia pavojus savo meilios žmonelės glėby pa- 
miršti riterių idealus. Viešoji nuomonė dėl to jam nepalanki, kiti 
riteriai juo nepatenkinti. Į žygius ragina ir mylimoji, jį lydėdama 
i naują nuotykių kelionę. Tačiau vyras jos reikalauja, kad ji jo neper- 
spėtų niekad dėl gręsiančių pavojų. Karštai jį mylėdama ir nuolat bijo- 
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dama jo netekti dėl iš visų pusių tykojančių nelaimių, Enita kenčia. 
Tik kai po daugybės sensacingų nuotykių ir kruvinų kovų ji iš- 
gelbsti jo gyvybę, Erekas sušvelnėja. Toliau, abudu dar ilgai lai- 
mingai gyvena. 


Iweinas. Šio antro Hartmanno romano šaltinis ir pa- 
matas yra taip pat Chrėtieno de Troyes veikalas Le chewalier 
de Lyon. Formaliniu atžvilgiu Iweinas, apimąs iš viso 
3000 eilučių, yra geriausias iš „Artus veikalų“. Jo kalba iš- 
lyginta: sakiniai gerai sudaryti, ritmas lengvas, rimas taisyk- 
lingas. Stiliaus priemonės — vaizdai, palyginimai, antitezės, 
žodžiais žaidimai ir t.t., vartojamos gausiai ir su tokiu sugebė- 
jimu, kad Gottfriedas dėl jų entuziastingai sušunka: wie Iūter 
und wie reine sin kristalliniu wortelin beidiu sint. Ne blogiau 
motyvuoti veiksmai ir psichologiškai išvesti charakteriai, kuo 
tweinas toli pralenkia Zrekg. "Turinys yra maždaug toks: 


Po daugelio nuotykių, Apvaliojo stalo riteris Iweinas gauna gra. 
žią moterį, karalienę Laudinę. Gaweinas, kitas riteris iš Artus dva- 
ro, jam pataria, su žmona begyvenant, „neprasnausti“ savo dienų, 
bet ieškoti nuotykių — įtrentiure. 

Jis taip ir padaro, savo žmonai pažadėjęs sugrižti lygiai po vienų 
metų. Bet nuotykių aistros apimias, užmiršta laiku grįžti ir pra- 
randa savo žmonos meilę. Dėl to jis netenka proto ir sužiaurėjęs 
laksto po miškus. Paskui moterys stebūklingais tepalais jį išgydo. 
Vesdainasis su savim liūtą, išgelbėtą iš slibino nasrų, grįžta į kara- 
liaus Artus dvarą. Pakelyje dar užmuša du milžinus, išsivedusius 
300 mergaičių. Galų gale jis atgauna ir savo žmonos malonę. 

Taip Iweinas rado vidurį tarp dviejų riterių idealų: karžygišku- 
mo ir meilės. "Tai taip patiko to laiko riteriškai publikai, kad net 
atsirado daug šio romano nuorašų ir sekimų. 


Gregorijus ant uolos yra pirma riterių legenda. Ji 
viduriniais amžiais labiausiai buvo išsiplatinusi ir net bažny- 
čiose skaitoma. Tai krikščioniškas Oedipus; jo pagrindinė min- 
tis: atgaila naikina net ir sunkiausias nuodėmes. Šią istoriją 
von einem guoten siindaere Hartmannas ar tik nebus parašęs, 
atgailodamas už savo nukrypimus jaunystėj nuo tikrojo kelio. 
Jis nori lyg ir kitus paraginti neatidėti atgailos ligi senatvės. Pa- 
saką apie Gregorijų, ,„gerąjį nusidėjėlį“, Hartmannas sukūrė, 
sekdamas prancūzais. Ji apima 4500 eilučių. 

Vienas Akvitanijos karalius susilaukia dviejų vaikų: berniuko ir 
mergaitės. Po dešimties metų tėvai miršta. Našlaičių meilę nelaba- 
sis nukreipia į pikta: jie tampa vieno vaiko tėvais. Tėvas atgailo- 
damas iškeliauja į Šventąją žemę ir ten pat miršta, o motina su- 
vynioja kūdiki į šilkines skaras, įdeda jį į indą ir prikala lentelę, 
ant kurios parašyta, kad jis yra aukštos kilmės ir kad jo motina 
yra jo teta, o tėvas -- dėdė. Ji prašo vaiką pakrikštyti ir lentelę 
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saugoti ligi jis užaugs. Vaiką įdeda į valtį ir paleidžia į jūrą. Ban- 
gos nuneša laiveli prie kranto, kur yra vienuolynas. Du žvejai randa 
vaikelį ir atneša jį abatui. Šis jį pakrikštija Gregorijaus vardu ir ati- 
duoda vienam žvejui auklėti. Sulaukęs šešerių metų, Gregorijus pra- 
deda lankyti vienuolyno mokyklą. Kartą jis netyčia sužino iš savo 
auklėtojos. kad jis yra pamestinis“ Abatas, prašytas paaiškinti, 
jam papasakoja apie jo kilmę ir ragina įstoti į vienuolyną, bet 
Gregorijus atsako, kadangi jis esąs riteriškos kilmės, tai jo mintys 
nuolat krypstančios į ginklus. Tikrai, gražaus vaiko gyslose teka 
riteriškas kraujas. Jis prašo abatą paleisti jį iš vienuolyno.  Skau- 
dama širdimi šis atleidžia savo mokinį. Laivas jį neša į motinos 
šalį, apgultą vasalų ir jos atstumtų jaunikių. Gregorijus nugali prie- 
šus ir, nieko nežinodamas, veda savo motiną. Jis gal dar ilgai 
būtų su ja gyvenęs, jei ne lentelė, kuri atidengia paslaptį. Giliai 
sujaudintas, jis išbėga elgetauti ir ateina pas vieną žvejį Tas jį 
prakeikia ir jo noru prirakina geležiniais pančiais prie uolos jūroj. 
Raktą imeta į jūrą w palieka Gregorijų, sakydamas, kad jis negali 
tikėtis Dievo malonės anksčiau, kaip bus atrastas raktas. Per iš- 
tisus septyniolika metų Gregorijus sunkiai atgailoja. Tada miršta 
popiežius ir Romos gyventojai sapne gauna nuo Dievo įsakymą pa- 
sodinti į Petro sostų Gregorijų. Išsiųsti vyrai jo atvežti užeina pas 
žvejį, kurs ką tik pagavo žuvį ir jos viduriuose rado raktą. Susi- 
jaudinęs Gregorijus sutinka vykti į Romą, kur tris dienas prieš jam 
atvykstant varpai vieni patys skambina. Kai gyvenanti Akvitanijoj 
jo motina sužino apie nežinomo popiežiaus šventumą, ji eina į 
Romą melsti savo nuodėmių atleidimo. Gregorijus atleidžia jai kal. 
tes; tada jie vienas kitą pažįsta ir dar ilgai, kaip tikri Dievo vaikai, 
gyvena Romoj. 


Vargšas Heinrichas. Hartmannui sęstant, jo me- 
nas vis brendo. Jei Ereke ir Imeine jis dar buvo reikalingas 
viso riterių gyvenimo aparato, tai Gregorijuj jis jau atsitolina 
nuo šių trafaretų, o Vargše Heinriche jie galutinai išnyksta. Vaiz- 
duoti savo idėjai Hartmannui dabar pakanka kaimo idilijos. 
Atmetus išdidų išorės rūbą ir išmintingai apsiribojus esminiais 
dalykais, jo veikalai vis trumpėja. Jei savo fabulai išplėtoti 
Ereke Hartmannas panaudojo dar 10 000 eilių, tai jau labau pri- 
brendusiam Jweirzi jis pasitenkino su 8 000, Gregorijui su 4 500, 
o Vargšas Heinrichas teapima tiktai 1520 eiles. Kiekvienas nau- 
jas veikalas yra naujas vidujinio pagilinimo etapas. 

Vargšas Heinrichas yra klasiška vidurinių amžių novelė. 
Jai pilnai pakanka siauriausių rėmų visa giliausia pasakyti, ką 
Hartmannas išreikšti norėjo. Veikalas yra tiek neriteriškas, kiek 
tiktai gali būti — jame nieko nėra apie turnyrus ir tjostus, ir 
tiek viduramžiškas, kick tiktai galima: jis yra religiškas pasa- 
kojimas apie sielos kovas ir ligą, kur visi kenčia pasiryžę ir 
šiame kentėjime perauga save, įgydami jėgų visa nugalėti. 
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Novelės centre yra Heinrichas von Aue, vienas švabų riteris, aukš- 
tos kilmės, turtingas, žmonių mylimas. Bet naudodamasis žemiš- 
kais turtais, jis pamiršta Dievą, kuris ji nubaudžia, ir tada žmonės 
pradeda nuo jo šalintis. Heinrichas labai nuliūsta. Jis keliauja pas 
garsius medikus, ieškodamas sveikatos, bet jie aiškina, kad jo liga 
paprastais vaistais neišgydoma. Vienas (išmintingas vyras pasako, 
kad jis gali būti pagydytas tik vienos nekaltos mergaitės širdies 
krauju.  Nusivylęs išdalina jis visus savo turtus ir pasitraukia į miš- 
ko gilumą. Čia iaip pat nori apsigyventi vienas ūkininkas. To ūkininko 
ašiuonerių metų dukrelė dėl jo ligos labai susigraudina. Heinrichas 
myli tą kūdikį ir mažomis dovanomis stengiasi padaryti jam džiaugsmo. 

Po trijų metų Heinricho sveikata visai suyra. Tėra vienintėlė iš- 
eitis: arba pasinaudoti garsaus Salerno gydytojo patarimu, arba mirti. 
Mergaitė, netyčia išgirdusi apie išganingą receptą, pasiryžta už Hein- 
Tichą pasiaukoti. Giliai apgalvotai, visai nevaikiškai pasako ji tė- 
vams savo tvirtą nusistatymą. Kadangi tėvų ir Heinricho atkalbinė- 
jimai mergaitės visai nepaveikia, su Heinrichu ji eina per Alpius į 
tolimą Salerno pietų Ttalijoj. Gydytojui irgi nepasiseka pakeisti mer- 
gaitės nusistatymo, todėl su širdgėla jis ruošiasi išpiauti jai širdį. 
To Meinrichui jau perdaug: kai kūdikis savo žavinčiame nuogame 
grožyje laukia gydytojo peilio, jam paaiškėja žiaurus egoizmas, pa- 
aiškėja, kad šio angelo grožio jis negali leisti sunaikinti dėl jo nie- 
kingo, pūvančio kūno, jam pasidaro aišku, kad jis turi paaukoti 
savo laimę, norėdamas apsaugoti nuo mirties tiek gėrio ir grožio. Šis 
pasiryžimas nusilenkti Dievo valiai jį iš vidaus pagydo. Per Dievo 
malonę jis atgauna ir kūno sveikatą, ir mergaitė tampa malonia 


jo žmona. 
Šita romantinė lema sužavėjo ir naujųjų laikų poetus: Vargšą 
Heinrichą Chamisso apdirbo epiškai, Weilenas — dramatiškai, o G. 


Hauptmannas parašė eiliuotą dramą. 

Vargšas Heinrichas yra vienas vertingiausių vidurinių am- 
žių veikalų ne tik savo kilniu turiniu, išreiškiančiu Katalikų 
Bažnyčios kaltės ir atgailos idėja, bet ir tobula forma. Mat, 
Hartmannas kalba paprastai ir maloniai, iš širdies į širdį, daug 
prieinamiau, negu, pav., Wolframas, savo daug menkesnį iš- 
silavinimą kėlęs tyčiomis, arba Dantė, kurio Divina Comme- 
dia suprasti reikia nemenkų istorijos studijų ir viso vidurinių 
amžių mokslo pažinimo. Dėl to mes visai galime pritarti Uh- 
landui, apie šį veikalą pasakiusiam: „Iš malonios idilės, lyg iš ne- 
kaltų vaiko akių, visur matyti aiškus dangus, pilnas nekaltumo 
ir atsidavimo.“ 


WOLFRAMAS VON ESCHENBACH. 


102. Wolframo gyvenimas. Gottfriedas von Strassburg 
labai gėrėdamasis kalba apie Hartmanną von Aue, visai susiža- 
vėjęs jo gracingais, krištolinio skaidrumo žodžiais — kristallinių 
wortelin, nesigaili pagyrimų Heinrichui von Veldeke, Reinmarui 
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von Hagenau ir, minnesango lakštingalai, Waltheriui. Bet jis 
nieko neprasitaria apie Wolframą, mūsų įprastą laikyti didžiau- 
siu vidurinių amžių epiku. Tik savo Tristane Gottfriedas pa- 
smerkia kažkokį vindaere wilder maere, lygindamas jį su kerė- 
tojais ir žongleriais; jis variojąs keistus žodžius, be aiškintojo 
skaitytojui negalimus suprasti. Reikia manyti, kad Gottfriedas, 
taip ironiškai kalbėdamas, turėjo galvoj savo kolegą Wolframą. 
Priežastis to jo nepalankumo Wolframui tikriausiai bus buvę 
vieni kitiems diametraliai priešingi abiejų idealai. Tačiau tų lai- 
kų nuotaika Wolframui buvo palankesnė už Gottfriedą: jo amži- 
ninkai laikė ji žymiausiu vokiečių poetu. Visi jie vienbalsiai pri- 
pažįsta, kad laieninund nie besser sprach, ir kūrėjų hierarchijoj 
skiria jam vietą tuoj po evangelistų ir Bažnyčios mokytojų! 

Istorinių žinių apie io gyvenimą kaip ir nėra. Mūsų lai- 
mė, kad Wolframas savo raštuose vietomis pats kai ką apie save 
pasisako, pav.: Ich bin Wolfram von Eschenbach unt kan ein teil 
mit sange, arba apie savo socialinę padėtį: schildes ambet ist 
min art. Iš tokių ir panašių išsitarimų galima susidaryti maž- 
daug tokį jo gyvenimo vaizdą: 

Wolframas gimė apie 1170 m. kilmingoj šeimoj, gyvenu- 
sioj viduriniame frankų krašte netoli Eschenbacho miestelio. Tai 
buvo neturtinga, tur būt, ministerialų šeima. Jis buvo vienas 
jaunesniųjų šeimos sūnų ir negalėjo tikėtis paveldėti kad ir ma- 
žą turtą. Jis turėjo tarnauti svetimiesiems, todėl kartais netyčia 
apie tai išreiškia karčių, o kai kada ir humoristiškų pastabų. 
Žinome, kad jis tarnavo Wertheime, Wildenberge ir Thiūringe. 
Iš dėkingumo išgarsino jis savo ponus, ypatingai hercogą Liudvi- 
ką von Bayern už jo vaišes, kunigaikštį Hermanną von Thūrin- 
gen, den milten fūrsten, daugelį karių jį labai maloniai priėmusį 
ilgesnį laiką garsioj savo Wartburgo pily. 

Labai gerai išsilavinęs Wolframas nebuvo. Jis — pasku- 
tinis didelis kūrėjas pasaulinėj literatūroj, neturėjęs sistemingo 
mokslo. Tą dalyką slėpti jis ir nesistengia, (Parzivaly III, 115) 
pats pasisakydamas: ih kan decheinen buochstap. O Willehalme 
(II, 19) dar aiškiau tvirtina. 


Swaz an den buochen stėt geschrįben, 
Des bin ich kūnstelos beliben. 


Meninius savo sugebėjimus jis laiko ne svetimo mokslo vaisium 
— jie yra jo paties išsiugdyti. Bet ar iš to galime daryti išvadą, 
kad jis nemokėjo nei skaityti, nei rašyti, kaip daugelis net žy- 
mesnių poetų riterių (pav. Ulrichas von Lichtenstein), nėra visai 
aišku. "Tur būt, šitaip išsireikšdamas, jis norėjo pajuokti ,„moks- 
linguosius“ poetus, kaip antai Hartmanną von Aue, kuris savo 
Armer Heinrich pradžioj (ir Imeine) giriasi esąs labai išsimoks- 
linęs: 
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cin ritier są gelėret was, 
daz er un den buochen las 
swaz er dar an geschriben vant. 


Wolframas, tur būt, norėjo pasakyti dar ir tai, kad jam svetimas 
mokyklose lotynų kalba teikiamas mokslas. Bet šiaip, jis inte- 
resuojasi visais dalykais ir turi gausių žinių iš poezijos, teologi- 
jos, astronomijos, geograiijos, gamtos mokslų ir kitų sričių. No- 
rėdamas savo mintis užrašyti, diktuodavo. Iš svetimų kalbų mo- 
kėjo prancūziškai, nors, vartodamas šią kalbą, darė n.maža klai- 
dų, pats iš jų juokdamasis. Išsilavino ir išsiauklėjo riteriškai, 
dėl to jautėsi tikru riteriu: riterio pareigas laikė gyvenimo už- 
daviniu, uoliai pildydamas, ko reikalavo luomas. 

Wolframas buvo vedęs. Jis širdingai mylėjo žmoną ir vai- 
kus. Iš savo namų iškeliavęs rūpinosi savo šeimos likimu, neri- 
mavo dėl žmonos ligos. Piešiamiems didvyriams davė savo vai- 
kų charakterio bruožus. Šeimyninis gyvenimas buvo pagrindas 
viso jo dorovinio gyvenimo. Bet ne visada Wolframas taip „šei-- 
myniškai“ galvojo:  jaunystėj jis buvo karštas minnesūngeris, 
tarnavęs savo širdies damai. Dėl nenusisekusios meilės jis smar- 
kiai subarė savo mylimąją, supykindamas ir kitas ponias, nes 
riterių papročiai damų peikti neleisdavo. Tuo metu jis parašė 
penkias aušros dainas (tageliet), įvesdamas į jas ir sargą: artė- 
jant aušrai, kuri, mylinčiųjų akimis žiūrint, lyg baisus slibinas 
savo letenomis išsklaido naktį, sargas, žinodamas jų susitikimo 
paslaptį, signalu įspėja riterį. Bet mylintieji dar nenori skirtis, 
jie skundžiasi savo likimu, tačiau ore vis didėjanti dienos šviesa 
juos verčia skausmingai atsisveikinti. 

Wolframas, ir mokėdamas visu meistriškumu charakteri- 
zuoti slaptąją meilę, ilgai jai netarnavo. Jis pripažino, kad ne 
slapta, laisva meilė, o tik ein offen sieze wirtes wip kan... min- 
ne geben. Taigi, šiuo atžvilgiu jis vienas išsiskiria iš minnesan- 
gerių, duodamas pirmenybę moterystei ir joj leistai meilei. Jo 
svarbiausi veikalai — Parzzivalis ir Willehalmas — išaukština mo- 
terystę (rehte minne) labiau už lengvapėdišką, greit nykstančią, 
jausmams pataikaujančią laisvą meilę. 

1200/10 m. parašęs savo žymiausią veikalą Parzivalį, Wolf- 
ramas mirė apie 1120 m. 


PARZIVALIS. 


103. Medžiaga.Padavimas apie karalių Artus. 
Didžiausia Parzivalio medžiagos dalis paimta iš karaliaus 
Artus sakmės. Kaip jau žinome, keltų karalius Artus (Waleso 
tarmėj tai reiškia didis vyras, o britų — lokys) 6. šimtmety at- 
kakliai gynė Angliją nuo svetimų tautų, pav. iš Danijos įsiver- 
žusių anglo-saksų. Bet apginti jam nepasisekė ir keltai turėjo 
bėgti į Waleso bei Cornwaleso kalnus, net per jūras į Prancū- 
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ziją (Britannia minor, Bretagne), kur tokiu būdu pateko ir žinios 
apie jų didvyrius — Lancelotą, Ereką, Parzivalį, Gawaną ir k. 
susispietusius prie karaliaus Apvaliojo stalo. Jų nuotykiai, tru- 
verų pasakojami, tuoj pasklido ir Vokietijoj. Tiems — dažniau- 
siai fragmentariniams — pasakojimams trūko ne tik aiškaus pla- 
no, bet ir aukštesnio derinio požvilgio. Tik retkarčiais juose pa- 
sitaiko rimtesnių dalykų, būtent, kai Apvaliojo stalo riteris žy- 
giuoja į šventąjį Gralį, aukščiausią jo tikslą. Jo kelionė — sim- 
bolis išganymo ieškojimo Kristuje. 

Gralio legenda. Šios legendos kilmė nėra tikrai žino- 
ma. Manoma, kad jis bus atsiradusi Oriente, o praplėsta maurų 
Ispanijoj ir pietų Prancūzijoj. Žodis Gralis, senojoj prancūzų 
kalboj graal arba grėal, yra kilęs iš vėlesniosios lotynų kalbos 
žodžio gradale, reiškiančio indą arba dubenį, kur keliuose pa- 
gilinimuose laipsniškai (gradatim) sudėti valgiai. Legendoj tuo 
terminu pavadintas brangių akmenų indas. Iš to indo Kristus su 
savo mokiniais valgė Paskutinę vakarienę ir paskui Juozapas iš 
Arimatheos jame surinkc iš žaizdos šone tekantį Kraują. Su Graliu 
todėl susijusi krikščioniškoji auka ir pasaulio išganymas ir dėl 
to jam priskiriamos amžinojo gyvenimo jėgos. Kasmet, Didįjį 
penktadienį, iš Dangaus atskrenda baltas balandis, įdeda į indą 
Hostiją ir atnaujina jo antžemišką jėgą, Gralį reginčius gelbėti 
nuo mirties ir patenkinti troškimus. Bet pas Gralį patekti ne- 
gali niekas, Viešpaties nešaukiamas, niekas, kas abejingas bū- 
damas apie ji neklausinėja. Gralis — kaip matyti— drauge yra 
istorija išganymo, Dievo malonei padedant. Juozapui iš Ari- 
matheos mirus, ore skrajodami angelai jį nešiojo. Tada pir- 
mas karalius Titurelis ant kalno Monsalvaesch (lat. mons silva- 
ticus — miškais apaugęs kalnas, sen. pr. mons salvaiges, pr. 
mont sauvages, mhd Munsalvūsche), Ispanijoj pastatė pilį. Gra- 
liui tarnauti tuo pat laiku jis įkūrė templeisų riterių ordeną. Į 
tą ordeną priimdavo tiktai narsius, maldingus, skaisčius ir sa- 
ves išsižadėjusius riterius, galinčius vesti tik jų viršininkui, ka- 
raliui, leidus. 

Pasaka apie Parzivalį. Prie šitų abiejų pasako- 
jimų, susitinkančių Parzivaly, prisideda dar trečias elementas — 
vad. pasaka apie Parzivalį. "Tai istorija naivaus vaiko, iš ūki- 
ninko narų miške veržiančiosi į pasaulį ir dėl savo nepatyrimo 
pridariusio daug bloga. "Tačiau pasimokęs, jis atlieka didelius 
žygius, pav. išvaduoja princesę ir gauna ją per žmoną. Grįžda- 
mas namo paklysta ir pakliūva į užkeiktą pilį Jos užburtus 
gyventojus, sumaniai paklausęs, galėtų išvaduoti. Bet šią gerą 
progą tą kartą jis pražiopso ir tik antrą kartą patekęs į pilį, drą- 
siai paklausia, išvaduodamas užburtuosius ir paveldėdamas ka- 
ralystę. — Šitas tiek keltuose, tiek paskui prancūzuose užtinka- 
mas motyvas yra bendras visų pasakas kuriančių tautų turtas. 
Tarp kita ko, tai įrodo ir brolių Grimmų surinkti pasakų pavyz- 
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džiai. Jį, susiliejus; su padavimais apie karalių Artus ir Gralį, 
kurie paskolina jam esminius elementus, Wolframas padaro sa- 
vo epe branduoliu. 


104. Šaltiniai ir pavyzdžiai. Savo veikalą kurdamas, 
Wolframas turėjo prieš akis kai kuriuos pavyzdžius. Pirmas 
jo šaltinis buvo Chrėtienas de Troves. Jis, dar prieš 
1190 m. grafo Philippo iš Flandrijos prašomas, pradėjo rašyti 
li Contes de Graal, kurias baigti mirtis neleido. O savo fragmentą 
Perceval Chrėtienas kūrė pagal vieną prancūzišką knygą, vad. 
Le livre, gautą taip pat iš grafo Philippo. Taigi, Chrėtieno de 
Troyes Parzivalis nėra pats pirmasis, bet pats reikšmingiausias, 
tapęs pagrindu visiems vėlesniems veikalams apie Gralį. 

Pats Wolframas mini dar kitą šaltinį — Ky0t der meister 
w0l bekant. Kas buvo tas Ky6t? Mes jo nepažįstame. Kydt 
"ist ein Provenzėl, der diuse Aventiure von Parzival heidensch ge- 
schriben sah.... sako toliau Wolframas apie jį. Bet ir provansa- 
liška, ir prancūzų literatūra, kur 13. šimtmečio pabaigoj už- 
tinkame kažkokį Guiot de Provins, nežino nieko apie tokį Kyotą. 
Visa istorija apie Ky0t la schantiure (chanteur, enchanteur?), 
kuris Tolede esąs atradęs pagoniškai, t. y. arabiškai, parašytą 
Gralio istorijos šaltini, yra tokia neaiški, kad galima abejoti jos 
tikrumu. Apie tai abejojo jau Gottfriedas von Strassburg, kaž- 
kokį anonimą (tikriausiai — Wolframą) pavadindamas vindaere 
wilder maere ir der muere wildenaere, t. y. nuotykių išgalvotoju. 
Taigi, jis netikėjo, kad Wolframas seka svetimu pavyzdžiu, ką 
netiki daugelis ir šiandien. Ar Kyėtas nebus tik fikcija, kuria 
Wolframas norėjo paslėpti tai, kad jis plačiai panaudojo Chrė- 
tieno de Troyes veikalą? O gal tikrai buvo toks Kyčtas, apdir- 
bęs tą pačią Gralio legendą, arba Chrėtieno veikalą? Bet ar 
šis Ky6tas negalėjo būti tiktai paties Wolframo pseudonimas, po 
kuriuo jis norėjo paslėpti savą dvasinį turtą, galintį sukelti jam 
nemalonių ginčų? 

Šiems ir panašiems klausimams, seniai iškeltiems ir vis iš 
naujo keliamiems geriausių Wolframo tyrinėtojų, mes neturime 
patenkinamo atsakymo. Todėl dar ir dabar tikrai nežinome, kas 
Wolframo veikale, giliausiame vidurinių amžių vokiečių kūriny, 
yra skolinta, o kas priklauso pačiam autoriui. 


105. Apdirbimas.Ein maere wil Pu niuwen, sako Wolf- 
ramas Parzivalio pradžioj, t. y.: noriu atnaujinti istoriją.  Va- 
dinasi, jis yra daugiau negu tik savo pirmatakų rašinių ver- 
tėjas. Tai aiškiai matome. palyginę jį su Chrėtienu, kurio teks- 
tą žodis į žodį jis atkartoja visai retai. Daugelį dalykų jis žy- 
miai pakeičia: laisvai praplečia ar trumpina šaltinio tekstą, nuo- 
lat duoda paaiškinimų, iškelia naujas idėjas ir tokiu būdu su- 
kuria tikrai savą veikalą. 

10 
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Stambų pakeitimą randame jau Gralio aprašyme, nes, kas 
šaltinių minimas kaip brangus ir stebūklingas indas, jo kūriny 
virsta brangiuoju, stebūklingomis jėgomis apdovanotu, akmeniu. 
Jo, tokio sunkaus, nuodėmingi žmonės negali pakelti, nors 
skaisti mergaitė jį lengvai paneša. Ant šio akmens protarpiais 
pasirodo Dievo paliepimai. Jis duoda žmonėms valgį, gėrimą, 
teikia sveikatą. gyvybę. Galimas dalykas, kad šitai pakeisdamas, 
Wolframas turėjo galvoj arabų vad. išminčių akmenį. 

Iš praplėtimų ypatingai minėtini trys. Pirmas yra veika- 
lo didvyrių galerijos padidinimas. Čia, pav., pridedamas padavi- 
mas apie gulbių riterį: Parzivalio sūnus Lohengrinas gulbių lai- 
vu skuba į pagalbą Eizai von Brabant. Toliau yra antikiškai 
orientališkas priedas, pav. Chrėtienas nemini orientališkų Gah- 
muretų nuotykių. Ar jie rašytini į Ky6to sąskaitą, ar juos su- 
galvojo pats Wolframas? Be to, matome, kad jo veikale -Gra- 
lio riteriai templeisai, savo karalių vadovaujami, sudaro vieną 
dvasiškai riterišką valstybę, kurioje dalyvauja ir moterys, nekal- 
tos Gralio mergaitės, ko anksčiau taip pat nebuvo. 

Dar ryškiau matomas Wolframo charakteris, suminėjus, ką 
jis nutyli, t. y., iš savo šaltinio nepaima. Jis palieka nuošaliai 
daug negražių dalykų: brutalių aistros išsiveržimų, pav. tą sce- 
ną, kurioj skaldosi sau antausius seserys Obija ir Obilota ir p., | 
nuo ko veikalas darosi kilnesniss Daugelį bažnytinių apeigų, 
Chrėtieno labai mėgstamų aprašyti, jis linkęs priskaityti prie 
paviršutiniškų dalykų. Toliau matyti, kad palaikyti asmeninius 
santykius su Dievu Wolframui daug daugiau rūpi, negu sekti 
krikščioniškos visuomenės gyvenimo taisyklėmis, kas, priešingai, 
buvo svarbu socialiniais gabumais apdovanotam prancūzui. Ap- 
skritai imant. galima pastebėti, kad prancūzo spalvinga ir sul- 
tinga nuotykių istorija per Wolframo asmenybės prizmę perėjusi 
virsta gilia problema. 

Savo medžiagą sumoralindamas, perpildydamas ją religiniu 
patosu, veiksmą padarydamas psichologišką, t. y. visa dvasingai 
pagilindamas, Wolframas iškyla aukščiau už visus kitus Gralio 
legendos apdirbėjus: Bet iš to atsiranda ir kai kurių neigiamų 
dalykų. Pav. situacijos, Chrėtieno realistišku akylumu grei- 
tai ir tiksliai pastebėtos ir elegantiškai gyvai atpasakotos, taip 
gyvai, kad mūšių aprašymus skaitydami girdime ginklų žvangė- 
jimą ir matome juos blizgančius saulėj, matome atbildant ant 
žirgų raitelius, Wolframo aprašytos nublukusiai, taigi, prancūzo 
veikalas daugiau gyvenimiškas, plastiškesnis. Ir daugiau da- 
lykų vokiečiui stinga, kuriais prancūzas ypatingai pasižymi. Dėl 
to sunku nuspręsti, katram iš jų duoti pirmenybę. 

Iš šių trumpų pastabų aišku, kad Wolframas nepasitenki- 
no vien vertimu, bet svetimą medžiagą savo dvasia pasisavino, 
savo sielos turtais pagilino, padaugindamas ją ir sudarydamas iš 
jos platų riterių kultūros paveikslą. Kad ir vietomis jis perdaug 
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rūpinasi smulkmenomis, tačiau apskritai imant, mokėdamas iš 
įvairumo suformuoti vieną menišką visumą, nupiešia harmoniš- 
ką, amžiais imponuojanlį vaizdą. 


106. Fabula Parzivalis, žymiausias riterių epas, meniš- 
kai įamžina rimčiausią vidurinių amžių riterystės dvasią, jis yra 
gili, kilni tobulėjimo, skaistinimosi istorija. Parzivalis vaizduo- 
ja žmogų, kuris, ieškodamas aukščiausio žmonijos gėrio, pakliū- 
va į klaidingą kelią, užsispyręs ir apsivylęs nusikreipia nuo Die- 
vo, kol galų gale, pergalėjęs pasaulį ir išsižadėjęs savęs, vėl pas 
Jį grįžta. 

Šis vidujinis didvyrio išsiplėtojimas turi tris etapus, būtent: 

I. žumpheit (Dummheit, kvailumas) — kūdikiškas paprastu- 
mas, naivumas jaunystėj; 

II. zwivel (Zweifel, abejonės) — nelaiminga nesantaika su Die- 

vu, su pačiu savim ir pasauliu; 

III. saelde (Glick, laimė) — įgijimas dvasios nuolankumo, susi- 

taikymas su Dievu ir grąžinimas sau vidujinės taikos. 

„Į savo paskutinį tikslą, Gralį, Parzivalis eina per tokius 
fabulos svarbiausius punktus: 

1. Vaikas praleidžia savo ankstyvą jaunystę vienatvėj, motinos 
Herzeloydės globoj; 

2. Jaunuolis keliauja į pasaulį ir atlanko karaliaus Artus dvarą 
Nantese; reikalauja tuojau jį pakelti į riterius; 

3. Jaunas riteris susitinka pasaulio daug mačiusį, riterio parei- 
gas pildyti įpratusį Gurnemanzą. Tas jį išmoko pasaulinių 
mokslų, elgesio taisyklių ir ypač liepia susilaikyti nuo nerei- 
kalingo smalsaus klausinėjimo; 

4, Norėdamas, kad jį priimtų į Apvalųjį stalą, keliauja į pasaulį 
vėl ieškoti nuotykių ir veda karalienę Kondwiramurą; 

5. Netyčia užeina į Gralio pilį, bet apie tai, kas aplink jį dedasi, 
nepaklausia, todėl! paniekintas ir nuliūdęs palieka tą vietą ir 
prakeiktas bėga net iš karaliaus Artus dvaro; 

6. Nusivylęs Parzivalis užklysta pas dievotą atsiskyrėlį Trevrizen- 
tą. Šis atveria jam akis ir pranašauja, kad jis bus išrinktas 
Gralio karalium; | 

„Iš vidaus visai pasikeitęs, nusižeminęs, karžygis antrą kartą 
vyksta ieškoti Gralio; 

S. Pašauktas į Gralį, įgijęs dvasios taurumo, išvaduoja savo dė- 
dę, sergantį Gralio karalių Amfortą ir tampa jo įpėdiniu. 

Iš to margumo. nuo kurio net akys reibsta, čia išrinksime 
it minėsime bent reikšmingiausius epizodus. 
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I. Tumpheit — kvailumas. 


1. Parzivalio kūdikystė vienumoj. 


Riteris Gahmuretas tarnauja Bagdado kalifui, „pagonių popiežiui“, 
kaip ji pramena Wolframas. Grįžęs į Prancūziją, būdamas Bagdade jau 
vedęs maurų karalienę Belakanę ir susilaukęs iš jos sūnų Feirefizą, 
jis veda antrą kart Waleso ir Norgalso karalienę Herzeloydę (t. y. 
Herzeleid, širdies skausmas). Paskui vėl iškeliavęs į Rytus, mūšiuose 
žūva. Po dviejų savaičių vyrui mirus, Herzeloydei gimsta sūnus Par- 
zivalis (perce val, t. y. Stiirm-in-die-Welt, veržiąsis į pasaulį).  Norė. 
dama apsaugoti savo brangų sūnelį nuo riteriško pasaulio, kurio nuo- 
tykiai pražudė jo tėvą, skausmų slėgiama motina pasitraukia su ke- 
liais palydovais į miško vienumą Soltaną. Parzivalis auga, nieko ne- 
Žinodamas apie visuomenę, apie individo santykius su bendruomene. 
Jame išsiugdo tiktai elementarinis žmogiškumas, nepaliestas kultūros 
ir žmonių papročių, nepaveiktas feodalinio pasaulio. Žodį riteris mi- 
nėti jam visai uždrausta. 


Sich zėch diu frouwe jįmers balt 
ūz ir lande in einen walt, 
zer waste in Soltane; 
niht durch bluomen ūf die plane. 
ir herzen jįmer was so ganz, 
sine kėrte sich an keinen kranz, 
er waere rėt oder val... 

ė daz sich der (sun) versan, 
ir vole si gar fūr sich gewan: 
ez waere man oder wip, 
den gebėt si allen an den lip, 
daz se immer ritters wurden Igt... 
„nu habt iuch an der witze kraft, 
und helt in alle riterschaft.“ 


Kai motina iš neatsargumo ištaria žodį Dievas, vaikutis prašo pa- 
aiškinti. Ji tada šiek tiek pasakoja apie religiją, bet Bažnyčios ir 
žmonių nemini: 

„Owė muoter, waz ist got?“ 
„Sun, ich sage dirz Ane spot. 
er ist noch liehter denne der tac... 
sun, merke eine witze, 
und flėhe in umbe dine nėt: 
sin triwe der werlde ie helfe b6t. 
sė heizet einr der helle wirt: 
der ist swarz, untriwe in niht verbirt. 
von dem kšr dine gedanke, 
und ouch von zwivels wanke.“ 
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2. Parzivalis veržiasi į pasaulį. 


Medžiodamas laukinis jaunuolis kartą pamato kelis riterius ir dėl 
žibančių, akis veriančių šarvų kiekvieną jų palaiko Dievu: 


nu selit, dort kom geschūftet her 
drį ritter nžch wunsche var, 

von fuoze ūf gewapent gar. 

der knappe wąnde sunder spot, 
daz ieslįcher waere ein got. 

d6 sluont ouch er niht langer hie, 
in den phat viel er ūf siniu knie 
l4te rief der knappe sąn 

„hilf, got: du maht helfe han.“ 


Bet šie jam išaiškina, kas jie yra, pasakoja apie riterius ir jų my- 
limą karalių Artus. Užsidegęs jis nori eiti į pasaulį, o motina, pra- 
matydama, kiek daug sunkenybių gali neprityręs sūnus sutikti, 
visaip jį nuo to atkalbinėja.  Pamačius, kad vistiek jo nesulaikys, 
nusprendžia jį padaryti juokingą žmonėms ir taip priversti greit su- 
grįžti. Ji siuva jam kvailio drabužius, duoda surūdijusius ginklus įr 
sodina jį ant menko kuino. Tačiau jis, nieko nežiūrėdamas, galva- 
trūkčiais veržiasi į pasaulį O jo motina miršta iš skausmo. Tuo 
metu Parzivalis pradeda susitikti su jam visai svetima žmonių bend- 
ruomene. Prasideda Kkuone laukinio individo trynimasis su puikiai 
išsiplėtojusia feodalinio pasaulio visuomene. "Tokio trynimosi, lengvų 
konfliktų, neišvengia joks individas; tačiau iš pat mažens toj visuo- 
- menėj gyvenančiuose jis vyksta pamažėli, neaštria forma. Kas kita 
Parzivaliui, pakliuvusiam į visai svetimą jam aplinkumą.  Žmonėse 
būdamas, jis elgiasi lygiai taip, kaip motina jį tyčia naiviai pa- 
mokė. Dėl to ir dėl savo juokingos išvaizdos jis pats ir visas jo 
elgesys žmonėms atrodo labai juokingas. Pav., jis joja tiesiai į pala- 
pinę, kur miega mergelė, vieno riterio draugė, ir paskui — į kara- 
liaus Artus pilį, o jo arklys nutraukia susimąsčiusiam karaliui nuo 
galvos kepurę ir t.t. 


11. Zwivel — abejonės. 


3. Parzivalis eina riteriškus mokslus pas Gurnemanzą. 


Paskui jis užsuka pas riterį Gurnemanzą. Tas supranta, kad Par- 
zivalis geras žmogus, tik riteriškai dar neišlavintas, todėl jis pasiryžta 
ji pamokyti. Jis moko, kaip gyventi su žmonėmis visuomenėj, su- 
pažindina su feodalinio gyvenimo tvarka, pratina ji naudotis ginklais. 
Be kitų dalykų, liepia — kaip seniau Herzeloydė — be svarbios prie- 
žasties niekada nieko neklausti. Įsidėjęs į galvą daug riteriško man- 
dagumo taisyklių, Parzivalis vėl joja i pasaulį Bet dabar jis jau ne 
toks kvailas, kaip pirmiau — jis išlaiko pusiausvirą. Jis jau apsi- 
pažinęs su riterių elgesio kodeksu įr pasiryžęs ji — daugiausia lie- 
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šinių elgesio formų, bet iš vidaus savo didžiam pašaukimui dar nėra 
pribrendęs ir dėl to turi dar daug kentėti. 


priimti i karaliaus Artus dvarą. Tačiau nors jis kiek moka išvir- 


4. Parzivalio vestuvės su Kondwiramura. 


Pradžią jo vidujiniam subrendimui padaro — kaip tai dažnai būna 
žmonių gyvenime — meilė. Parzivalis pirmiausia skuba į pagalbą 
nelaimių slėgiamai karalienei Kondwiramurai ( < conduire ir amour). 
Vienoj šviesiai aprašytoj scenoj, naktį, karalienė ateina pas savo sve. 
čio lovą, gailiai prašydama pagalbos priešams atsiginti. Jis priima 
ją susivaldydamas ir paskui eina už ją į kovą. Radęs jos asmeny 
savo idealą, veda Kondwiramurą, tačiau po vestuvių per tris nak- 
tis jos liesti neišdrįsta. Matyti, jo žumpheit dar nevisai išnykus. 


5. Gralio pily. 


Savo karalystėj ir žmonelės glėby ilgai jis neištveria.  Ieškoda- 
mas nuotykių ir norėdamas rasti motiną — kad ji mirus, jis dar 
nežino, — vėl iškeliauja. Netyčia pakliūva į Gralio pilį — puikius 
rūmus ant aukšto kalno. Šimtai luistrrų beria į jų sales savo aki- 
nančių šviesą. nuo kurios viskas žiba ir žėri. Aplink pristatyta 
minkštų kėdžių riteriams. Vidury sėdi ligotas karalius Amfortas. 
Prieš nustebinto svečio akis atsiskleidžia nepaprastos, nesuprantamos 
scenos. IĮ sale įnešama kruvina ietis“ Ją pamatę, skaudžiai visi su- 
dejuoja. Paskui iškilmingai įžengia karalienė, dvidešimt keturių 
grakščių mergaičių lydima. Ant priegalvėlės ji neša stebūklingą Gralį. 
Pastato ji ant tam tikro piedestalio, ir tada prasideda puota. Tarnai 
kiekvienam neša tokius valgius, kokių tik nori, mat, iš Gralio te- 
kančios nuostabios jėgos tenkina visų troškimus. Didžiai nustebin- 
tas Parzivalis ramiai visa tai seka. Atsimindamas Gurnemanzo pa- 
mokymą, būdamas viduj nesubrendęs, apie tai jis nieko neklausinėja, 
net ir tada, kai Amfcrtas, norėdamas sužadinti jo smalsumą, kartais 
primindamas savo nelaimę, dovanoja jam kardą. -— 


wol gemarcte Parzivąl : 

die richeit unt daz wunder grėz: 

durch zuht in vrągens doch verdrėz. — 
Taip, nesirūpindamas kitų skausmais, Parzivalis praleidžia savo 
paties laimę. Klausimas būtų karalių išgydęs, o dabar — susigėdęs 
jaunas riteris turi skirtis su Gralio pilim. Pabudęs iš gilaus miego, 
pilį randa tuščią ir lauke pririšią savo arklį. Jam išjojant, vartų sar- 
gas taip skubiai užtraukia tiltą per griovį, kad jis vos nenukrinta 
nuo žirgo. 

„ir sult varen der sunnen haz“, 

sprach der knappe, „ir sit ein gans. 

mokt ir gerūeret hžn den flans, 
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pa 


uud hėt den wirt gevrąget! 

vil priss iuch hat betraget“, 
atsako nieko nesupratusio Parzivalio paklaustas vartininkas.  Sigunė 
jam aiškina, kas per vieta ta, kur jis buvo, ir kaip sunkiai jis nu- 
sidėjęs nieko neklausdamas. Artus dvare viešintį Parzivalį atvykusi 
Gralio pasiuntinė Kundrie la Sorziere prakeikia. Parblokštas jis pa- 
lieka savo draugų būrį. Save kaltu tačiau nelaiko ir piktai užsispy- 
ręs nusigręžia nuo Dievo. Tik apie savo žmoną jis nori ištikimai 
mąstyti, o iš Dievo nelaukia jokios pagalbos. Jis ryžtasi antrą kartą 
įžengti į Gralio pilį, pasitikėdamas jau vien savo jėgomis. 

Lig šiol Parzivalis nesutiko su riteriais ir jų ivesta tvarka, o da- 
bar. nuklydęs į pilnus kentėjimo kelius, išsiaiškina savo santykius su 
aukštesniu pasauliu, su Dievu. Tiesa, Parzivalio nevargina religinis 
skepticizmas -— jis niekad nepaabejoja Dievo egzistencija; ir didžiau. 
sių sunkenybių metu Dievas yra jo mintijimo centras; jis tikrai Ji 
tiki, bet iš tiesaus kelio išstumto riterio santykiai su Juo žymiai pa 
sikeitę, dėl to jis netenka savo, krikščionies, pusiausviros.  Nepasiten- 
kinęs vaikščioja jis po pasauli, vis manydamas galėsiąs ir be Jo 
apsieiti, — 

ich was im diens undertan, 

sit ich genjden mich versan. 
nu wil im dienst widersagn: 
hat er haz, den wil ich tragn. 


Tas Parzivalio konfliktas su Dievu, toji rimta problema, veikalą 
šimteriopai pagilina ir padaro jį pasaulinio masto kūriniu. 

Paskui Parzivalis, neturėdamas ramybės, bastosi po visus kraš- 
tus, net ligi jūros. Jis narsiai kovoja ir visuomet laimi, bet vistiek 
jis nelaimingas, nės neranda nei karštai ieškomo Gralio, nei seniai 
sugriautos širdies taikos. Užpuola jį rūpesčiai, graužia širdgėla, ap- 
ima nusiminimas. Taip kentėdamas, klaidžioja daugiau kaip ket- 
verius metus. Tačiau, ir būdamas užsispyręs prie Dievą, jis neišsi- 
žad4 savo riteriškų idealų ir nepasiduoda aistroms, likdamas ištiki- 
mas savo Žmonai. 


III. Saelde — laimė. 


6. Parzivalis atlieka rekolekcijas pas Trevrizentą. 


Kad ir dar su Dievu nesusitaikęs, Parzivalis savo klajonėse vis 
skaistina širdi. Juo jis tolsta nuo Dievo, juo stipriau jį Dievas į save 
traukia. Parzivalis tai pats pajunta, kai kartą sutinka būrį maldi- 
ninkų. Labai nustebęs iš jų sužino, jog ta diena yra Didysis penk- 
tadienis. Jie jam papasakoja, kad netoli, miškuose, gyvenąs kunigas, 
galis jam padėti. Nors dar būdamas užsispyręs, stačiai į tą atsisky- 
rėlį kreiptis jis nepajėgia, bet jau nusižemina bent tiek, kad paleidžia 
iš rankų žirgo pavadį, leisdamas jam eiti kur nori; kitaip tariant, 
jis atsisako — tiesa, dar vis nepasitenkindamas — savo valios ir 
atidaro kelią malonei veikti. Arklys jį neša tiesiog pas Trevrizenta, 
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Herzeloydės ir Amforto brolį. Parzivalis supranta, kad, vien savo 
menkomis jėgomis pasitikėdamas, jis nedaug pasieks, kad negalima 
den Gral bejagn, kad tam reikia ir nusižeminimu ir pasitikėjimu 
įgytos Dievo malonės. Trevrizentas sako Parzivaliui: 

„ir tumber man, daz muoz ich klagn. 

jane mac den grąl nieman bejagn, 

wan der ze himel ist sė bekant, 

daz er zem grale sį benant... 

sweune įn erstirbet hie daz leben, 

so wirt in dost der wunsch gegeben.“ 


Dėdės pamokomas, jis todėl atlieka penkiolikos dienų rekolekcijas: 
mokosi nuolankiai ir paklusniai pasiduoti Dievui, — 


„Ir miest aldį vor hėchvart 

mit senften willen sin bewart“. 
Paskui jis išsilaisvina iš nuodėmių. Nuo jo pasišalina abejonės, 
jame pabunda tikėjimas. Kupiuas sudvasintos aistros, jis klauso Trev- 
rizento pasakojimo apie Gralį ir Amfortą, susirgusį iš atsidavimo už- 
draustai meilei.  Kilnus senelis pasakoja, jog tik riteris, niekeno ne- 
raginamas klausiąs dėl ko karalius kenčia, galįs jį išgydyti. Atsi- 
sveikiudamas Trevrizentas išriša Parzivalį iš jo nuodėmių ir prana- 
šauja, kad jis, būdamas jau ir iš vidaus subrendęs, rasiąs Gralį. Da- 
bar pasitikėjimas Dievu jau kreipia jo žingsnius. Jis vėl siekia pa- 
sakiškos pilies su stebūklingu Graliu, bet jau ne beprotišku atkaklu- 
mu ir Dievui priešingu užsispyrimu, o dideliu troškimu padėti ne- 
laimingajam. 


7. Parzivalis laimi Gralį. 


Po visokių naujų kovų taurusis karžygis antrą kart susiranda 
Gralio pili. Tuoj jis paklausia valdovą apie jo nelaimę, tokiu būdu ji 
išgelbėdamas ir pats tapdamas Gralio karalium. Jo žmona, sužino- 
jusi apie savo vyro laimę, skuba pas jį, o jis, apie tai išgirdęs, joja 
jos pasitikti. Visą nakti jis keliauja per mišką ir auštant pamato jos 
palapinę.  Įėjęs randa Kondwiramurą dar miegančią su savo dviem 
sūneliais. 

si blicket ūf und sah ir man, 

si hete niht wanz hemde an, 

umb sich siz teclachen swanc, 

fūirz pette fifen teppech spranc 

Cfindviramfrs diu lieht gemąl. 

couch umbevienc si Parzivąl. 

man sagte mir, si kusten sich. 
Taip, penkerius metus būdami skaudžiai atskirti, jie vėl susitinka ir 
paskui garbingai karaliauja. 

Gralio tvarka reikalauja, kad jo išsiųstų žmonėms padėti riterių 
niekas neklaustų apie jų kilmę, nes kitaip, jie turi vėl juos palikti. 
Dėl to ir Parzivalio sūnus Lohengrinas, padėdamas Brabanto herco- 
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gienei, uždraudžia klausti apie save. Šiai neišlaikius pasižadėjimo, 
tuo pačiu gulbių laiveliu, kuriuo atplaukė į Elzos kraštus, jis grįžta 
pas Gralį. 

Savo epo gale Wolframas, lyg norėdamas dar kartą iškelti pagrin- 
dinę veikalo mintį, pabrėžia — 


swes !ebn sich sė verendet, 

daz got niht wirt gepfendet 
der sšie durch des lįbes schulde, 
und der doch der werlde hulde 
bekalten kan mit werdekeit, 
daz ist ein nūtziu arbeit. 


107. Kūrinio vertybės. Parzivalis yra ne kas kita, kaip 
atvirtimo ir išganymo istorija, kurioj sutelktos gausingos este- 
tinės, etinės, religiškai filosofinės vertybės. 

Estetinės vertybės. Savo atvirtimo ir išganymo 
epą Wolframas apvilko žmogiškais riterių rūbais.  Parziva- 
lis jam yra krikščioniškos nusidėjimo ir išganymo idėjos reiš 
kėjas; jame jis piešia visą, atbaigtą kilnaus riterio gyvenimo ei- 
gą, lyg kokią vidurinių amžių didvyrio idealią biografiją. Kaip 
didis menininkas, Wolframas, nuo nieko nepriklausomas, pasi- 
renka iš savo karžygio gyvenimo ir jo vidujinės plėtotės reikš- 
mingiausius momentus ir iš jų sudaro nusidedančios ir atgailo- 
jančios žmonijos paveikslą. Jaunąjį Parzivalį mes susitinkame 
po Soltanos eglėmis; mes matome jį Artus dvare, Gralio švento- 
vėj, esame liudininkai tragingo jo nesugebėjimo pakilti į savo 
svarbiausio gyvenimo uždavinio aukštumą; mes sekame jį, liki- 
mo slėgiamą, susigėdusį, į girią, kur, riterių išjuoktas, iš pilies 
draugijos atstumtas, iš didžiausio neramumo ir atkaklumo jis 
keikia pasaulį ir Dievą, bet drauge ilgisi Dievo ramybės, mei- 
lės ir bendravimo su žmonėmis. Mes taip pat matome, kaip, 
galų gale, Parzivalyje pergali kilnus žmoniškumas. Iš pagrindų 
Parzivalis yra geras žmogus ir juo labiau jis šalinasi nuo mei- 
lės, juo stipriau jis jos trokšta. Ir giria, į kurią jis pabėga, visi 
joj esantieji tvariniai, kvepiančios gėlės ir čiulbantieji paukš- 
čiai, besigananti stirna nuolat jam kalba apie Dievo maloningu- 
mą ir gerumą. Pavasariui dvelktelėjus, lūžta ir jo širdies ledai. 
Vieną Didžiojo penktadienio rytą jis susitinka nepažįstamą atsi- 
skyrėlį ir atidengia jam skausmo kankinamą savo širdį. Geras 
senelis klystantį veda į atgailos kelią ir drauge — į kelią į sie 
los ramybę, Gralio pilį, galutinąją laimę. Tiktai tada žmogus 
pažįsta ir įvertina aukščiausią laimę, kai jis ją būna skaudžiai 
išjuokęs. Prarasta laimė atrandama ne pykčiu, ne neapykanta; 
pirmas impulsas grįžti į atgailą ir prisipažinti savo ydas ir nuo- 
dėmes ateina iš vidaus, iš aiškaus savo klaidos jutimo. Atgaila 
žmogus išsivaduoja iš slėgiančios nuodėmės ir prakeikimo, joj 
ji randa tikrą laimę ir palaimą. 
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Wolframo veikalo etinės vertybės glūdi dviejose pa- 
grindinėse mintyse, būtent, mintyse apie gailestingumą ir išti- 
kimybę. Gailestingumas, ne pergalės, ne triumfo valanda, yra 
didysis gyvenimo momentas. Ne pasisekimas, laimėjimas ar 
garbė yra didžiausi turtai. Žmogaus gyvenimo kilniausias da- 
lykas yra gailestingumas, savaimingas impulsas padėti vargstan- 
tiems. Šiuo atžvilgiu Parzivalis, iš pradžiu laikydamasis siauros 
luominės etiketos, gailestingumą nustelbia ir dėl to trokštama 
laimė jį aplenkia. Kas niekina kito žmogaus kentėjimus, tas pra- 
žudo savo paties laimę; o kas kenčiantį išvaduoja iš jo skausmų, 
tas išvaduoja save patį. "Tas daugiausia rūpinasi savimi, kuris 
daugiausia pasiaukoja kitiems. "Tas atranda aukščiausią palai- 
mą, kuris, dėl kitų veikdamas, save užmiršta. — Kitas principas, 
kaip raudonas siūlas einąs per visą Wolframo veikalą, yra išti- 
kimybė. Ji yra laikymas duoto žodžio ir pildymas uždėtų pa- 
reigų. Ji nepažįsta jokių interesų ir išskaičiavimų, jokios klastos. 
Ji yra patvarus patikimumas ir tvirtumas net pagundose ir svyra- 
vimuose, lojalumas prieš asmenis, turinčius teisės iš mūsų rei- 
kalauti kilnių darbų. 

Toliau dar minėtinos veikalo religiškai filosofinės 
vertybės. Savo veikale Wolframas kelia ir sprendžia didžiuo- 
sius gyvenimo klausimus: aptaria žmogaus santykius su Dievu, 
su pasauliu, su savuoju „aš“. Paskutinė antikinės stabmeldijos 
išmintis buvo negimti, arba gimus, kaip galima greičiau pasiša- 
linti iš pasaulio. Moderninės, šių dienų pagonybės išmintis sako. 
kad žmogaus gyvenimas ir visa, kas jame didinga yra, tėra svai- 
gulys, melas ir kaukė. Žmogus esąs tik bestija ir turįs kęsti besti- 
jos likimą, turįs, kaip žvėris, „išsigyventi“. Šiais savo pamoky- 
mais tam tikras moderninis mokslas pasaulį įvedė į naktį ir be- 
viltį, sustabdė visus kilnius didingo nusiteikimo judinto- 
jus ir užtroškino taurios širdies diegus. Visai kitaip Parzivaiy 
prabyla viduriniai amžiai. Tiesa, ir vidurinių amžių žmogui pa- 
saulis nėra rojus, o ašarų pakalnė, kur žmonių laukia daugybė 
kovų ir kentėjimų; bet jų laukia ir laimės pilis, galutinos ramy- 
bės vieta. Kas garbingai ieško šios tobulos laimės vietos, tas ją 
ir randa. Dievo malonė šaukia ir parodo ieškančiam tikrą kelią. 
Šitas kelias — kelias grynų širdžių, kelias skaistinimosi ir atgai- 
los. Taip viduriniai amžiai suprato ir išrišo žemės kentėjimų pro- 
blemą visoj jos didybėj ir gilybėj. Todėl viduriniams am- 
žiams gyvenimas nebuvo prievarta, kentėjimas, kaip tvirti- 
na moderninis netikėjimas, o didelė gėrybė, neįkainojamas 
Dievo malonės laidas. Vidurinių amžių mintytojui jis nebuvo 
tiktai instinktų viešpatavimas, kova aistrų su aistromis, kivirčas 
mano „aš“ su tavo „tu“. Jis žinojo, kad visiems žemės priešin- 
gumams viešpatauja dieviška malonė. 
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108. Gralis ir Šv. Eucharistija. Gralis su savo stebūklinga 
jėga yra šv. Eucharistijos simbolis. Gralis pavalgydina ir pa- 
girdo, sustiprina riterių kūną; šv. Eucharistija yra dieviškas 
gyvybės valgis. Gralis yra paskutinis žmogaus laimės ieškojimo 
tikslas, šv. Eucharistija -— amžinos palaimos laidas. Iš Gralio 
plaukia gydančios jėgos į Amfortą ir Parzivalį; šv. Eucharistija 
pagydo nuodėmes ir naikina jų pasekas. Gralis yra gausios že- 
miškos laimės ir palaimos visuma; šv. Eucharistija — dieviška 
meilė, gerumas ir pati malonė. 

Ir dar viename punkte susieina šv. Sakramentas ir Gralis: 
kaip anas, taip ir šitas nepaneigia žmogaus laisvos valios, laisvo 
gyvenimo kelio pasirinkimo ir atsakomybės už savo veiksmus. 
Jie abu teikia žmogui brangiausią teisę, būtent, po laisvo svarsty- 
mo ir pasiryžimo daryti gera ir už tai gauti atlyginimą, arba nu- 
sidėti ir už tai kęsti bausmę. Taip, Amfortas, Gralio karalius 
nusideda ir dėl to turi skaudžiai kentėti; Parzivalis neklausia, 
nusikalsta ir susilaukia bausmės. Savo veikalu iškeldamas didįjį 
kaltės, bausmės ir atgailos klausimą, Wolframas parodė gilią 
savo etišką prigimtį ir nusiteikimą ir drauge aiškų tikro žmonių 
gyvenimo supratimą. Nelaimė ir vargas jam nėra tiktai aklo 
likimo paseka; žmonių kentėjimai kyla iš nusidėjimo bei nusi- 
kaltimo. Išganymo siekimas, Kristaus išganinga mirtis, išsilais- 
vinimas iš nuodėmės yra svarbiausia gyvenimo žemėj ir kūrybos 
problema, -— 


109. Veikalo forma. Kompozicija. Veikalas para- 
šytas pagal vieningą planą, bet tas planas dėl daugybės asmenų 
ir šalutinių epizodų vos įžiūrimas. Veikale susipina dvejopas gy- 
venimas: Parzivalio — Gralio ir Gawmano veiksmas. Nors jie abu- 
du savyje yra atbaigti, bet Parzivalio asmeniu, pasirodančiu ir 
Gawano istorijoj, sujungti tarp savęs. Ir marga veikėjų daugy 
bė sutvarkyta pagrindiniu planu -— genealoginiu principu: iš vie- 
nos pusės matome Gralio šeimą, o iš kitos — Artus giminę, ku- 
rios abi susitinka Parzivalio asmeny. Kad ir šitokiu būdu svar- 
biausios „kompozicijos linijos yra pramatomos, bet išreikšti veiks- 
mą žymiai trukdo nuolatiniai nukrypimai ir gausios, dažnai ne- 
aiškios, asmeniškos poeto refleksijos ir aliuzijos į savo laiko 
įvykius bei asmenis. Struktūros atžvilgiu tai yra aiški klaida. 
Ją iš dalies tačiau galima dovanoti, nes tokiomis savo ekskursi- 
jomis į šalį Wolframas nupiešia grandiozišką ir ryškų riterių 
gyvenimo paveikslą. 

Pasakojimas. Wolframas yra pasakojimo meistras. 
Ypatingai vaizdžiai jis moka aprašyti gamtą ir riterių papročius. 
Gamta daugiausia yra veiksmo fonas, todėl atvaizduota tik ryš- 
kiausios jos žymės. Kūrėjas atskleidžia didelį riterių gyvenimo 
margumą, aprašydamas visa, pradėdamas kruvinais mūšiais, 
baigdamas pilkomis kasdieninio gyvenimo smulkmenomis. Ri- 
terius ir damas jis piešia, sekdamas tuomet įprastomis formulė- 
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mis: visuomet jie gražūs, didingi, žavinti ir t.t.; gilesnės charak- 
teristikos nėra. 

Wolframas įpratęs naudotis laipsniavimais, pav. Parzivalio 
kovose su Gamoflanzu, Gawanu ir Feirefizu. Jis moka pritai- 
kinti konirastus ir sudaryti neblogas antitezes. Antiteze remiasi 
net viso veikalo idėja, antitetiškos yra ir abi figūros — Parzi- 
valis ir Gawanas. Wolframas sugeba ir užintriguoti: jis užduo- 
da mįsles, patylomis kalba apie paslaptis, jo karžygio likimas 
lieka neaiškus ligi galo. 

Čharakterizavimas. Mažiau Wolframui vyksta 
charakterizuoti. Sugebėjimas psichologiniais vyksmais apibū- 
dinti didvyrį jame dar nėra gerai išplėtotas, todėl pasitaiko psi- 
chologinių nesuderinimų. Skaitant charakterių aprašymus, ypa- 
tingai krinta į akis riterių įprotys visa versti tipais, nors Wolfra- 
mas labai stengiasi išsilaisvinti iš savo luomo konvencionalinių 
schemų. Geriausiai jam tai vyksta, aprašant Parzivalį ir visus 
jo likimui artimus, pav. Gawaną, Gurnemanzą, Trevrizentą. Li- 
kusios figūros piešiamos tradiciniu Artus stilium, tuo būdu suda- 
rydamos ypatingą tipu grupę. Panašiai yra ir su moterimis: apie 
Parzivalį susigrupavusios pasižymi Wolframo rūpestingai piešia- 
mu sielos gyvenimu. 

Jam stengiantis palikti savo luomo nustatytus tipus ir cha- 
rakterizuoti asmenis individualiai, kartais pavyksta atskleisti 
mūsų akims pilną gyvybės ir aistros sielos vaizdą. Tačiau ne 
visada galima tuo džiaugtis, nes psichologiniuose dalykuose ne- 
patyręs autorius vietomis perdeda, psichologinius savo vaizdus 
padarydamas nenatūralius. 

Kalba (stilius ir metrika). Wolframo kalba labai gerai 
išreiškia jo charakterį. Pilnas aristokratiškos ambicijos, ir kal- 
boj jis ėjo savais keliais. Ji yra sunki, teka iš palengvo, ji — 
„tamsi“. Kūryba Wolframui yra tikras menas, prieinamas tik 
wisen, t. y. išmintingicsiems, dėl to tik prie jų jis ir taikosi. To- 
dėl jis ir kitoks, negu kiti. Jis renkasi nepaprastus žodžius, keis- 
tus išsireiškimus, už tai jo išraiška perdėta, stilius apsunkintas 
ir neaiškus, vienu žodžiu — „tamsus“. Gottfriedas von Strass- 
burg giria Hartmanno von Aue sin redene... ebene unde sleht, 
t. yv. gyvą ir paprastą kalbą; jo ir stilius yra lankstus ir nesudė- 
tingas. Visai kitokia Wolframo kalba ir stilius. 

Užtat Wolframas yra tikras vaizdingos kalbos kūrėjas. Jis 
išreiškia savo mintis ir charakterizuoja riterišką aplinkumą vis 
naujais vaizdeliais. personifikacijoms, metaforomis. Riteriška 
aplinkuma jo žodynui duoda prancūzišką bruožą: jau ketvirtoj 
savo Parzivalio eilutėj jis pavartoja prancūzišką žodį, ir tas jo 
noras vartoti galicižmus nesumažėja ligi paskutinės veikalo ei- 
lutės. Čia yra daug ir archaiškų žodžių pav. recke, degen, wi- 
gant, elien ir t.t., paimtų iš mėgstamos liaudies kalbos. Žaidimų 
žodžiais jo veikale nerandame — mat, tai nesuderinama su jo 
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rimtumu — bet užtat čia yra daug gyvo, sveiko humoro. Juo jis 
„saldina“ gyvenimą ir neretai pajuokia savo paties sunkiai su- 
prantamą kalbą. 

Turint galvoj tai, kad Wolframas labai rūpinasi veikalo tu- 
riniu, aišku, jog forma ir ypač jos metriškoji pusė jam tegalėjo 
būti tiktai antraeilis dalykas. Eilės nepergeriausiai meniškai 
apdirbtos. Rimas daugiausia vienskiemeninis ir dėl to neryškus 
(stumpf). Dviskiemeninį (klingend) rimą jis vartoja tik tada, 
kai pati situacija jo reikalauja. Pagrindinė jo eilių forma yra 
taisyklinga kilimų ir kritimų eilė, bet joj pasitaiko daug išimčių, 
pav. du kritimai tik po vieno kilimo, arba greta du kilimai be 
kritimo jų tarpe. IĮsigilinę į Wolframo kalbą, pastebėsime jo pa- 
linkimą mintis reikšti labiau stilistinėmis, negu ritmiškai melo- 
dinėmis priemonėmis. Ir kadangi šios stilistinės priemonės dau- 
gely vietų sukraunamos be saiko, tai kalba darosi taip sunkiai 
suprantama, kad jo stilium labai gėrėtis negalima. Dėl to visai 
teisingai apie šią kalbą savo T'ristane Gotifriedas išsitarė: 

dane gėt nilit guotes muotes van, 
dane lit niht herzelustes an. 

110. Kiti Wolframo veikalai. (Willehalmas ir Titurelis). 
Wolframas parašė ir daugiau epų — dar Willehalmą ir Titureli. 
Sukurti Willehalmą paskatino Thūringo landgrafas Her- 
mannas prancūzišku eilėraščiu Bataille d“Aliscans, kur apdainuo- 
jami Willehalmo iš Orangės žygiai prieš saracėnus. Wolframo 
veikale aprašomos Willehalmo kovos su pagonių karalium Ter- 


xameru.  Willehalmas pagrobia io dukterį Arabelę, todėl Ter- 


rameras su didele armija užpuola Prancūziją, bet Aliscanso mū- 
šiuose prie žemutinės Rhonos, Arles'io apylinkėj, Willehalmas jį 
nugali. 

Veikalas gimė iš Kryžiaus karų idėjos, kur kova vedama 
dėl religinių motyvų. Šia nuotaika jis visas ir persisunkęs; su 
ja harmoningai derinasi jo didvyrių kalbos ir veiksmai. Bet, 
nors religinis krikščionių užsidegimas tikrai nemenkas, kovas jie 
veda žmoniškai, daug humaniškiau. negu jos aprašytos Rolando 
giesmėj. Tai yra išdava kultūrinio proceso, riterių pergyven- 
to apie 13. šimtmečio pradžią. 

Epo pradžioj Wolframas gina Parzivalį nuo jo puolėjų, tik- 
riausiai — nuo piktos Gottfriedo satyros; taigi, matyti, kad Wil- 
lehalmas atsirado vėliau už Parzivalį ir Tristaną. 

Kitas Wolframo epas yra Titurelis. Jo mums liko tik keli 
fragmentai, sukurti iš atliekamos nuo Parzivalio medžiagos. Ja- 
me jis pasakoja apie Sigunės ir Schionatulanderio jaunystę ir 
meilę, kuri dėl vaikiškų Sigunės užgaidų, einančių iš perdėto ri- 
terių sferose meilės tarnavimo supratimo, baigiasi tragiškai. 

Nei savo turiniu, nei platumu šitie du Wolframo veikalai 
negali lyginti su Parzivaliu, kuris vienas išaukštino kūrėją iv 
pastatė jį į nemirtingųjų tarpą. 
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GOTTFRIEDAS VON STRASSBURG. 


111. Gyvenimas. Gottfriedą von Strassburg labai mėgo jo 
laikų ir vėlesnieji poetai, ką patvirtina ir daug visur pasitaikan- 
čių jo Tristano nuorašų. Dėl to dar labiau nuostabu, kad mes 
beveik nieko nežinome apie patį kūrėją ir jo gyvenimą. Kiek 
priedėlis von Strassburg leidžia spręsti, jis, gali būt, gimė ko- 
kiame nors Elsasso mieste, o gal net pačiame Strassburge. 13. 
šimtmety Strassburgas jau buvo žymus miestas. Jis turėjo jau 
10000 miesto reikalais labai susirūpinusių gyventojų. Lygiai 
tada buvo pereita iš natūralinio ūkio (Naturalwirtschaft) į pini- 
ginį (Geldwirtschaft), iš ko miestas žymiai praturtėjo ir todėl 
galėjo grynais pinigais atlyginti savo valdininkams. Rodos, 
vienas iš miesto tarnautojų buvo ir Gottfriedas. Jis bus gimęs 
apie 1170 m. Kaip sprendžiama iš jam duoto titulo meister, jis 
galėjo būti kilęs iš miestiečių. Miestiečiai tuomet buvo įtakin- 
gi ir išlavinti, pasižymėjo savo ambicija pakilti į riterių luomo 
lygi. 

Gali būt, titulu meisier (magister) pažymėtas ir jo išsila- 
vinimas, jo mokslo laipsnis. Ir tikrai, jis buvo gerai išsilavinęs 
ir mokytas, pav. mokėjo prancūzų ir lotynų kalbas, abi daug 
geriau už Wolframą ir kitus žymius savo amžininkus. Jis drįsta 
tuo net girtis, be atodairos įmaišo prancūziškų žodžių į savo 
raštus ir net savo tėvynę vadina svetimu vardu — Almanje (Al- 
lemagne). Jis žino Ovidijų, cituoja Publijų Syrų, skaitęs anti- 
kinę mitologiją. Iš to matyti, kad antikinis pasaulis nebuvo 
jam svetimas. Jo mėgstamos vartoti nusisekę juristinės for- 
mulės rodo, kad ir advokato mokslai ir praktikos jam artimos. 
Gyventi jam, tur būt. gerai sekėsi, nes jo veikaluose niekur ne- 
sutinkame tokių nusiskundimų neturtu arba mažu geradarių dos- 
numu, kaip, pav. Wolframo ir Waltherio raštuose. Tai visa 
žinodami, mes turime vaizduotis Gottfriedą buvus geroj ir tvir- 
toj gyvenimo padėtyj; tą jo gyvenimą dar pagražino įgyta di- 
džiųjų miesto ponų simpatija ir ,paauksino“ — tikra ir perkelta 
prasme — įžymių grakščių ponių palankumas. Gottfriedas iš- 
tisai buvo pasisavinęs laisvą kilmingųjų, patricijų gyvenimo su- 
pratimą, savo menu jį meistriškai iškeldamas ir išpuošdamas. 

Jo visuomenė daugeliu atžvilgių buvo visai kitokia, negu 
toji, kuriai dainavo Wolframas. Čia, Vokietijos vakaruose, kur 
skambėjo ir prancūzų kalba, romanų kultūros poveiky puošnes- 
nė giminė gyveno labiau rafinuotą gyvenimą. Tiesa, Wolframo 
apdainuota moterystės meilė nebuvo svetima ir čia, bet labiau 
čia vertino laisvąją meilę, kurios dainium tapo Goittfriedas. Mei- 
lė jam yra alpha ir omeja. Mylintieji užsidega jokių kliūčių ne- 
paisančia geidulinga aistra. Teisė ir įstatymai yra tiktai tam, 
kad gudri meilė vis naujai, vis sukčiau juos apeitų. My- 
lintiesiems visa leista, tik su sąlyga, kad nebūtų įžeisti švelnūs 
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riterių papročiai. Žmonių geiduliams nėra jokių ribų be viešo- 
sios nuomonės. Bet ta viešoji nuomonė visa leidžia, jei tik ne- 
prieinama: prie viešo skandalo. Gottfriedas žino, kad su herze- 
liebe visuomet susijęs hcrzeleit, tai meilei duodąs tik naujo sal- 


dumo: — 
swem nie von liebe leit geschach, 


dem geschach ouch leit von liebe nie. 


Ištikima meilė mylintiesiems suteikia ėre unde lop, t. y. pilie- 
čio teises tame aristokratų pasauly, kuriame visi pakliūva į vi- 
sagalinčios meilės rankas, be vilties iš jų ištrūkti. Meilė, vie- 
nintėlis šaltinis dorybės ir garbės, vienintėlė moralė, mylinčiuo- 
sius iškelia aukščiau visokių pareigų. Dėl to šiame pasauly ir 
nėra priešingybės tarp palinkimų iš vienos ir pareigos iš kitos 
pusės. Laimingai džiaugiantiesiems meilė yra aukščiausias doro- 
vingumas. Žinant toki patricijų nusiteikimą, nesunku ir suprasti, 
kodėl Gottfriedas nepasitenkina tąją aistrą vien aprašęs, bet dar 
iškalbingai gina įsimylėjėlius: Tristanas ir Izoldė yra viso jo 
iškalbingumo ir meno ginami favoritai, o apgautąjį karalių Mar- 
kę jis tik skaudžiai išjuokia. 

Tikriausiai šita nuotaika bus atėjusi iš feminizuotų Pran- 
cūzijos pilių. Ji aukštutinio Rheino metropoly rado tinkamiau- 
sią dirvą. Kaip toli čia ėjo šitas „meilės išsilaisvinimas iš mo- 
terystės pančių“, rodo 1212 m. Strassburge įvykusi byla, iškelta 
erotiniams  revoliucionieriams,  skelbusiems radikalią kūno 
cmancipaciją, laikiusiems seksualinių malonumų apribojimą tik 
blogu. Ką ši sekta skelbė tvankiuose užkampiuose, tas iš tik- 
rųjų jau buvo aller edeien herzen brėt, t. y., aristokratijos bend- 
rai buvo praktikuojama, nors sušvelnintai ir suestetintai, dėl to 
Gottfriedas Tristano pradžioj apie savo didvyrius drąsiai galėjo 
išsitarti: 

Wir lesen ir leben, wir lesen ir tėt, 
Unde ist uns daz siūeze alse brėt. 
Ir leben, ir tėt sint unser brėt. 


TRISTANAS IR IZOLDĖ. 


112. Šaltiniai. Medžiaga, iš kurios sudaryta ši apysaka 
apie pagarsėjusius įsimylėjėlius, imta iš įvairių šaltinių. Apy- 
sakos gyvenimo aplinkuma yra prancūziška, normaniška; kel- 
tiškumo joj maža. Pats vardas Izoldė, gal būt — germaniškos 
(frankų) kilmės ir iš pradžių bene bus skambėjęs Iswalda. 12. 
šimtmečio prancūzų žongleriai pirmiausia sukūrė atskiras 
scenas, ojas apie 1150 m. Bėroulas sujungė į vieną apy- 
Saką. Iš šio šaltinio Eilhartas von Oberge ėmė medžiagą savo 
veikalui, parašytam prieš 1175 m., o paskui ją iš naujo apdir. 
bo ir garsingasis Chrėtien de Troyes; tik jo veikalas, deja, yra 
dingęs. Pasak paties Gottfriedo, jo šaltinis buvo Thomas von 
Britanje, kurio rašto, parašyto apie 1160/70 Anglijoj, išlikę tik 
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atskiri fragmentai. Iš šių fragmentų mes negalime susekti, koks 
buvo su jais Gottiriedo santykis, nes Strassburgiečio romanas 
keistu supuolimu lygiai ten baigiasi, kur prasideda Thomo raš- 
tas. Bet lyginti juos — bent iš dalies — galime, nes turime 
norvegišką Thomo veriimą iš 1226 m. ir laisvą jo apdirbimą 
vidurinių amžių anglų kalba, pavadinta Sir Tristram. "Thomo 
ir Gottfriedo veikalų palyginimas, daugelio mokslininkų many- 
mu, išeina pastarojo naudai, nes. kas prancūzų kalboj tebuvo — 
liesa, gana rafinuotas -— farsas apie visų išjuokiamą, apgautą 
vyrą, Gottfriedo rankose pavirsta žymiu veikalu. Vietoj pran- 
cūzo labiau išviršinio pobūdžio kurtuaziškų nuotykių, elzasie- 
tis nupiešia subtilų sielos atvaizdą, kuriame visa iš vidaus su- 
derinta.  Šiurkštesni papročiai čia sušvelninti, fabulos mintys 
pagilintos. Šitokiu būdu iš svetimos medžiagos pasidarė visai 
naujas veikalas net iš 18 006 eilučių, tuo tarpu kai pirmiau te. 
buvo tik! 7 000. 


113. Dominuojanti veikalo nuotaika. Riterių ugdo- 
mas moters kultas šiam veikalui įkvėpė savo dvasią, davė jam 
savo sielą, tik paliko jį laisvą nuo konvencionalių formų, labai 
varžiusių tų laikų meną. Meilė čia visa judina, ji reiškiasi kaip 
visa naikinanti aistra, neatsižvelgianti nei į sąžinės perspėjimus, 
nei į proto argumentus; bet vistiek ji čia neturi nei heroiško 
charakterio, kaip pav. Ereke ar Iweine, nei to metafiziško dvel- 
kimo, nei religiško šventumo, kaip Parzivaly: ji lyriška, senti- 
mentali, romantiška. Nors meilės pergyvenimai vyksta irgi ri- 
teriškoj aplinkumoj, tačiau tradicinis to luomo meilės suprati- 
mas visai išnykęs. Jau išviršiniu būdu tai pasireiškia tuo, kad 
abu mylintieji išstumiami iš pilies ir riterių draugijos ir gauna 
džiaugtis savo laime tik miško vienumoj, prie upelio, gyvulių ir 
paukščių draugijoj. Riterių laiko idealai Gottfriedui nubluko — 
matyti, kad niekada jic nėra jam švietę. Laisvas pasaulio pilie- | 
tis švelnia savo ironija net pajuokia išdidžius riterius ir jų sta- 
bų rinkinį. Meilė, kuri visa vilioja, jėga, kuriai niekas negali 
pasipriešinti, jam pačiam buvo gerai žinoma, tačiau apie ją jis 
kalba tik patylomis, lyg bijodamas išduoti savo paslaptį, paliesti 
savo širdies misteriją: jis žinojo meilę net nuo vienuoliktųjų sa. 
vo metų, kai ji giliai pavergė jo širdį, bet Kurnewalo meilės 
laimės, deja, jis niekada nerades.. 

Savo veikalo pradžioj, prologe, išdėstęs kūrinio tendencDa 
Gottfriedas apostrofuoja dorybę tokiais žodžiais: 

Hei tugent, wie smal sint dine stege, 
wie kumberlich sint dine wege! 

die dine slege, die dine wege, 

wol ime, der sie wege und stege! 


Wol im! Bet tas im nebuvo nei karžygis, nei jis pats (bent toks, 
koks jis pasireiškia savo kūriny). Priešingai. Jis mielai lydi 
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Tristano ir Izoldės fabula 16i 


Tristaną į jo net labai dviprasmiškus žygius ir pateisina net 
drąsiausius jo erotinius užsimojimus. Jo pasaulis yra anapus 
tik ką minėtos doros. Tai ne visų pasaulis, Dievo leistas ir su 
Dievu turįs santykių pasaulis, kuriame ir meilė, viena iš dau- 
gybės žmones judinančių jėgų, turi savo prasmę — ein ande: 
werlt die meine ich. Tai pasaulis, kuriame piliečių teises turi 
tik die edelen herzen. Jie, jau vien savim pasitenkinę, t. y. pa- 
niekinę visokius santykius su kažin kokiu transcendentiniu 
pasauliu, suabsoliutina meilę, paversdami ją aistra. Jos skelbė- 
jas ir gynėjas yra Gottfriedas. Kad geriau sektųsi laimėti savo 
favoritams visų pritarimą, jis išgalvojo tokį „meilės gėralą“, ku- 
rio iš tikrųjų nėra reikalinga nei veikalo koncepcija, nei psi- 
chologinė motyvacija. 

Šiame meilės absoliutinime už tikrojo pasaulio ribų glūdi 
tiek Strassburgiečio veikalo stiprybė, tiek jo silpnybė. Jo stip- 
rybė yra gigantiškas meilės aukštinimas, o silpnybė — tos mei- 
lės išstūmimas iš natūralės savo aplinkumos. iš realaus pasau- 
lio, kur pagal Dievo tvarką žmogus palaiko santykius su savo 
Kūrėju, kur meilė užima kūrybos plane jai skirtą vietą. Taigi, 
nesunku suprasti, kad Gottfriedo kūrinys pastatytas ant klai. 
dingų pamatų ir kad susižavėjimas juo negali siekti toliau už 
išviršines jo meno formas. 

114. Fabula. Tristanas yra karaliaus Markės von Kurnewal sū- 

nėnas. Jam gemant, mirė jo motina; dėl tos bei kitų liūdnų aplin- 

kybių jis pavadinamas nuo žodžio triste — Tristan, t. y. Liūdna- 
sis. Krašto valdovo pavaduotojas maršalas Rualis jį gerai išauklė- 
ja dvaro papročiuose. Greitai jis pasidaro riteriškų pratimų meistras: 


er lernete alle stunde mit schenkeln sambelieren 

hiute diz, morgen daz... reht und nach ritterlichem site.. 
er lernete wol schirmen, starke ringen, 
turnieren und leisieren, wol loufen, sere springen. 


Jis dainuoja, skambina arfa, kalba lotyniškai, prancūziškai, vokiš- 
kai, daniškai. airiškai ir moka dar kitų kalbų.  Keturioliktus metus 
jam einant, jūros plėšikai pagrobia šį Wunderkind ir audringos ban- 
gos ji neša į Kurnewalį, jo dėdės Markės valdomą kraštą. Čia jis 
greit išmoksta visus feodalų „menus“ ir netrukus pakeliamas į riterius. 
Aprašydamas šias nepaprastas iškilmes (swertleite), Gottfriedas pui- 
kiai charakterizuoja savo laikų kūrėjus, juos visus išgirdamas, pa- 
peikdamas lik viena (spėjama, kad Wolframą von Eschenbach). Štai 
kelios ryškesnės jo vertinimų vietos. Pirmiausia jis kalba apie Hart- 
manną der Ouwaerėe, kurio kristallįniu wortelįn jį sužavi. Toliau 
mini von Veldeken Heinrich: Ė 

ich waene, er sine wįsheit 

az Pegases urspringe nam... 
Paskui giria Reinmarą von Hagenau, kuris, pasak jo, 
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aller doene houbetlist 

versigelt in ir zungen trųg... 

ich waene, Ophees zunge, 

diu alle doene kunde 

diu doeneie (Zz ir munde... 
Ir pagaliau entuziastingai sveikina Waltherį: 

hi wie diu ūber heide 

mit hoher stimme schellet! 
Blogai atesiuojamas vienas anonimas (Wolframas ?), 

vindaere wilder maere, 

der maere wildenaere, 
kuris drauge su savo nesuprantamais veikalais į pasaulį turįs siųsti 
ir aiškintoją: 

diu selben wildenaere 

si miūezen tiutaere 

mit ir maeren lazen gan... 
Taip „išrecenzavęs“ savo amžininkus, patieklamas mums daug bran- 
gios medžiagos anų laikų literatūrai pažinti, Gottfriedas tęsia jauno 
riterio istoriją. 

Dvikovoj Tristanas užmuša Moroldą, pats susižeisdamas. Kadangi 
tik užmuštojo sesuo gali jį išgydyti, tai jis, pasivadinęs Tantris, 
vyksta pas ją i Irlandiją, kur — žinoma, nepažintas — įgyja jos ir 
grakščios jos dukters simpatijos. 

Kartą, karaliaus Markės prašomas, gražus, apsukrus, išlavintas 
jaunas riteris vėl keliauja į Irlandija piršlybų: gauti jaunutės, gra- 
žios Izoldės ranką savo jau nejaunam dėdei. Ši netyčia sužino, kad 
tas piršlys yra jos dėdės Moroldo užmušėjas, ir užsidega kerštu pa- 
siuntiniui. Prašoma tapti Anglijos ir Kurnewalio karaliene, tėvų pa. 
tariama, lydima nekenčiamo Tristano ir savo tarnaitės Brangaenės, 
ji plaukia laivu pas karalių Markę. Brangaenė vežasi brangų turtą — 
Izoldės motinos Markci ir Izoldei paruoštą stebūklingą gėralą, my- 
linčiuosius galinti sujungti patvaria ir aistringa meile. Kelionėj Tri- 
stanas, vis labiau susižavėdamas Izoldės grožiu, ją, nuliūdusią, 
visaip mėgina nuraminti, pralinksminti. Bet ji atrėžia jam piktai: 
— ich bin iu haz! Ji stengiasi gintis nuo Tristano meilinimosi ir 
isikalbėti, būk jo neapkenčianti, tačiau darosi jam vis palankesnė. Ta- 
da per apsirikimą juodu išgeria jaunavedžiams skirtą gėrimą. Ir 
pamaži Tristane ir Izoldėj auga ta meilė, kuri anksčiau visai 
natūraliu būdu buvo gimusi. Tą jos plėtotę poetas aprašo subtiliai 
ir psichologiškai — 

Minne, alier herzen lagaerin, 

„..„sleich zir beider herzen in... 

Isėte haz der was dė hin. 
Iš syk Tristanas nori likti ištikimas savo karaliui ir saugoti savo 
garbę, ir Izoldė iš pradžių droviai priešinasi vis galingiau pasireiš- 
kiančiam jausmui: Ę 
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si versuochten manegen enden: in die blinden sūeze 

mit vūezen und mit henden des mannes und der minne... 
nam si vil manegen kėre diu scham diu jagete ir ougen hin, 
und versancte ie maere die minne zoch ir herze dar... 


ir hende und ir viieze 
ir įvyksta kas neišvengiama — 


diu sigelose ergap zehant 
ir lip unde ir sinne 
dem manne unde der minne. 


Šita scena — neapykantos nykimas ir meilės kilimas — yra, be abe- 
jo, viena meniškiausių visame ilgame kūriny. Kūrėjas joj taip na- 
tūraliai nupiešia aistros užsiliepsnojimą ir taip gyvenimiškai aprašo jos 
išsiplėtojimą, kad ji yra suprantama ir be to nelaimingo gėrimo. Atrodo, 
kad tik save pateisinti ir nuo priekaištų apsisaugoti Gottfriedas jį į 
veikalą yra įpynęs. To meilės gėrimo reikėjo Strassburgo valdinin- 
kui, o ne menininkui, psichologui Gottfriedui. 

Visus moralinius skrupulus nustumdami į šalį, įsimylėjėliai ir at- 
vykę į Markės kraštą, apgaudinėja karalių. Pav., Brangaenė, Izoldės 
tarnaitė, vestuvių naktį verčiama užimti Izoldės vietą, kad tik kara- 
lius nepatirtų, jog jis apgautas. 

Tristanas dabar visai apsvaigęs nuo saldžių nuodų. Jis nori Izol- 
dėj mirti: 

dirre tėt der tut mir wol. 
solte diu wunnecliche Isot 
iemer alsus sin min tėt, 

so wolte ich gerne werben 
um ein eweclichez sterben. 


Kai suokalbio dalyvė Brangaenė įsimylėjėliams nereikalinga, Izoldė, sa- 
vo aistros žadinama, šią nemalonią liudininkę kėsinasi nužudyti, o 
užkerėta pora nuolat vis labiau rafinuotai apgaudinėja Markę. Net 
kai jis Izoldę pasmerkia Dievo teismui, ji gudriai moka jj apgauti: 
Važiuojant i teismo vietą, laivas sustoja prie kranto, ten, kur iš anks- 
to Izoldė prašė atvykti Trisianą, persirengusį piligrimu. Izoldė ne- 
nori, kad tą taip svarbią dieną neštų ją ant kranto koks nors riteris. 
Ji prašo Markę pašaukti maldininką. Tas, malonią savo naštą be- 
nešdamas, suklumpa. Abu parpuola ant smėlio ir guli ten šalia vie- 
nas kito. Todėl Izoldė drįsta prisiekti, kad, — be savo vyro 
ir tik vieno šio piligrimo, — šalia kito ji niekada nėr gulėjusi. Galų 
gale, sužinojęs, kad tikrai abu kalti, Markė abudu, Tristan und sįn 
amie, la bel Isot, ištremia iš savo pilies. Tada jie eina į laisvą Dievo 
gamtą, tolyn nuo melagingos pilies atmosferos, ir ten gyvena idilišką 
meilės gyvenimą. 

ir staetes ingesinde diu rivier' und der brunne, 


daz was diu griiene finde, bluomen, gras, loup unde bluot, 
der schate und diu sunne, daz in den ougen sanfte tuot. 
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ir dienest was der vogele schal: diu troschel und das merlin 
diu kleine, reine nahtegal, und ander waltvogelin... 


Jie pasakojasi garsių žmonių meilės istorijas, dainuoja meilės dainas 
ir praleidžia laiką medžiodami. Karalius Markė, kartą netyčia užti- 
kęs garsiame meilės urve abu miegančius, pasidėjusius tarp vienas 
kito kardą, iš savo gerumo ir naivumo vėl tiki, kad jie nekalti ir 
maloniai juos iš naujo priima į savo rūmus. Bet netrukus susipranta 
esąs apgautas, ir Tristanas gauna bėgti. Kariaudamas, kaip tikras kla- 
jūnas, jis klaidžioja po pasaulį, užsukdamas ir į Gottfriedo tėvynę — 
Almanje. 

Kartą jis susitinka kita Izoldę, Izoldę su baltomis rankelėmis. Jos 
vardas vėl primena jo blondinę mylimąją.  Atsimindamas savo Izolde, 
jis lyg įsimyli naująją. Jo jausmai susipainioja. Ši paini jo karžy- 
gic sielos būklė Gottfriedui duoda naujos progos parodyti seniai Ži- 
nomą dideli savo sugebėjimą vaizduoti subtilius psichologinius vyks. 
mus. Juos jis aprašo įprastu antitetiniu būdu — 


Isot was sin liep und sin leit  Isote sihe ich alle tąge 


diu tet im wėl, diu iet im wė... und sihe ir niht: daz ist 
„min ouge, daz Isote sikt, min cląge... 
daz selbe ensiht Isotc niht: es ist diu von Arundele 


mirst Isėt verre und ist mir bį: und niht Isot la bele.“ — 


Naująją Izoldę bučiuodamas, jis mąsto apie karaliaus Markės žmoną. 
Jis sukuria daug eilių ir dainelių, tarp jų ir plačiai pasklidusį den 
edelen leich „Tristanden“. Jis mirtinai išsiillgęs savo sieze amie, lie- 
be Isot, todėl melancholiškai ir graudžiai kartoja prie savo meilės 
himnų pridėtą refreną — 


Isot ma drue, Isot mamie, 

en vus ma mort, en vus ma vie! 
Bet baltarankė Izoldė jo meilės atdūsius priskiria sau. Čia kūrinys 
nutrūksta. —- | 5 

Gotifriedo veikalą tęsė ir užbaigė Ulrichas von Tūrheim 

(1240) ir Heinrichas von Freiberg (1300). Pasak jų, Tri- 
stanas veda Izoldę „su baltomis rankelėmis“ ir paskui, mirtinai su- 
žeistas, pasiuntiniams liepia pakviesti blondinę Izoldę atvykti jį išgy- 
dyti. Jis prašo pasiuntinius su ja :grįžtant — iškelti baltas laivo bu. 
res, be jos gi — juodas. Izoldė „su baltomis rankelėmis“, pavydo ap- 
imia, sergančiam Trislanui praneša, kad laivo' burės juodos, o iš tik- 
rųjų jos yra baltos, nes pasiuntiniai atveža per ilgus metus laukiamą 
blondinę Izoldę. Liūdna naujiena Tristaną užmuša, o tik ką atvy- 
kusi Izoldė iš širdgėlos sukniumba prie mylimojo lavono ir miršta. 
Tik dabar karalius Markė sužino, kad visų nelaimių versmė yra už- 
kerėtas gėrimas, dėl to jis atleidžia mylėjusiems visas kaltes ir gai- 
lesčio apimias liepia juos palaidoti marmuro karstuose, šalia vienas 
kito, Kurnewale. Rožės ant Tristano ir vynmedžio šakelė ant Izol- 
dės kapo neišskiriamai suauga, lyg norėdamos dar sykį parodyti pa- 
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sauliui, kaip nuoširdžiai jie abu mylėjosi. Toj vietoj, kur yra juodvie- 

jų kapas, Karalius Marke liepia pastatyti vienuolyną ir į jį pats įstoja. — 

Faktą, kad veikalas liko nebaigtas, kai kas norėjo aiškinti 
Gottfriedo atvirtimu prieš mirtį. Taip manyti tarp kita ko gundė 
ir Strassburgiečio maniera parašytos eilės apie šv. Panelę, ku- 
riose išpažįstamos nuodėmės ir gale kreipiamasi į Dievo Motiną 
ir vater herre Krist. Tačiau šios ir panašios jam priskiriamos 
eilės yra taip nerūpestingai sudarytos, kad vargiai Gottfriedas 
galėjo būti jų autorius. Įtikimiausiai jas bus parašęs Gottfriedo 
įtakoj vienas alamanas iš Konstanzos ežero apylinkių. 

Ir vėlesni amžiai domėjosi Tristano ir Izoldės likimu. Tai, 
pav., liudija ITans Sachso spdirbimas (Tragedia) iš 1553 m., Im- 
mermanno nebaigtas veikalas iš 1841 m. ir ypač plačiai žinoma 
R. Wagnerio muzikalinė drama iš 1859 m. Komponistas joj 
stengiasi pagilinti ir sumoralinti mylinčiųjų meilę, išreikšdamas 
mintį, kad tik mirties suvienyti jie radę tikrą laimę ir kad žmo- 
nija darosi laiminga visa pamiršdama, įsiliejusi į begalinę 
visatą. Nesunku suprasti, kad ir šis mirties erotika reiškiamas 
panteizmas lygiai nepatenkina gyvenimo ir meilės problemą 
sprendžiančio žmogaus, kaip Gottfriedo nuoga, nors genialiai 
auksu išdailinta, gyvenimo erotika. 


115. Kalba ir stilius. Gottfriedo kūrybos vertė glūdi, be 
abejo, ne jos turiny, erotikai duodančiame tiek daug reikšmės, 
kiek iš tikrųjų ji gyvenime neturi, bet formoj. Gottfriedas yra 
visų formalinių elementų meistras, nuo kurio visi, net Hart- 
mannas su Wolframu, toli atsilieka. Dėl to pravartu panagri- 
nėti, kokiomis formalinėmis priemonėmis jis suteikė savo vei- 
kalui tiek grožio. 

Pirmiausia krinta į akis tai, kad Gottfriedo epas pa- 
grįstas ryškia antiteze, liep iv leit. Ji yra taip nuosekliai pra- 
vesta, jog determinuoja kuone viso veikalo stilių.  Gottfriedas 
sugeba surasti vis naujas antitezių poras ir jomis vis įvairiau ir 
subtiliau išreikšti parinktą pagrindinę priešingybę. Iš šios jų 
daugybės išrinkime tik kai kurias: wunne — not, ibel — herze- 
wol, fr6 — ungemuot, liebez leben — leider tėt, trūrec unde fr0. 
herzeliep — sende not ir tt. Pagrindinė meilės ir skausmo an- 
litezė — liep unde leit —- veikiančiuose asmenyse sukelia vienas 
su kitu kovojančius jausmus: Tristano sieloj rungiasi meilė su 
ištikimybe ir garbe, Izoldės — meilė ir drovumas. Ir karalių 
Markę kankina dvejopas jausmas — liep und zwivel. 

Šis antitetiškumas neapsiriboja vien pastatydamas sąvokas 
poromis prieš viena kitą, bet apima ir ištisas sakinio dalis, pav. 
antitetiškai sugretindamas daiktavardį ir atributą — įsieze sūr, 
liebez leit ir t.t., arba antitctiškai sueiliuodamas visą sakinį ir to- 
kiu būdu dažnai sudarydamas ištisas paraleles. "Tokiais 
atvejais be lygios eilės a :a, b : b, Gottfriedas mėgsta vartoti chia- 
tišką eilę: a:b, b:a: 
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ir machet ūz dem slehten krump 
und iz dem krumben wider sleht.. 


ir minnet daz iuch hazzet, 
ir hazzet daz iuch minnet. 


Šitokiais ir nesuskaitoma daugybe panašių chiazmų poetas su- 
teikia savo eilėms malonų vidujinį ritmingumą. 

Panašų efektą Strassburgietis pasiekia kita stiliaus prie- 
mone, artima antitezei, būtent, žodžių pakartojimu. Tas pakar- 
tojimas meniškai ypač reikšmingas ten, kur jis kombinuotas su 
antiteze, pav. saelic — unsaelic ar man — maget. Tada gau- 
nasi, pav., šitoks ritmiškas skambesys: 

wrt dissm unsaeligen man, 
der nie saelde gewan, 

disiu saelege 'maget, 

so ist im eiliu saelde ertaget, 
diu ime oder dekeinem man 

an einer maget ertagen kan. 

Kai kada jis šiuo atžvilgiu perdeda ir tokiu būdu jo stilius 
virsta tiktai skambių žodžių žaidimu; pav. ten (18987 ss.), kur 
46 eilėse Tristanas kalba apie savo santykius su abiejomis Izol- 
dėmis, vardas Isot pakartojamas net 22 kartus. 

Geriau Gottfriedui sekasi tose vietose, kur, be tikros anti- 
tezės, atskiromis sąvokomis jis analizuoja vidujinius sielos pro- 
cesus ar išorinius veiksmus. kad vienu galingu užsimojimu juos 
sujungtų ir apibendrintų. Čia keli toki apibendrinimai: po Tristano 
ir Izoldės pasimatymo, kurio slaptai ir be pasisekimo klausėsi 
karalius Markė ir nykštukas Melčtas, visus scenos dalyvius au- 
torius sujungia bendru nuliūdimu: Melčtas yra liūdnas, kadangi 
jį kaltina apgavimu, karalius Markė — kad jis apie savo žmoną. 
save ir savo sūnėną paleido paskalas. Dar efektingesnį sujun- 
gimą mes matome, kur Gottfriedas aprašo Blanchefluros trejo- 
pą skausmą: ji kenčia dėl savo slapto neštumo, toliau — dėl 
savo rūpesčio, kad apie tai sužinojęs jos brolis ją nužudys, ir 
galų gale — iš baimės, kad, jei ji ir išliktų gyva, savo giminei 
ji neštų gėdą ir panieką. 

Šitos ir panašios Gottfriedo kūrybos stiliaus priemonės su- 
sidaro dėl to, kad poetas mėgsta harmoniją ir skambėjimą. Ala- 
manai maža yra turėję poetų, tiek daug dėmesio kreipusių į 
skambumą — jų dainiai daugiau naudojasi regimais vaizdais. 
Gottfriedas jų tarpe tikrai geniali išimtis: jis ieško ir randa vis 
naujų skambesių, kuriais savo klausytojus sužavi. Tikra 
muzika skamba iš jo rimų sutelkimo, sudaromo kombinuojant 
rimą žodžio vidury ir žodžio gale, pav.: 

da was gemeine weine, 
si weineten gemeine. 


arba: 
Owe der ougenweide, 
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da man nach leidem leide 
mit leiderem leide 
siht leider ougenweide! 


Tam skambumui padidinti šis žodžių komponistas neretai 
prideda ir aliteracijas: wort und wise, herze unde hant, liute 
unde lant... Tokių aliteruojamų eilių, kaip (lakštingalos) — 
singent ir siezer sumerwise, Gottfriedo kūryboj yra daug. 

Klausydamas šitokių ir panašių skambesių, pats poetas ap- 
svaigsta. Gottfriedas aistringai siekia šio svaigulio ir tuo 
pasidaro reikšmingas žodžių kūrėjas. Pav., savo 50-e eilių, ku- 
riose svarsto, kokią įtaką turi meilės istorijos įsimylėjusiems, iš 
veiksmažodžio senen — ilgėtis, jis sudaro net 17 naujų, gana 
keistai skambančių, formų, kaip: senede, senelich, seneglut, se- 
nemaere, seneduere ir tt. Jam, mėgstamam poetui, tie kalbos 
iškrypimai, žinoma, atleidžiami, kaip buvo atleidžiami ir dar 
keistesni naujadarai, pav. gefranzet, t. y. padarytas, sekant pran- 
cūzus, arba gis0tet(t), t. y. visai susižavėjęs Izolde, arba ir vėl — 
iwach "Even gėvet, t. y. virtusi Ieva, sekdama Ievą. Visai su- 
prantama, kad Gottfriedas — tas širdies dainius par excellence 
— mėgsta ir naujadarus su herze — herzesmerze, herzesorge, 
herzewunne, herzewol, herzegalle ir tt. Ne mažiau skaitlingi 
yra jo naujadarai su muot: minnemuot, muotriche, muotsam ir k. 

Pereiti nuo skambumo prie vaizdų reiškia atidengti Gott- 
friedo silpnybę, nes jo vaizdai ir palyginimai nėra taip plastiški, 
taip ryškiai suformuoti, prieinami pojučiams, kaip, pav. didžio- 
jo jo konkurento, rytų franko, Wolframo. Skirtumas tarp dau- 
giau akustiškai orientuoto Gottfriedo ir labiau optiniais gabu- 
mais apdovanoto Wolframo dar geriau krinta į akis, suvokus, 
kad sritys, iš kurių jie sėmė savo vaizdus, nebuvo visai vieno- 
dos: pav. patiriame, kad riterystė Strassburgiečiui nebuvo joks 
vaizdų šaltinis. Jo vaizdai ir palyginimai teka iš jo užimamo- 
sios vietos, iš pritaikomojo meno, ūkininko ir jūrininko darbo, 
medžioklės, ir iš — lombardo ir p. Tikrai originalus, gyvas ir 
dėl to labai vertintinas Gottfriedas yra ten, kur jis vaizduoja 
žmogaus gyvenimą laisvoj gamtoj. Tai lengvai galima įsitikinti, 
skaitant, pav., jo meilės urvo aprašymą, savo spalvingumu už- 
burianti akį ir savo skambesiu svaiginantį klausą. 


C. Liaudies (tautos) epas 


116. Liaudies epo esmė ir jo kūrėjai. Tada, kai pilyse 
kilmingieji poetai skaitė savo kūrinius aukštajai publikai, pla- 
čioj liaudy taip pat suskambėjo poetų kanklės ir augo tam tik- 
ras tautinis epas, savo geriausiais atstovais — Nibelungų ir Gud- 
rūnos giesmėmis — sekmingai konkuravęs su Parzivaliais ir 
Tristanais. 
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Liaudies epo kūrėjai — tai tie patys jau mums žinomi 
Kpiliman — kanklininkai, kurių buvo pilna visose kryžkelėse. 
Jau ankstyvaisiais germanų laikais jų buvo tiek daug, kad ger- 
manų karaliai laikė net reikalinga esant su jais kovoti. Paskui, 
kai jų dar padaugėjo. norėdami pragyventi, jie tarp sa- 
vęs pradėjo lenktyniauti i» dalintis darbo sritimis. Šitaip pa- 
sidalinus, susidarė dvi svarbiausios keliaujančių poetų ir juok- 
darių grupės: vienoj pusėj po kiek laiko susigrupavo mokan- 
tieji visokių juokų, „fokusų“ (artistai, žongleriai), kitoj pusėj — 
kanklininkai, poetai. Ši antra grupė, stengdamosi išmokti skai- 
tyti ir rašyti, įsigyti mokslo žinių, užsipelnė vis daugiau visuo- 
menės pagarbos, ypač minnesango žydėjimo laikais, kai riteris- 
minnesūngeris užmezgė su kanklininkais tam tikrus santykius. 
Jie dainuodavo riterių dainas, didindami tuo ne tik jų garbe, 
bet garsindami dar ir savo vardą, tikėdamiesi turėti iš to ne- 
maža ir materialinės naudos. Meninių pretenzijų paprastai jie 
neturėjo ir kūrėjų garbės nesiekė. Savo dainomis jie dažniau- 
siai stengdavosi užsidirbti sau valgį (ir, žinoma, gėrimą!), įsi- 
gyti žirgų ir drabužių. pinigų ir visokių brangenybių. Juo la- 
biau jų luomas buvo niekinamas, juo labiau jie stengėsi bent iš 
viršaus žibėti ir prilygti kilmingiesiems. 

Ką patiekdavo šie kanklininkai savo klausytojams? Vi- 
sa tai, ko publika tik norėjo. Prisitaikindami prie jos reikala- 
vimų, jie siekė didelio įvairumo, ieškojo vis naujų dalykų ir 
juos patiekė vis įdomesne, vis sensacingesne forma. "Tokiu bū- 
du, be tradicinių savo poezijos turtų, jie veikiai pasisavino ir 
naująsias dvasininkų bei riterių kūrybos temas. Be dainų apie 
aktualiausius pasaulio įvykius, tie tų laikų žurnalistai dainuo- 
davo meilės ir melo, pagyrimo ir pajuokos dainas, giedodavo 
bažnytines giesmes, sudėdavo šventas legendas, neišskirdami iš 
jų, žinoma, nė kasdieninių plepalų ir šiurkščių anekdotų. Nuo- 
stabiai plačiame jų repertuare garbingą vietą turėjo senieji pa- 
davimai, pasakos ir sakmės. Jos nepertraukiamai buvo pavel- 
dimos iš kartos i kartą ir todėl tik jų dėka jau seniai iš vokiečių 
tautos horizontų išnykę amžiai prabyla į moderniuosius laikus. 
Domėjimasis tokiomis senovės temomis buvo toks didelis, kad 
net ir nekanklininkai greitai griebėsi šių dėkingų (t. y. pelnin- 
gų) siužetų, juos rūpestingai surankiodami, suredaguodami ir ap- 
dirbdami mėgstamu pilių gyvenimo ir kūrybos stilium, kuriame 
sutapo ir senasis karžygiškumas, ir naujoji kurtuazija. Savo 
atsiradimu ir savo turiniu ši epika turėjo glaudesnius santykius su 
liaudimi, negu riteriu epas, visu savo charakteriu panašus į in- 
dividualų, atskirų dainių darbo produktą. Pilyse įsigalėjęs epas 
yra laisvas ir iš dalies visai nuo nieko nepriklausomas atskirų, 
daugiausia svetimos kilmės, padavimų apdirbimas, tuo tarpu kai 
liaudies epe seni, galingi. plačių masių mėgstami tautiniai pa- 
davimai formuojami į kūrybinį vienetą. 
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Liaudies epikos klestėjimo periodas, bent tiek, kikk jis 
mums žinomas, apima maždaug du šimtmečius, nuo 1100 ligi 
1300 m., beveik sutapdamas su Hohenstaufų (1138—1268) ir jų 
globojamo meno epo ir minnesango žydėjimo laikais. Savo 
apogėjų tautinis epas pasiekė Nibelungų ir Gudrūnos giesmėse, 
šiandieninę savo formą igijusiose tarp 1190 ir 1210 m., t. y., pa- 
čiam minėtojo laikotarpio vidury, didiesiems kūrėjams — Wal- 
theriui, Wolframui ir Gottiriedui pasiekus savo kūrybos viršūnę. 


NIBELUNGŲ GIESMĖ. 


1177. Nibelungų sakmės susidarymas. Padavimas apie 
Nibelungus susideda iš dviejų didelių grupių sakmių, būtent, 1. 
iš sakmės apie burgundų žuvimą ir 2. sakmės apie Siegfriedą. 

Pirmiausia trumpai apie burgundų žuvimą. = Burgundų 
sakmės pamatas yra tautų kilnojimosi laikų įvykiai. Istorija 
praneša, kad 437 m, hunai sumušė prie Rheino gyvenančių bur- 
gundų karalių Gundicarijų ir išžudė didelę jo tautos dalį. Ar 
tose kovose dalyvavo pats Attila, šiandien sunku nustatyti. Vis- 
tiek, kaip ten buvo, bet burgundų sakmė jį laiko tos tautos su- 
naikintoju. Toliau istorija pasakoja, kad 453 m. Attila, vedęs 
germanę Hildiko, mirė vestuvių naktį. Kai kurie iš jo amžinin- 
kų tvirtina jį mirus dėl kraujo prasimušimo, bet kiti spėja, kad 
jis buvęs Hildikos nužudytas. Hildiko yra sutrumpinta malo- 
ninė forma kokio nors vardo, sudaryto iš Hilde. Nors šita Hil- 
diko nieko bendra neturi su 437 m. žuvusiais burgundais, vis dėl 
to liaudies fantazija ją“ susiejo su tragišku jų likimu. Pir- 
miausia ši sakmė pasisavino Attilos paslaptingą mirtį, tvir- 
tindama, jog Attilą nužudžius minėta germanė. Motyvuodama 
tą jos žygį, nurodo, kad ši per karą pagrobta mergelė keršijus 
už hunų nužudytus savo giminaičius, kurių tarpe buvęs net pats 
jos brolis, burgundų karalius. Pagrindinius šios sakmės formos 
bruožus mes dar randame šiaurės germanų padavimuose, pav. 
vad. Atli giesmėj, taip pat Groenlando Atli giesmėj. 

Dabar panagrinėkime Siegfriedo sakmę. Jos atsira- 
dimo klausimas yra dar visai atviras, nors bandyta jį rišti 
įvairių įvairiausiais būdais. Juos galima suvesti į šituos keturius 
pagrindinius bandymus: 

a) Siegfriedo figūrą reikia aiškinti mitologiškai: ji esanti 
ne kas kita, kaip saulės dievo figūra, kurią temdė po gražios 
vasaros žiauri žiema. Siegfriedas esąs toks pat dieviškas slibino 
nugalėtojas, kaip pav. Apollo ir p. Ši pažiūra plačiai buvo skel- 
biama ypač 19. šimtmety ir visas epo turinys tada mėgintas aiš- 
kinti mitologiškai. Mūsų laikais šis aiškinimo būdas turėjo už- 
leisti vietą kitiems, rodos, labiau įtikinantiems. Iš jų minėsime čia 

b) tą, kuris Siegfriedo asmeny nori įžiūrėti istorijos asme- 
nybę iš Merovingų dinastijos, gyvenusią apie 570/610 m. Mat 
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tais laikais toj dinastijoj kilo žiaurių tarpusavio karų, kuriuos, 
rodos, sužadino galinga, amazoniška Brunichildė, Sigiberto I. 
žmona, ir klastinga Fredegunda, garsaus valdovo Chilpericho 
žmona. Brunichildė galėjo būti pirmavaizdis Brūnhildei, o Si 
gibertas — Siegfriedui. , 

c) Dar kiti norėtų laikyti Siegfriedo figūrą produktu vi- 
sokių pasakiškų asmenų, pasitaikančių indoeuropiečių pasakose. 
Pav. pasakos apie „stipruolį Joną“, apie „piršlį“ ir t.t., esančios 
tos versmės, iš kurių plaukė medžiaga Siegfriedo sakmei su- 
daryti. Nurodoma į tai, kad ir kitų tautų karžygiai, kaip antai, 
Achilleus, Kyros, Wilhelm Tell ir t.t., taip pat turi nemaža fan- 
tastiškų bruožų. kilusių iš senųjų pasakų, ir tvirtinama, kad ir 
jie esą ne kas kita, kaip iš daugelio veikėjų „sulipdytos“ vienin- 
gos karžygių figūros. 

d) Dar buvo pareikšta ir tokia nuomonė, kad Siegfriedas 
esąs kažin kokio poeto laisvai sukurta ideali figūra vokiečių kar. 
žygių tipui išaukštinti. 

Pagaliau, buvo dar manyta, kad ši sakmė galėjusi susida- 
ryti, susipynus įvairiems čia minėtiems elementams. — 

Čia iškeltos sakmės apie burgundus ir Siegfriedą netrukus 
po atsiradimo susijo ir atskiros jų dalys net visai susiliejo. "Tas 
procesas, tur būt, bus prasidėjęs jau nuo 5. šimtmečio prie že- 
mutinio Rheino gyvenančiucse frankuose, kurių fantazija Sieg- 
friedą padarė pirmu Hildikos vyru. Aplink šitą porą paskui 
grupavosi ir kiti asmenys ir ivykiai. Sakmė tada įgijo vis reikš- 
mingesnę, pagaliau. jau ir raštu fiksuojamą, formą. 


118. Sakmės žymiausi paminklai. Ir ši sakmė, panašiai 
Kaip daugelis kitų, ėmė platintis, pradedant nuo žemutinio Rhei- 
no pakraščių, pirmiausia germanų kraštuose — Anglijoj, Nor- 
vegijoj, Danijoj ir net tolimoj šiaurėj — Islandijoj su Groen- 
landija. Tur būt, vikingams tarpininkaujant, tuo keliu plito vie- 
na senesniųjų sakmės formų jau 9. šimimety ir ten, šiaurėj, sa- 
vaip plėtojosi. Svarbiausi šiaurėj atsiradę šio padavimo pa- 
minklai yra Eddoj pasitaikančios atitinkamos giesmės ir Wol- 
sungeno sakmė. "Tiesa, išliko tik 13. šimtmety perrašyti jų rank- 
raščiai.  Pačioj Vokietijoj padavimas savo keliu plėtojosi, pa- 
siekdamas apie 1200 užrašytos Nibelungų giesmės formą. Ir ši 
redakcija 13. šimtmety perėjo į šiaurę, kur dar tame pat amžiuj 
raštu buvo užfiksuota vad. Thidreko sakmėj. 

Šiaurės sakmės žymiai skiriasi nuo vokiečių. Pirmiausia. 
beveik visi vardai jose yra skirtingi, pav. vokiečių Siegfriedas 
ten vadinamas Sigurd, Kriemhildė — Gudrun, Hagenas — Hogni 
in tt. Ir įvykiai ten daug kur kitaip pagrįsti ir savo tarpe ne- 
vienodai sujungti.  Pav., Sigurdas prieš savo vestuves su Gud- 
rūna buvęs susižiedavęs su Brynhilde. Po Sigurdo mirties ji 
nusižudžiusi, liepdama ją sudeginti drauge su mylimu karžygiu. 
Ji yra Atli sesuo, todėl Atli kruvinai keršija burgundams ir, 
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galų gale. Gudrūna atkeršija Atli už savo brolių mirtį. Dar rei- 
kia pažymėti, kad tokios vieningos ir atbaigtos formos, kaip Vo- 
kiečiuose, sakmė nepasiekė ir išliko — jei neskaityti jos apdirbi- 
mų proza —- tik atskirose /Eddos; giesmėse. Jos sueiliuotos dar 
aliteracija, tuo tarpu kai vokiečių literatūroj minėtos padavimo 
formos naudojasi jau žodžio gelo rimu. 


119. Nibelungų giesmės istorija. Keliaujantieji vokiečių 
kanklininkai per ištisus šimtmečius dainavo trumpesnius ar il- 
gesnius baladžių formos kūrinius apie atskirus Nibelungų gies- 
mės įvykius ir asmenis, dėl to savo forma ir medžiaga jie pa- 
kitėjo, panašiai, kaip Eddos giesmės šiaurėj. Kai maždaug nuo 
1150 m. riterių skoniui labiau tiko ilgesni skaitomi epai, su- 
maniam poetui lengvai galėjo kilti mintis iš lig šiol įvairiose 
baladėse dainuojamos medžiagos sudaryti vieningą didelį epą. 
Baladžių medžiaga ir išviršinė jų forma buvo perdirbama, vieni 
epizodai praplečiami. kiti susiaurinami, atskirų baladžių tu- 
iinys buvo suderinamas. suvienodinami atskiri įvykiai, kai kas 
pridėta iš poeto laikų, ypač iš jį apsupančios riteriškos atmos- 
feros, o kai kas ir naujai sukurta savo fantazija. Maždaug to- 
kiu būdu bus susidariusi Nibelangų giesmė šiandien mums ži- 
nomoj formoj. 


120. Fabula. Pirma dalis: Kriemhildės laimė ir 


džiaugsmas. 
Uns ist in alten maeren wunders vil geseit 
von heleden Iobebaeren, von grozer arbeit, 


von frėuden, hochgeziten, von weinen und von klagen 
von kūener recken striten  muget ir nu hoeren sagen. 
Po šitokios įžangos dainius pasakoja tokių alten maeren visą daugybę. 


Xantene prie žemutinio Rheino auga Siegfriedas, Siegmundo ir 
Sieglindės sūnus. Išgarsėjes savo karžygiškais darbais, der snelle 
degen guot nori vesti gražią burgundų karalaitę Kriemhildę, nors 
jai be pasisekimo piršosi iau daug karžygių. Nepaisydamas tėvo bau- 
ginančių įspėjimų ir motinos ašarų, jis joja į burgundų sostinę 
Wormsą.  Nustebusiems burgundams Hagenas von Tronje aiškina, 
kad atvykęs svečias su šauniais palydovais yra Siegfriedas, užkaria- 
vęs be galo didelį Nibelungų turtą ir atėmęs iš nykštuko Albericho 
stebūklingą apsiaustą, turintį galią paslėpti nuo kitų akių jo nešio- 
toją. Jis pasakoja, kaip Siegfriedas užmušęs baisų slibiną, išsimau- 
dęs jo kraujuje ir gavęs raginę odą, taip kad joks ginklas dabar ne- 
gali jo sužeisti. Drauge su burgundais Siegfriedas joja į karą su 
Lūdegeriu, saksų kunigaikščiu ir Lidegastu, Danijos karalium, pa- 
rodydamas didelį savo narsumą ir puikų sugebėjimą valdyti ginklus. 
Po garbingos pergalės jis pasilieka burgundų šaly ir per šaunias iš- 
kilmes, Sekminių Aieną, pirma kartą pamato mylimąją. Po mišių 
jie kiek pasikalba, bet, dėl didelio abiejų susijaudinimo, tas pasikal- 
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bėjimas labai negausingas žodžiais — jam netrūksta tik meilingų 
žvilgsnių. 

D6 si den hochgemuoten vor ir stėnde sach, 

dė erzunde sich sin varwe diu schoene magt sprach: 

„Sit willekomen, her Sifrit, ein edel ritter guot.“ 

d6 wart im von dem gruoze vil w06l gehoehet der muot. 

er neig ir flizecliche bi der hende si in wie, 

wie rehte minneclįche er bį der frouwen. gie! . 

mit lieben ougen blicken ein ander sahen an 


der herre und ouch Aie frouwe: daz wart vil tougenlich getan. 


Norėdamas gauti Kriemhildės ranką, Siegfriedas su karalium Gunthe- 
riu, jos broliu, pirma dar turi plaukti per jūras į Isensteiną ir pa- 
dėti jam gauti Brūnhilde: mat, norįs ją vesti, turi rungtis su ja, mes- 
damas ieti ir akmenį ir dar šokdamas į tolį ją nugalėti. O tai yra sunku, 
nes ji turi milžinišką jėgą. ir Guntheris vienas nebūtų išdrįsęs pa. 
sirodyti tos galingos karalaitės pily. Brūnhildė pasitinka atvykusius, 
Pirmiausia ji sveikina jai įau pažįstamą (iš kur?) Siegfriedą. Gun- 
theris gana bailiai eina į rungtynes ir, padedamas Siegfriedo, su Al- 
bericho apsiaustu nematomo, jas vargais negalais laimi. Visi grįžta į 
Wormsą, kur turės įvykti iškilmingos vestuvės Guntherio su Briin- 
hilde ir Siegfriedo su Kriemhilde. Vestuvių dieną, abiem naujai 
vedusiom porom sėdint prie puotos stalo, Brūnhildė, pamačiusi Sieg- 
friedą šalia Kriemhildės, meiliai su ja besikalbantį, gailiai ima verkti. 
Jos karštos ašaros byra per skruostus.  Užklausta, kodėl ji verkianti, 
atsako Guntheriui, jog jai gaila, kad karaliaus sesuo turi tapti va- 
salo žmona. š 


Der kiinic was gesezzen mit Brūnhilt diu meit. 
dė sah si Kriemhilde — d6 wart ir nie so leit — 
bi Sifride sitzen weinen si began. 

ir vielen heize trūhene ūber liehtiu wange dan... 


„Ich mac wol balde weinen  sprach diu scoene meit. 
umbe dine swester ist mir von herzen leit. 
die sihe ich sitzen nahen dem eigenholden din. 
daz muoz ich immer weinen sol ich also verderbet sin. 
Kad ašaros aiškiau atidengia jos širdies paslaptį, negu žodžiai, liu- 
dija žiaurus jos elgesys su Guntheriu vestuvių naktį. Ji, dar vis 
būdama nepaprastai galingai — mat, jos jėgos teka iš jos skaistu- 
mo — atstumia meiliai prie jos besiartinantį Guntherį, ir kai jis ne- 
duoda jai ramybės, suriša su diržu jo kojas ir rankas ir pakabina 
ji aukštai ant vinies sienoj, kur jis kabo visą nakti, turėdamas, tur 
būt menką, privilegiją -- žiūrėti į ramiai miegančią Brūnhildę Kitą 
nakti sugėdintas Guntheris prašo į pagalbą su savo apsiaustu nema- 
tomą Siegfriedą, nevyriškai skųsdamasis: 
Ss Aaaa „„.ich han laster unde scaden. 
ich han den ūbeln tiuvel heim ze hfs geladen. 
dė ich si wande minnen, vil sėre si mich bant 
si truoc mich zeime nagele ind hinc mich hohe an eine want. 
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Siegfriedas, kad ir nelengvai, nugali Briinhildę ir atiduoda ją į Guntherio 
rankas. Brūnhildės atkakliu pasipriešinimu norėta išreikšti jos aitsi- 
davimas mergystei (skaistybei), tikrajam savo didvyriškų jėgų šal- 
tiniui. Vyrui atsidavusi ji jo netenka.  Juokaudamas Siegfriedas pa- 
siima sau atminimui jos juostą ir apirankį. Nieko bloga nemany- 
damas, jis dovanoja juos savo žmonai ir vyksta su ja atgal į savo 
karalystę. 

Nepatenkinta, kad teko lepšiškam Guntheriui, Brūnhildė ryž. 
tasi sunaikinti Kriemhildės laimę. Ji ragina savo vyrą reikalauti 
iš vasalo prideramos duoklės, be to, ji nuduoda labai išsiillgusi Kriem- 
hildės.  Nibelungų turtų valdytojas priima kvietimą ir vyksta su 
žmona į Wormsą. Abi karalienės, žiūrėdamos riterių turnyro, kal- 
basi apie savo vyrus.  Kriemhildei garbinant savąjį, Brūnhildė 
piktai atšauja, kad Siegfriedas esąs tik jos vyro vasalas ir tiek. Ži- 
noma, tai tik pretekstas, po kuriuo slepiasi per tą dešimtį metų ne 
tik kad nesumažėjęs, bet 'dar padidėjęs degantis pavydas. Giliai 
įžeista Kriemhildė šėldama tvirtina burgundų karalienei, kad ji ne 
vasalo žmona ir dėl to ryt dieną, eidama į bažnyčią, pirma jos 
pro didžiuosius vartus įžengsianti. Iš tikrųjų, rytą, atėjusi su daug 
palydovų, ji nori prasiveržti pro laukiančią prie bažnyčios vartų Brin- 
hildę. Ši pykdama ją sustabdo, bet veltui. Tada sako jai įpykus: 

Kriemhildė: Tau geriau tylėti, nes tu pati sugėdinai savo gražų 
kūną. Kaip galėtų karaliaus žmona būti kito vyro sugulove?! 

Brinhildė: Ką tu vadini kekše? 

Kriemhildė: Tave, nes tave pirmas palietė Siegfriedas, mano mei- 
lingas vyras, o ne tavo vyras Guntheris. 

Tie žodžiai, kaip perkūnas iš giedro dangaus, trenkia Guntherio 
žmoną, pro kurią, sumišusią ir gailiai verkiančią, Kriemhildė išdi- 
džiai įžengia į katedrą. Po mišių, ant laiptų, prie bažnyčios, Brin- 
hildė, iš pykčio drehėdama, prašo smulkiau paaiškinti, ką pirma iš- 
girdo. Tada Siegfriedo žmona nesivaržydama visa išpasakoja ir ro- 
do jos juostą su apirankiu: daz brahte mir mįn vriedel, dė er ėrste 
bį iu lac. Briinhildės širdy tuo akimirksniu suliepsnoja baisus kerš- 
tas, kurio liepsnoj turi žūti Siegfriedas, jos mylimas išniekintojas. 

Ji kreipiasi i Hagena, o tas sutinka atkeršyti už giliai įžeistą 
karalienę, tuo labiau, kad jį patį apėmė pavydas dėl Siegfriedo pa- 
sisekimų. Po netikro karo triukšmo, per kurį Hagenas sužino iš 
Kriemhildės, kokia vieta Siegfriedo kūne sužeidžiama — mat, jam 
bešimaudant drakono kraujuje, ant peties buvo nupuolęs liepos la- 
pelis — surengiama medžioklė su daug pramogų. 

Siegfriedas meiliai atsisveikina su savo žmona — 

Diu sinen triutinne die kust" er an den munt. 

„Got 14ze mich dich vrouwe, gesehen noch gesunt 

und mich diu dįinen ougen.“ 

Kriemhildė nori savo karžygi būtinai palikti namie — 
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ja fūrhte ich dinen val. 


mir troumte Linte leide, wie obe dir zetal 
vielen zwėne berge: in gesach dich nimmer mė. 
wil du von mir scheiden, daz tuot mir inneclįchen wė. 


Bet jis, nepaisydamas jos ašarų, išjoja. 

Linksmam'/ užkandžiui miške tyčia „užmirštas“ vynas, taigi, rei- 
kia ieškoti vandens šaltinio. Siegfriedui pasilenkus gerti, iš užpa- 
kalio Hagenas jį perdūaria toj pat vietoj, kurią Kriemhildė, pasitikė- 
dama Hagenu, buvo pažymėjusi raudono siūlo kryželiu savo vyro 
drabužiuose. Siegfriedas. kad ir mirtinai sužeistas, galingai pakyla 
ir pagriebęs skydą — ginklai jau pirmiau buvo rūpestingai toliau 
nunešti — juo taip smarkiai daužo Hageną, kad nuo smūgių visas 
miškas skamba. Pavesdamas savo žmoną Guntherio globai ir pra- 
našaudamas burgundams liūdną galą, Siegfriedas miršta. Bailūs bur- 
gundai tariasi, kaip aiškinti Kriemhildei šitą „nelaimę“. Vieni norėtų 
primesti kaltę fiktyviams plėšikams, bet užsivertėlis, baisus Hagenas, 
tam pasipriešina. Jis pats apsiima pranešti kam reikia — kas man, 
jei Kriemhildė ir viską sužinos — 

— ich bringe'n in daz lant. 
mir ist vil unmaere, und wirt ez ir bekant, 
diu sė hat hetriebet den Priūnhilde muot. 
ez achtet mich vil ringe, swaz si weinens tuot (sic). 

Siegfriedo mirtimi baigiasi pirma Nibelungų giesmės dalis apic 
Kriemhildės džiaugsmą ir prasideda antra — apie jos baisų kerštą. 
Ji, jau ligi šiol vaidinusi svarbų vaidmenį, paskui atsistoja pačiame 
veikimo centre. Briinhildė toliau minima tik vieną vienintėlį sykį, 
kitaip negu šiaurės germanų sakmėse, kurios plačiai apraudoja ir jos 
šiurpulingą galą. Jos vietą vokiškoj redakcijoj užima Hagenas, tap- 
damas vis galingesniu partneriu demoniškai keršintojai Kriemhildei. 


Antra dalis: Kriemhildės kerštas. 

Žiaurus Hagenas liepia padėti nužudyto Siegfriedo lavoną prie 
Kriemhildės kemenatos. kur ji, anksti rytą eidama į bažnyčią, ji 
randa ir mirtinai išsigąsta. Ji greit visa suvokia ir šaukia savo gimines 
po vieną prie neštuvų. Kaip tik prie jų prisiartina Hagenas, negyvo 
Siegfriedo žaizdos vėl atsiveria ir iš naujo ima tekėti kraujas. Kriem. 
hildės širdis, pirmiau tik meile plakusi, dabar pasidaro kupina keršto 
vyro užmušėjams. Ji dar liekasi Wcrmse, tačiau su Guntheriu, pri- 
tariusiu šiam žudymui, nekalba ištisus ketverius metus ir Hageno nie- 
kad nesutinka. Kad vėl suartinus ją su žmonėmis ir sumažinus jos 
skausmą, į Wormsą atgabenami Nibelungų turtai. Bet ji dosniomis 
savo rankomis be atodairos dalina juos vargšams ir turtingiems, to- 
dėl Hagenas, bijodamas, kad tokiu būdu ji gali rasti sau dar dau- 
giau draugų, atima iš jos turtus ir jų dalį paskandiną Rheine. 

Tolimoj hunų karalystėj tuo tarpu miršta hunų valdovo Attilos 
žmona Helchė. Attila, kad ir pagonis, peršasi Kriemhildei, siųsda- 
mas pas ją savo piršlį, garsų Rūdigerį iš Pechlarno. Septynias die- 
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nas jis joja iš Vengrijos į Vieną, iš ten — i Pechlarną ir per 12 
dienų pasiekia Rheiną. Tekėti už Attilos Kriemhildė iš pradžių ne- 
sutinka ir Hagenas, gerai nujausdamas pavojų, stengiasi paveikti Gun- 
therį, kad tas sesers neieistų. Bet jai švystelėja mintis, kad hunų ga- 
lybę ji galės panaudoti savo kerštui ir klausia Rūdigerį, ar jis sutiktų 
keršyti jos skriaudėjams. Nieko bloga nemanydamas, Ridigeris duo- 
da reikalaujamą priesaiką ir Kriemhildė sutinka tekėti už Attilos: 


Riidigeris: „„„lat iuwer weinen sin! 
ob įr zen Hiunen hėtet niemen danne min, 
gehiuer miner mjge und ouch der miner man, 
er miieses sėre engelten, unt het iu iemen iht get4n. 
Kriemhildė:...s6 swert mir eide swaz mir iemen getuot 


daz ir sit der naehste der bieze miniu leit! 


Mit allen sinen mannen, swucr ir do Rūedeger. 

Taigi, ne meilė, ne nauja karūna, o liepsnojąs kerštas verčia ją sku- 
bėti į aziato pili. Attila, lydimas 24 karalių ir daugybės kitų kar- 
žygių, tarpe jų ir garsiojo Dietricho iš Berno, ties Tulnu sutinka savo 
sužadėtinę. Dabar ją apsupa rusai, graikai, lenkai ir valachai. Vienoj 
jie per 17 dienų švenčia vestuves ir paskui laivu Dunojum vyksta į 
Attilos pilį (Grane, Vengrijojej. Ten nauja karalienė vėl džiaugsmin- 
gai sutinkama.  Kriemhildė čia apsigyvena, šalindamasi nuo pasaulio 
triukšmo, nes ji vis dar negali užmiršti savo giminių burgundų jai pa- 
darytos mirtinos skriaudos. Po septynerių metų jai gimsta sūnus, 
pakrikštytas Ortliebo vardu. Ir mažas sūnelis negali išblaškyti bai- 
sių jos minčių. Dar tik šešeriems metams praėjus, Kriemhildė 
mano, kad jau laikas pradėti vykdyti šiurpulingus savo planus. Jos 
prašomas Attila pasiunčia i Wormsą kelis dainius burgundų pakviesti. 
Pasiuntiniams Kriemhildė liepia būtinai atsivežti visus jos gimines ir 
ypač Hageną. Septynias dienas burgundai svarsto, ar verta važiuoti, 
ar ne. Hagenas, aiškiai jausdamas vylių, rimtai įspėja draugus dėl grę- 
siančio pavojaus. Bet vis dėl to nutarta vykti. Kriemhildė džiū- 
gauja ir klausia vyrą: Kaip tau patinka ši žinia? Ko seniai gei- 
džiau, dabar išsipildys. Nieko nežinodamas, Attila atsako: tavo no- 
ras tai man vien džiaugsmas ir malonumas. 1000 burgundų riterių 
ir 9000 tarnų, lyg ką bloga nujausdami, iškeliauja ir dvyliktą dieną 
pasiekia Dunojų. Nimfos (undinės), maudydamosi upėj, pranašauja 
Hagenui visų burgundų mirtį, be karaliaus kapeliono. Norėdamas 
parodyti, kad tas pranašavimas netikras, upės vidury jis tyčia įstu- 
mia nemokantį plaukti kapelioną į vandenį, bet tam pasiseka išsi- 
gelbėt. Hagenas dabar įsitikina, kad iš likimo lemties neišsigelbės 
niekas. Toliau burgundus sutinka Dietrichas von Bern, liepdamas sau- 
gotis Kriemhildės. 

Burgundams ijojant į Attilos pilį, Kriemhildė stovi aukštai, kaip 
kadaise stovėjo Wormso pily „laukdama mylimo karžygio iš Xanteno, 
ir slaptomis žiūri į atvykstančius. Budri jos akis visa pamato. Ji 
žino, kad atvyko visi užmušėjai. Kerštu degdama, ji nueina pasi- 
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tikti svečių, bet bučiuoja lik savo jaunesnįjį "brolį Giselherį. Hage- 
nas, visą padėtį suprasdamas, stipriau priveržia prie galvos šalmą. 
Kriemhildė nenori įsileisti burgundus su ginklais, tik Hagenas pra. 
žūtingam nuginklavimui atkakliai priešinasi. 
Karalienė jam prikaišioja: 

„ir sluogt Sįfriden, den minen lieben man: 

des ich unz an min ende immer gnuoc ze weinen han,“ 
O Hagenas, piktas akiplėša, stačiai atrėžia: 


„+. Waz sol des mėre? der rede ist nu genuoc 
ich pin'z et aber Hagene, der Sifriden sluoc, 
dich han ez alle sculde, des schaden scedelįch. 
Ez ist et ane lougen, kineginne rįch, 


daz diu vrouwe Kriemhilt die schoenen Priinhilde scalt! 
den helt ze Ąinen handen. wie sčėre er des engalt, 

nu reche'z swar der welle. ez si wip oder man. 

ih'n wolde iu danne liegen, ich han iu leides vil get4n.“ 


Su dainium Volkeriu naktį jis eina sargybą prie nakvynės durų, su- 
laikydamas hunus nuo puolimo. Kitą rytą burgundai eina į bažny- 
čią ginkluoti, dėl ko Attila, vis dar nieko nežinodamas, labai stebisi. 
Ir Kriemhildė, ir Hagenas pilies įguloj stengiasi susirasti kiek galima 
daugiau draugų. Jau krinta pirmos aukos. Įšėlusiai karalienei svar- 
bu sukelti savo vyrą prieš svečius, bet tai sunkiai vyksta, nes sve- 
čių gyvybė jam šventa. Tada savo tikslui siekti Kriemhildė sugalvo- 
ja baisų planą: nutaria paaukoti savo sūnų Ortliebą. Ji neša jį pas 
svečius, kur Attila juo džiaugiasi.  Hagenas prie to džiaugsmo nepri- 
sideda, priešingai, dar išniekina karalienės kūdikį. Sužinojęs, kad 
kitoj salėj hunai jau išžudė daug jo vyrų, už kritusių sveikatą jis 
ragina visus gerti kraują. Ir tada nukerta jaunajam Ortliebui galvą, 
kuri krinta ant motinos kelių. Hunų ir jų vasalų dabar jau niekas 
nesulaiko nuo puolimų. Jiems iš kart nesiseka, bet kai Kriemhildė 
pasiūlo tam, kuris jai atneš Hageno galvą, pilną skydą raudono 
aukso, danai ir thūringai skubinasi į kovą. Salę, kur nori ilsėtis 
pailsę karžygiai, Kriemhildė liepia uždegti, bet savo skydais jie su- 
laiko degančius nuodėgulius ir numalšina savo troškulį žuvusiųjų 
krauju. Anksti rytą skerdynės iš naujo prasideda. Dabar primena 
vis baisiau siuntanti karalienė Rūdigeriui jo priesaiką. Giliai sujau- 
dintas kilnus Riidigeris ilgai svyruoja, ar būti ištikimam savo prie- 
saikai, ar savo draugams burgundams. Nusveria priesaika, duota tai 
valandinne Kriemhildei, t. y., „velniškai moteriai“ — gailiomis savo 
ašaromis ji nugali Rūdigerio svyravimą. Jis rungiasi su Kriemhildės 
broliu Gernotu ir ji nuveikia, bet ir pats krinta nuo jo smūgių. 
Ateina eilė galingo Dietricho von Bern, kuris siunčia Hildebranda, 
savo narsųji ginklanešį Žūva ir Giselheris, kitas Kriemhildės brolis. 
Lieka tik Hagenas su Guntheriu, apsupti lavonų krūvų. Juos už- 
puola galingas Dietrichas; šiuos vienintėlius gyvus likusius burgun- 
dus suspaudžia jis savo stipriomis rankomis ir surištus perduoda 
karalienei. Ji nori išgauti paslaptį, kur paslėptos burgundų bran. 
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genybės, bet Hagenas tai išduoti atsisako, kol dar gyvas bent vienas 
burgundų karalius. Tai išgirdus, Kriemhildė liepia nukirsti savo 
broliui Guntheriui galva ir parodyti Hagenui, tačiau šis, galvą pamalęs, 
tik juokiasi iš jos: „Dabar niekas nežinos apie turtą, tik Dievas ir 
aš. Tau, velnio dukterie, tos paslapties niekada neišduosiu.“  Deg- 
dama kerštu, Siegfriedo kardu Balmungu ji pati nukerta baisiajan: 
priešui galvą. 


Si z6h iz von der scheiden: daz kunt er niht erwern... 
d6 džhte si den recken dez lįbes behern. 

si huob ez mit ir handen,  daz houpt si im abe sluoc. 
daz sach der kūnec Etzel: do was im leide genuoc. 


Tada Hildebrandas, pasibaisėjęs tokiu žvėrišku karalienės darbu, ir 


Hiltebrant mit zarne  zuo Kriemhilde spranc, 


| ją nužudo. 


er sluoc der kineginne einen swaeren swertes swanc. 

ja tet ir diu sorge von Hildebrande wė. 

waz mohte si gehelfen, daz si s6 groezlįchen serė? 
Ne savo balsu surikdama ji krinta šalia atkaklaus savo priešo lavono, 
o Attila su Dietrichu verkia dėl neapsakomai tragingo puotos galo. 


Ine kan iu niht bescheiden,  waz si der dą geschach, 

wan ritter unde vrouwen weinen man dį sach, 

dar zuo die edeln knehte, ir lieben friunde t6t. 

hie hat daz maere ein ende;  daz ist der Nibelunge n6t. 
Visa baigiasi liūdnai: tiek daug užmuštų karalių ir karžygių, jaunų 
ir daug žadėjusių; o likusieji jau seni, Attila su Dietrichu, pasilieka be 
savo vyrų, nes vienas senas Hildebrandas jų negali atstoti. Visa 
baigiasi mirtimi: tik ji viena galėjo apmalšinti amžiais negirdėtą kerštą. 


121. Brūnhildės ir Siegfriedo santykių aiškinimas. 

Dėl daug nelabai vieningos medžiagos, imtos iš įvairiausių šal- 
tinių, epas skaityti nėra jau toks sklandus, kaip galima būtų 
manyti iš turinio aprašymo.  Gabiam Nibelungų sakmės apdir- 
bėjui, sumodernintojui, į riterių sferą iškėlusiam kanklininkų 
dainas, kad ir daug kur pasiseka nevienodą medžiagą sudėti ir 
fabulą išvesti viena charakteringa linija, bet vis dėl to daugely 
vietų jaučiamas didelis nesuderinimas. Tai konstatuodami,. 
turime galvoj ne tiek menkesnio pobūdžio redaktoriaus apsilei- 
dimus, pav. jo nerūpestingumą, nustatant savo karžygių gyveni- 
mo metus (pav., Attilai peršama Kriemhildė pagal dainiaus 
„chronologiją“ yra jau 40 su viršum metų moteris!), kiek jo ne- 
sugebėjimą įvairias sakmes sujungti į vieną organišką veikalą. 
Tas ypač krinta į akis visose vietose, liečiančiose Brūnhildę. 
Pav., Briūnhildė sutinka pas ją į Isensteiną atvykusį Siegfriedą to- 
kais žodžiais: „Sit willekomen, Sifrit!“ Taigi, ji jį pažįsta, bet ko- 
kiu būdu? Pažįsta ir jis ją, vadindamas min vrou Prūnhilt, bet 
iš kur? Gal dar anksčiau abu buvo pažįstami? Toliau mato- 
12 
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me, kaip Briinhildė, pamačiusi Siegfriedą sėdintį vestuvių puo- 
toj šalia savo žmonos, graudžiai apsiverkia.  Užklausta, kodėl 
ji verkianti, atsako, kad jai gaila Kriemhildės, gavusios ištekėti 
už ne sau lygaus, už vasalo. Bet ar galima tikėti tokiam atsa- 
kymui? Ar ne geriau paaiškintų tokį jos susigraudinimą pa- 
vydas? Dar toliau matome, kaip Siegfriedas slaptai nuveikia 
Brūnhildę ir iš jos atima juostą ir žiedą. Bet kaip pakliūva į 
svetimos žmonos miegamą kambarį tas, kurį dainius piešia ide- 
alų ir iš visos širdies mylintį Kriemhildę? Ir pagaliau, ar tik 
dėl moteriškų plepalų Briinhildė pasiryžta nužudyti Siegfriedą, . 
o gal to priežastys glūdi giliau? 

I visus tuos ir panašius klausimus germanistai visai aiš- 
kiai atsako, nustate, kad Mibelungų giesmės redaktorius pa- 
sinaudojo Brinhildės sakme, kokia ji yra užrašyta šiaurės ger- 
manų padavimuose, pav. Eddoj, kur yra visa medžiaga iškel- 
tiems klausimams išaiškinti. 

Pasak jų, Siegfriedas (Sigurd) buvo nujojęs į Brūnhildės 
(Brynhild) pilį, saugojamą aplink liepsnojančios, visus piršlius 
gąsdinančios ugnies. Kadangi Brūnhildė buvo pasižadėjusi iš- 
tekėti už to drąsuolio, kuriam pavyks įsiveržti į jos ugniapilį, 
tai Siegfriedas gali prašyti jos rankos. Jis pasilieka pas ją tris 
naktis, bet gulėdamas tarp savęs ir jos jis padeda nuogą kardą, 
motyvuodamas, kad jis turėtų mirti, jeigu kitaip švęstų savo 
vestuves. Jis pasiima iš jos tik žiedą ir grįžta atgal pas savo 
draugą Guntherį (Gunnar), gaudamas jo seserį Gudrūną per žmo- 
ną, tik su ta sąlyga, kad jam padės nuveikti sunkiai prieinamą 
Brūnhildę. Pas nugalėtą Brūnhildę dabar grįžta ne Siegfriedas, 
o Guntheris (tik Siegfriedo pavidale). Tik Guntheriui atsida- 
vus, besimaudydama kada tai su Gudrūna, Brūnhildė prie pro- 
gos sužino, kad pirmas jos vyras, kuriuo ji labai didžiavosi, 
buvo Siegfriedas, o ne Guntheris. Savo švenčiausiuose jaus- 
muose įžeista, Briinhildė todėl pasmerkia mirti ją apgavusį kar- 
žygį. Norėdama panaudoti Guntheri savo kerštui, ji meluoja 
jam, kad Siegfriedas santykiuose su ja ir jį apgavęs. Hagenas 
Siegfriedą klastingai nužudo, bet ta mirtimi Brūnhildė nesi- 
džiaugia, priešingai, ji labai nuliūsta, nes ji mylėjo tik jį vieną, 
visų gražiausią ir galingiausią ir. be to, išlaikiusį duotą pažadą 
— vestuvių naktį jos nepalietusį;, Kadangi gyvenime ji negali 
būti viena su juo, ji nori su juo susivienyti bent mirty, ir dėl 
to ji puola į laužą, kur deginamas jos dievinamas karžygis. 

Žinant šias sakmes, Nibelungų giesmėj mums aiškėja, kad 
anksčiau minėtos nesuprantamos jos vietos yra ne kas kita, kaip 
liekanos šių šiaurės germanų padavimų; juos visai organingai 
sujungti su kitokia medžiaga į vieningą meno kūrinį epo re- 
daktoriui nepavyko. 

Mums dabar aišku, kodėl Brinhildė pažįsta piršlio rolėj 
atvykusį Siegfriedą, aišku. jog jį matydama su savo jauna žmo- 
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na, ji lieja ašaras iš pavydo ir, jausdamosi jo apgauta, nuspren- 
džia, kad jos mylimasis turi mirti. Tačiau Nibelungų redak- 
torius nuoseklus nebuvo, nes Brinhildės mirties į savo kūrinį 
nepaėmė. Apskritai, jam ne tiek rūpėjo ši demoniška, pavo- 
jinga moteris, kiek tikra jo simpatija, Kriemhildė. Jai jis perša 
kilniausią vyrą, kurio garbės netemdo nė mažiausias šešėlis. 
Norėdamas išaukštinti visomis tobulybėmis spindintį savo kar- 
žygį, jis nutyli visa, kas galėtų nors kiek mažinti jo didingumą. 
Bet, taip „retušuodamas“. kūrėjas taip pat nėra nuoseklus: jis 
įveda Siegfriedą į Brūnhildės miegamąjį, kuriame — tiesa, Gun- 
therio prašomas — šis nuveikia užsispyrėlę, kas, pasak paties 
redaktoriaus, galima padaryti tik palaužus jos pasiryžimą — 
ich wil noch magt beliben. Ir šioj scenoj jis stengiasi vaiz- 
duoti savo karžygį. atitinkantį savo reputaciją, bet skaitytojų ir 
klausytojų jis čia taip pat neįtikina. 

Šiame kūriny yra ir daugiau neaiškumų, jie, tačiau, išna- 
grinėjus atitinkamus šaltinius, panašiai paaiškėja, kaip ir tik ką 
trumpai paminėtos vietos sąryšy su Brūnhilde. Nors jie gana 
skaitlingi, tačiau neardo bendros kompozicijos, nekliudo kūrėjo 
karžygiui Kriemhildei nuosekliai virsti kerštingiausia moterimi, 
kokią tik žino literatūra. 


122. Meninis Nibelungų giesmės vieningumas. Nibe- 
lungų giesmę dažnai laikoma giesme apie Siegfriedą arba bur- 
gundų žuvimą. Abidvi nuomonės yra netikros, nes ir Siegfriedo 
likimas, ir burgundų žuvimas tėra tiktai, tiesa, žymios, epo da- 
lys. Trumpai nusakant epo turinį, jį galima -pavadinti giesme 
apie Kriemhildės meilę, kentėjimus ir kerštą. Giesmės tikras 
veiksmas yra Kriemhildės — meilios ir švelnios mergaitės — 
virtimas šėlstančia keršto deive. Čia ir glūdi giesmės meninis 
vieningumas ir atbaigtumas. 

Prie šio galingo svarbiausio (keršto) veiksmo prisideda 
daug šalutinių veiksmų; jie, iš dalies nors labai įdomūs (pav. 
Siegfriedo kova su saksais), bet pagrindiniam veiksmui išsiplė- 
toti ir geriau jam suprasti nėra reikalingi. 

Kompozicijos atžvilgiu Nibelungų giesmė yra galinga tra- 
gedija, sudėta iš dviejų savyje aibaigtų tragiškų dalių. Pirma 
epo dalis yra viena tragedija — ją galėtume pavadinti Siegfriedo 
mirtis, o antra — Kriemhildės kerštas. Pirma prasideda Sieg- 
iriedo ir Guntherio piršlybomis, savo viršūnę pasiekia Kriem- 
hildės ir Brinhildės ginče prie bažnyčios ir baigiasi Siegfriedo 
mirtimi. Antra užsimezga našlės Kriemhildės vestuvėse su hu- 
nų karalium Attila, pasiekia savo aukščiausią laipsnį Hageno ir 
Kriemhildės ginče prie karališkos salės ir baigiasi karžygių žu- 
vimu. Kaip matyti. vyriausias dramos veikėjas yra Kriemhildė, 
savo asmeniu — mylinčiu ir keršijančiu — jungianti abidvi tra- 
gedijas, o jos partneris — Hagenas. 
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Dramatišką šio siužeto charakterį negalėjo nepastebėti ir 
vėlesnių amžių kūrėjai; dėl to nenuostabu, kad dar 1557 m. 
Hans Sachs, pasinaudodamas vokiečių ir šiaurės germanų pa- 
davimais, sukūrė tragediją Der Hoernen Seyfried ir kad vien 
nuo 18. šimtmečio vidurio iki dabar vokiečių literatūroj atsi- 
rado daugiau kaip 30 įvairių dramatinių Nibelungų sakmės ap- 
dirbimų. Jų bene žymiausi yra Friedricho Hebbelio trilogija 
Dice Nibelungėn ir Richardo Wagnerio muzikalinė drama Der 
Ring der Nibelungen. Šia fabula pagrįstų dramų yra sukurta ir ki- 
tose germanų kalbose, pav. norvegų Ibseno Helgolando kovotojai. 


123. Kūrėjas ir rankraščiai. Kad ir daug buvo dėta pa- 
stangų surasti autorių, bet dar lig šioi mes jo nežinome. Ir 
patys naujausi aiškinimai (pav. SchrofVio 1931 m.) dar reika- 
lingi bent nuodugnaus patikrinimo. "Tuo tarpu tiek tegalime 
nustatyti, kad giesmė, toj formoj. kokioj šiandien mes ją tu- 
rime, atsirado apie 1200 m. pietinėje Vokietijoj (Austrijoj). 

Kūrinys mums išliko dešimtyje pilnų rankraščių ir dvide- 
šimtyje fragmentų.  Rankraščiai paprastai pavadinami pagal jų 
radimo ar laikymo vietą, arba pagal jų savininką; dėl trumpumo 
juos dažnai žymima ir vien raidėmis. Svarbiausi rankraščiai 
yra: Hohenemso —- Mrincheno (A), St. Galleno (B), Hohenemso 
— Lassbergo (C). Artimiausias dingusiam originalui ir dėl to 
patikimiausias tekstas yra St. Galleno rankraštyje. 


124. Kaip Nibelungų giesmė buvo vertinama. Šis epas, 
apimąs 39 dventiuren: ir susidedąs iš 2379 strofų, iš karto turėjo 
nepaprastą pasisekimą, ką geriausiai liudija didelis skaičius 
rankraščių, paplitusių po visą kraštą. Nibelungų giesmė iškart 
atsistojo šalia Parzivalio ir Tristano. Tiesa, ji nėra nei tokia 
gili bei rimta, kaip Wolframo veikalas, nei tokia puiki, kaip 
Gottfriedo daina, bet užtat ji pralenkia aną veikalą savo me- 
nišku vieningumu, o ši — savo rimtumu, ir dėl to ji turi būti 
statoma su jais į vieną eilę. Dėl to suprantama, kad dar 15. 
šimtmetyje Nibelungai liaudžiai dar buvo žinomi. Tik vėliau —- 
gal dėl vokiečių kultūrai nepalankios politinės situacijos — jie 
išnyko iš jos atminties. Iš naujo jie iškilo 1757 m., kada švei- 
caras Bodmeris paskelbė kai kuriuos jų fragmentus. Tačiau 
nei šie likučiai, nei 1782 m. Berlyne Mūllerio paskelbtas visas 
veikalas didelio įspūdžio nepadarė. nes apšvietos ir klasicizmo 
dvasia tos rūšies kūrybai nebuvo palanki. Todėl ir nenuostabu. 
kad Goethė visai net nesileikė pažiūrėti į jam atsiųstą egzem- 
pliorių. Buvo girdėti apie Nibelungus beveik tik neigiamų atsi- 
liepimų, o jų savotiškiausias, be abejo, yra Friedricho II. Prū- 
sijos karalius, apskritai. būdamas nusistatęs prieš vokiečių kū- 
rybą ir net kalbą, kurią jis menkai ir temokėjo, ir šį epą laikė nie- 
kam netikusiu ir niekam nereikalingu. Kaip jis jį „įvertino“, 
matome iš tokio jo laiško, parašyto vienam Nibelungų garbin- 
tojui: 
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„Hochgelahrter, lieber getreuer! Ihr urtheilt viel zu vortheilhafft, 
von denen Gedichten, aus dem 12., 13. und 14. Seculo, deren Druck 
Ihr befordert habet, und zur Bereicherung der Teutschen Sprache so 
brauchbar hallet. Meiner Einsicht nach, sind solche, nicht einen 
Schuss Pulver wert (sic); und verdienten nicht aus dem Staube der 
Vergessenheit gezogen zu werden. In meiner Bicher—Sammlung we- 
nigstens, wūrde Ich, dergleichen elendes Zeug (sic), nicht dulten, son- 
dern herausschmeissen. Das Mir davon eingesandie Exemplar mag 
dahero sein Schicksal, in der dortigen grossen Bibliothek, abwarten. 
Viele Naclhfrage verspricht aber solchem nicht, Euer sonst gnadiger 
Kėnig Frch“ (22.11. 1784). 


Veikalą pradėjo vertinti tik romantikai, Napoleono prie- 
spaudos laikais iešką stiprybės savo tautos praeity. J. Grimmas, 
A. W. Schlegelis epą ėmė ir moksliškai tyrinėti. 1816 m. Lach- 
mannas paskelbė savo studiją Ueber die ursprūngliche Gestalt 
des Liedes von der Nibelunge Not, padariusią pradžią nuolati- 
niams tyrinėjimams per visą 19. šimtmetį. Pagaliau ir Goethe 
atkreipė savo dėmesį. Jis 1827 m. Eckermannui taip išsireiškė: 
„Tai, kas yra klasiška, aš vadinu sveika, o kas romantiška, aš 
vadinu liguista. Taip vertinant, Nibelungai yra toki pat klasiš- 
ki, kaip ir Homeras, nes abeji vyra sveiki ir galingi“. Nuo ro- 
mantizmo laikų kūrinio vertę ir reikšmę pripažino visi: moksli- 
ninkai ir liaudis. Tuo pat laiku jis įgijo reikšmės ir tautos gy- 
venime, nes jis labai padėjo atgaivinti tautinę sąmonę ir tuo 
sustiprinti patriotinį judėjimą. Toliau, jis paskatino nagrinėti 
savo kalbą ir literatūrą, iš ko tik apie Nibelungų giesmę susi- 
darė tokia gausinga bibliografija, su kuria iš naujesnių veikalų 
gali lygintis tik Goethės Faustas. Meno srity Nibelungai para- 
gino į darbą tokius dailininkus, kaip Cornelius ir Schnorr von 
Carolsfeld ir daugelį kitų. Kokių apdirbėjų šis kūrinys susi- 
laukė dramos srity, matėme jau anksčiau. 

Už Vokietijos ribų Nibelungai rado daugiausia palankumo 
šiaurės germanuose, nes šiame epe jie įskaitė savo gyvenimą ir 
idealus. Juos galėjo visai sužavėti visiems germanams bendras 
ištikimybės idealas: Kriemhildės ištikimybė savo vyrui, Hageno 
ištikimybė savo karaliui, ištikimybė, nežinanti jokių nusileidi- 
mų ir raginanti verčiau mirti. negu pakeisti savo nusistatymą. 

Nibelungų garsas negermanų nepasiekė dėl įvairių prie- 
žasčių. Pirmiausia reikia pastebėti, kad epo fabuloj yra ma- 
žiau bendrai žmogiškų bruožų, dėl kurių jį galėtų priimti ir kitų 
tautų bei rasių žmonės. Be to, pasaulinė literatūra turi veikaių, 
menine savo verte pralenkiančių Nibelungus, kaip antai: Chan- 
son de Roland, Cid, Iliada, Odisėja. Gali būt, vis dėl to Nibe- 
lungų giesmė būtų plačiau skambėjusi, jei ne vokiečių tautos 
susmukimas 16. ir 17. šimtmety. Iš svetur atėjusios kultūros 
bangos tada be atodairos viską nunešė, kuo tauta būtų galėjusi 
didžiuotis, taigi, jos nušlavė ir Nibelungus. 
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GUDRŪNOS GIESMĖ. 


125. Bendros žinios. Nibelungų giesmė galingai suža- 
dino savo dienų poetų ir kanklininkų fantaziją ir raginte ragino 
juos kurti panašius epus. Šie nauji kūrėjai į savo epų centr4 
mėgdavo statyti viduriniams amžiams taip imponavusį Dietri- 
chą von Bern, kuris, kaip žinome, vienas pajėgė baigti baisią- 
sias kautynes Attilos pily. Jį aprašo jie įvairiai: vieniems 
jis — vien istorijos asmuo, palaikąs santykius su Attila ir at- 
liekąs didelius žygius, pav., organizavęs mūšius ties Ravena — 
die Rabenschlacht, o kitiems — mitologinė figūra, kuri, lydima 
savo ištikimo ginklų meistro Hildebrando, rungiasi su milži- 
nais, drakonais, klastingais nykštukais ir pan. (pav. veikaluose 
Eckenlied ir Laurin). Dietrichas mėgstamas sugretinti su Sieg- 
friedu, pav. epuose Biterolf und Dietlieb ir der grosse Rosen- 
garten. "Tuose epuose dvikovoj rungiasi garsingiausi ir mėgs- 
tamiausi germanų karžygiai. 

Bet ne šie kūriniai, sužadinti daugiausia Nibelungų gies- 
mės, gali pretenduoti į didelės ir beveik lygios vertės Nibelungų 
įpėdinių vardą, o visai kitoks epas, savo turiniu nuo burgundų 
„sakmės labiausiai nutolęs — būtent, Gudrūnos giesmė. 

Gudrinos medžiaga imta ne iš tautų kilnojimosi laikotar- 
py susidariusių sakmių, bet iš narsių šiaurės vikingų žygių, jų 
kelionių jūromis. Šalia jų jau žinomi motyvai lošia tik antra- 
eilę rolę. Veikalas susideda iš trijų viena nuo kitos nepriklau- 
somų dalių, tačiau jas riša veikėjų giminingumas. Pirma da- 
lis pasakoja apie Hageno jaunystę, antra — apie jo dukterį 
Hildę, o trečia — apie Gudrūną, Hageno anūkę. 

Tas tris veikalo dalis, kiekviena atskirai turinčias savo il- 
gą ir įdomią praeitį, apie 1230 m. vienas bavaras ar austras ap- 
dirbo ir patiekė nauja. sumoderninta, forma. Pavyzdžiai, pa- 
gal kuriuos jis rašė, deja. neišliko — išliko tik jo veikalas Gud- 
rūna. Jo turime tik vieną vienintėlį rankraštį, vad. Ambraser- 
Wiener Handschrift iš 16. šimtmečio.  Gudrūna turi tik 1705 
strofas, vadinasi, už Nibelungų giesmę yra žymiai trumpesnė. 
Strofų forma visai panaši į vad. Nibelungenstrophe — ji nuo 
jos skiriasi tik skambiais trečios ir ketvirtos eilutės rimais ir 
savo penkiais kilimais ketvirtos eilutės daly po cezūros. Epo 
kompozicija labai paprasta: pedantiškai reguliariai pavagiami 
didvyriai ir kovojama už jų sugrąžinimą. Pirmoj daly vagia- 
mas jaunutis Hagenas, antroj — jo duktė Hildė, o trečioj — 
jo anūkė Gudrūna. Palikdami nuošaliai jaunojo Hageno likimą, 
eikime tiesiog prie svarbiausių epo dalių, pasakojančių apie Hil- 
dės ir Gudrūnos nuotykius. 

126. Gudrūnos fabula. Hildės istorija yra tokia: Hege- 


lingų karalius Hetelis nori vesti. Jam giria gražiąją Hildę, Hageno 
Irlandijoj dukterį. Lig šiol jos tėvas visus piršlius liepdavo pakarti, 
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todėl į kelione, vietoj paties karaliaus Hetelio, rengiasi galingi jo kar- 
žygiai — Watė, Horandas. Morungas ir kiti. Į gražiai išpuoštą laivą 
jie pasiima brangių prekių, kad nuplaukę karaliui galėtų pa- 
sisakyti esą pirkliai, o laivo viduj dar paslepia būrį ginkluotų 
karžygių. Irlandijoj karžygiai pasakoja, kad Hetelis juos išvaręs ir 
prašo karalių juos globoti. Jie parodo savo nuostabiai pigias prekes. 
Jaunoji Hildė nori matyti svečius. Pakviesti į dvarą, jie sukelia ne- 
paprastą susidomėjimą, ypač Horandas, didelis dainius.  Suskambė- 
jus jo balsui, paukščiai medžiuose užmiršta čiulbėti, žuvys vandeny 
nustoja plaukti, nuliūdusieji užmiršta savo skausmą. Karaliaus duktė 
slaptai pakviečia Horandą pas save; jis uždainuoja jai gražiau- 
sią dainelę, piršdamas savo karalių.  Vykstančius atgal į laivą svečius 
palydi karalius su žimona' ir dukteria. Hildė net nueina į laivą pa- 
žiūrėti jų prekių. Staiga užtraukiamos burės ir laivas su Hilde iš- 
plaukia iš uosto. Karalius su savo vyrais dar nori juos vytis uoste 
stovinčiais laivais, bet nelaimė — laivai prakiurę. Ant tėviškės kran- 
to karalius Hetelis pasitinka jaunąją. Tuo tarpu jau atsiveja ir Ha- 
geno laivai. Pajūry ištinka kruvinas mūšys, Hagenas sužeidžia He- 
telį, vienas karžygis sužeidžia Hageną.  Hildė prašo tėvą nusileisti. 
Tada ginčas baigiasi: Hagenas susitaiko su dukterim ir žentu. Su- 
grižęs, juokaudamas, savo žmonai jis sako: jei turėčiau dar daugiau 
dukterų, visas siųsčiau pas hegelingus! 

Visai panaši yra ir Gudrūnos istorija, nuo Hildės nuotykių 
tesiskirianti tik savo liūdnesniu charakteriu. Tiesa, ir Gudrūnos var- 
gai baigiasi laimingai, bet tik po sunkių kovų ir baisaus keršto. 

Hetelis ir Hildė susilaukia dviejų vaikų: Ortwino ir Gudrūnos. 
Gudrūna tokia graži, kad savo grakštumu ir grožiu net motiną pra- 
lenkia, todėl jai peršasi galingi kunigaikščiai. Gudrūna susižada su 
Herwigu ir po vienerių metų jis turi ją vesti. Siegfriedas iš Morlan- 
do, anksčiau mėginęs pirštis Gudrūnai, tai sužinojęs, įsiveržia į Her- 
wigo žemę. Hetelis skuba jam į pagalbą. Tuo tarpu hegelingų ša- 
liai likus be karžygių, atvyksta normanai su Hartmutu, sugriauja ka- 
raliaus pili ir išsiveda Gudrūną su jos tarnaitėmis. Hildė greitai pa- 
siunčia pasiuntinius pas Hetelį ir Herwiga, ir jie tuoj padaro taiką 
su Siegfriedu. Visi ima vytis jūros plėšikus. Vienoj upės salutėj, 
Wiilpensande, normanai ilsisi, ir čia juos užklumpa hegelingai. Bai- 
siame mūšy krinia Hetelis, ir naktį slaptai normanai su paimtomis 
mergaitėmis nuplaukia į Normandiją. Pralaimėję hegelingai turi grįžti 
namo; Mūšiai juos taip nusilpnino, kad jie turi atidėti savo kerštą 
tol, kol našlaičiai vaikai mokės valdyti kardą. Tuo tarpu Gudrūna 
būdama Normandijoj. pasilieka ištikima Herwigui ir už Hartmuto ne- 
išteka. Gerlinda, Hartmuto motina, pažada sūnui aptramdyti mer- 
gaitės išdiduiną. 


D6 sprach diu tievelinne wider die schoenen meit: 
„wilt du niht haben vreude, sė muost di haben leit. 
niį sich et allenihalben - wer dir daz wende! 


di muost mįinen phiesel eiten unde selbe schiirn die brende.“ 
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Gudrūnos palydovės turi sukti siūlus ir verpti, o ji pati, karaliaus 
duktė, turi kūrenti krosnį, pučiant vėjui ir sningant, pajūry skalbti 
drabužius. Praėjus trylikai metų, Hildė primena augantiems karžy- 
giams kerštą. Šie parengia savo būrius ir laivus. Po audringos ke- 
lionės jie pasiekia Normandijos kraštą ir nepastebimi išsikelia vie- 
name miške. Gudrūna su savo drauge Hildburga skalbia pajūry ir 
pamato aiplaukiani gražų paukštį: tai yra Dievo pasiuntinys.  Žmo- 
gaus balsu jis pasakoja, kad greit atvyks draugai. Kitą rytą iš- 
krinta sniegas; mergaitės veltui prašo karalienę batų: jos basos turi 
bristi per sniegą į pajūrį Skalbdamos jos dažnai ilgėdamosi pažiūri 
i pilką jūrą. Vienoj valty jos pamato du vyrus ir iš baimės ir gėdos 
nori pabėgti, bet Herwigas ir Ortwinas iššoka iš laivelio ir maloniai 
jas šaukia. Gražios skalbėjos dreba iš šalčio: šalti kovo vėjai joms 
perpūtė plaukus, pro baltus, kaip sniegas, marškinius matyti dailus 
kūnas. Vyrai joms nori duoti apsiaustus, bet Gudrūna nepriima. 
Ortwinas klausia apie šalies kunigaikštį ir karaliaus dukterį, kurie 
čia buvo atvežti. Gudrūna atsako, kad jie mirę iš širdgėlos ir nu- 
liūdimo. Iš vyrų akių išsiveržia ašaros, bet greitai jie nudžiunga, 
supratę, kad jų ieškoma Gudrūna -dar gyva ir su jais kalba. Her- 
wigas susijaudinęs apkabina ilgus metus veltui ieškotą mylimąją: 


Er umbeslėz mit armen die hėrlįchen meit. 
in was ir beider maere liep unde leit. 

er kuste, inweiz wie olfte, die kūniginne riche, 
si unde Hildehure, die ellenden maget minniclįche. 


Tada jie skiriasi, liepdami laukti pagalbos — anksčiau, negu sušvis 
kito ryto saulė. Grįždama Gudrūna iš džiaugsmo svaido skalbinius į 
jūrą, o namo parėjusi drąsiai atkerta į piktas Gerlindos kalbas. Ger- 
linda nori jas plakti erškėčiais, bet Gudrūna pasako, jei bausmė joms 
bus atleista, rytoj ji bus jau Hartmuto. Šis jau džiūgaudamas skuba 


pas ją. 
D6 stuont im nuzzen hemede dz hėrliche kint; 
mit weinenden ougen gruozte si in sint. 
si gienc im hin engegene und stuont im als nžhen. 
daz er mit sinen armen wolte Kfdrūnen umbevžhen. 


Gudrūna su savo mergaitėmis gražiai aprengiamos ir vaišinamos. Bet 
Gerlinda nujaučia nelaimę. Tekant aušrinei, viena mergaitė stovi prie 
lango; dienai auštant, ji pamato laukuose žibančius ginklus ir greitai 
pažadina Gudrūną: naktį atvažiavę hegelingai! Watė, hegelingų kar- 
žygis, pučia ragą, nuo jo balso iš pilies pamatų iškrinta kertiniai ak- 
mens; mūšy Hartmutą su 80 riterių hegelingai paima į nelaisvę 0 visi 
kiti žūva. Watė pirmas bėga Gudrūnos vaduoti: 

Dė6 wart ir Wate, der alte, in der zįt gewar. 

mit grisgramenden zenden ze hant huop er sich dar, 

mit schįnenden ougen, mit ellenbreitem barte. 

alle die dą wąren, vorhten den helt von den stūrmen harte. 
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Er vienc si bį der hende und zėch si von in dan. 

Gėrlint, diu ūbele, trūren do began. 

er sprach in tobehcite:  „kiniginne hėre, 

iu sol min juncvrouwe iuwer kleider waschen nimmer mėre!“ 
Hegelingai su dideliu grobiu važiuoja į savo kraštą, kur  Hildė 
džiaugsmingai sutinka dukterį. Siegfriedas iš Morlandijos veda Her- 
wigo seseri, o Herwigas vežasi Gudrūną į Seelandą ir kelia vestuves. 
Kaip matyti, epo Yinalas čia visai kitoks, negu tragiškos Nibe- 
lungų giesmės: visa baigiasi laimingai. 


127. Gudrūnos charakteris. Veiklūs ir ambicingi savo 
iautos literatūros istorikai šiuo epu taip susižavėjo, kad jį ėmė 
lyginti su graikų Odisėja, panašiai, kaip anksčiau Nibelungus 
buvo pavadinę savo tautos Iliada. Šis palyginimas tačiau netiks- 
lus, nes, be kelių išorinių panašių bruožų — abiejų epų veiks- 
mas eina salose, prie jūros kranto, ir abiejuose moteris ištver- 
mingai, kantriai laukia savo mylimojo — tikro išvidinio pana- 
šumo nėra. Gudrūną negalima lyginti su senovės graikų veikalu 
ir dėl meninių trūkumų — dėl menkai atvaizduotų charakterių, 
netiksliai nupiešto fono ir tt. Bet Gudrūna negali būti lygina- 
ma ne tik su klasikinės senovės veikalais, o ir su Nibelungais, 
kurie toli pralenkia vokiečių Odisėją savo koncepcijos didingu- 
mu, drąsiu veiksmo išvedimu ir savo charakterių heroiškumu. 
Joj sunku rasti sceną, prilygstančią Siegfriedo mirties momento 
grožiui ar paskutinės katastrofos Attilos pily galybei. Bet už 
tai šioj giesmėj yra bent vienas charakteris, žmogišku atžvilgiu 
— už kitus įdomesnis ir meniniu atžvilgiu — vertingesnis: tai 
Gudrūna. 

Gudrūna yra sveiko, natūralaus jausmo mergaitė; ji aistringa 
ir impulsyvi. Ji nesibijo tiesiog išreikšti savo liepsnojančius jaus- 
mus, net ir tada, kai jie priešinasi dorovei. Iš kitos pusės, pa- 
jutusi, kad aplinkuma jos visai nesupranta, arba net jai visai 
priešinga, ji išdidžiai užsidaro savyje ir atrodo šiurkšti. Bet, 
vėl suradusi jai užjaučiančią širdį, ji iš naujo džiūgauja, kaip 
mažas vaikas, pav., kaip šioj scenoj: 

Gudrūna su savo drauge Hildburga pamato vandeniu plaukiantį 
paukštį. Ji ji užkalbina: „Ach, paukšti, gražusis paukšti, man tavęs 
taip gaila, kad tu plaukioji šiuose vandenyse“ Paukštis atsako: 
„Aš esu pas tave siųstas Dievo pasiuntinys; jei tu mane klausi, kilni 
mergaite, aš tau suleiksiu žinių apie tavuosius“  Pakėlusi rankas, 
Gudrūna krinta ant kranto, lyg melsdamosi; drebėdama, sulaikiusi 
kvėpavimą, ji vis klausia ir klausia, kol išgirsta apie visus savo my- 
limuosius. kol sužino, kad Herwigas su savo karžygiais artinasi jos 
vaduoti. Ir paskui visą naktį ji vos užmerkia akis; jos mintys yra 
jūroj, ten, iš kur turi ateiti jos gelbėtojai. Kitą rytą ji su Hšld- 
burga vėl skuba ant kranto. Valtyje atplaukia Herwigas ir Ortwinas. 
Mergaitės nubėga, jos drovisi savo žemo darbo, jos nenori būti ma: 
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tomos su plonais ir sušlapusiais savo drabužiais; bet Herwigas ir Orl- 
winas jas sulaiko. Jie išklausinėja jas apie kraštą ir žmones ir, tur 
būt, nujausdami radų seserį ir sužadėtinę, tiesiog klausia, ar jos žino 
ką nors apie Gudrūną. Tada ji pati atsako: „Jeigu jūs ieškote Gudrū- 
nos, tai veltui jūsų kelionė: hegelingų mergaitė mirė iš skausmo ir 
vargo“ Herwigas pradeda verkti: „Ji buvo mano, ji buvo mano 
žmona!“ Bet Gudrūna tęsia toliau: „Jūs norite mane prigauti! Aš 
žinau, kad Ilerwigas, mano vyras yra miręs; jei jis būtų gyvas, jis 
būtų mane iš čia išvedęs šr aš būčiau džiaugusis viso pasaulio džiaugs- 
mu.“ Po tokių žodžių savo jausmų ji jau nesuvaldo — 

Er umbesl5z mit armen die hėrlįchen meit... 


Bet, kaip viena kregždė dar nepadaro vasaros, taip vienas 
vykusiai nupieštas charakteris dar nesudaro epo, tuo labiau, jei 
tas charakteris yra pasyvus, kenčiąs. Ir Gudrūna, 19. šimtme- 
čio pradžioj romantikų iš naujo iškelia, iš pradžių kad ir buvo 
gretinama su Nibelungais, tačiau tiek populiarumo neįgijo. Šis 
siužetas nebuvo ir pakankamai galingas paskatinti jį iš naujo 
apdirbti. 18 veikalų, mėginusių sidramatinti Gudrūnos istoriją, 
pasisekimo neturėjo. 


r 


Riterių literatūros saulėleidis. 


Uns vor allen Geschlechten sind vier Gaben vermacht: 
Reiten, Trinken, Fechten, Kiūssen die ganze Nacht. 
B. von Miūnchhausen. 


128. Riterių pasaulio ir gyvenimo iškrikimas. Kultūra 
ne visuomet yra visos tautos, visų jos dalelių kolektyvus pro 
duktas, o dažniausiai tik vieno vyraujančio luomo darbo vaisius. 
Kiti luomai jį tik paremia materialiai ir padeda moraliai, t. y. 
tautos vyraujančiam luomui sudaro tinkamas sąlygas savo už- 
daviniui atlikti. Senajame vokiečių laikotarpy kultūrą ugdė 
gausinga kunigija. Jai teko globoti ir literatūrą, plačiausia 
to žodžio prasme, be kurios kultūrinė pažanga nebūtų buvus 
įmanoma. Kitokia vėlesnių laikų socialinė ir valstybinė santvar- 
ka pavedė kurti kultūrą riterių luomui. Tas luomas savo 
uždavinį gerai atliko ir susilaukė didelių laimėjimų. 

Kultūrinis vadovavimas per ilgus šimtmečius, visai aišku. 
išsemia geriausias vadovaujančių jėgas. Veikliausiam luomui 
visuomet gręsia tam tikras nusilpimas, „ištuštėjimas“ visais at- 
žvilgiais. Jis darosi pavojingesnis dar ir dėl to, kad dažnai kitas 
luomas nesulaikomai veržiasi į pirmą vietą. Šitoks kitų verži- 
masis dažniausiai nėra sukeltas tik savotiškos kitos tautos dalies 
ambicijos — jį daugiausia iššaukia didelės socialinės permainos. 
Taip buvo ir 13. šimtmety, kai naujai susiformavęs ir gerai su- 
sicementavęs miestiečių luomas atėmė iš kilmingųjų kui- 
tūros kūrimo privilegiją. Kaip vyko tas procesas, išlaisvinęs li- 
teratūrą iš riterių įtakos, čia trumpai nupiešiame, žiūrėdami į jį 
įvairiais aspektais. 

Riterių gyvenimo santvarka atrodė tokia pastovi, lyg ji 
dar ilgai skirta būti Vokietijos imperijos socialinės ir valstybi- 
nės santvarkos šulu. Tačiau feodalams teko pasitraukti ir užleisti 
vietą kitiems daug greičiau, negu jie patys buvo manę. Mat, be- 
sibastant jiems po pasaulį, arba ramiai begyvenant savose pi- 
lyse, už siauro jų luomo horizonto pamažu susidarė visai nauja 
tvarka, iš pagrindų pakeitusi krašto išvaizdą. 

Viena reikšmingiausių atmainų įvyko ekonominiame 
gvvenime. Jam labai pasikeitus, iš riterių buvo atimtas 
tvirtas pamatas, į kurį atsirėmę jie lig šiol valdė kitus: piniginis 
ūkis (Geldwirtschaft) pakeitė natūralų (Naturalwirtschaft), o su 
juo riterystė buvo kuone esmingai susijusi. 

Senesniais laikais prekyba buvo tiesioginis produktų mai- 
nymas. Bet šita prekybos forma visai nepatogi, ypač tokiais 
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gyvais, kaip Kryžiaus karų laikais. Pinigai, žinomi jau ir nuo 
seniau, tuomet vis labiau pakeitė produktų arba natūralų ūkį. 
Taip, žinoma, ir turėjo būti, nes, pav. manufaktūrą mainyti į 
pinigus eina daug lengviau ir greičiau, negu į jaučius ir kitokius 
gyvulius. Pinigus perkelti ir saugoti, be to, daug lengviau. 
Tiesa, jiems kalti reikėjo metalų, bet tuo laiku jų kiekis vis 
didėjo, pav. iš Erzgebirge buvo gaunamas sidabras, užkariauti 
slavai turėjo pristatyti savo nugalėtojams kitų brangiųjų meta. 
lų, o iš Italijos plaukė auksas, kuriuo greitai prisipildė Rheino 
arterija. 

Tuo tarpu, kai pinigai krašte jau įsigalėjo, kai daugely 
miestų net paprasti valdininkai jais gaudavo algą, iš savo vals- 
tiečių riteriai įgydavo tik produktų, o tuo tarpų — tik gryni 
pinigai darė žmogų turtingą. Geras būdas pinigams įgyti buvo 
prekyba, bet riteriams ji buvo velnio sumanymas, negarbingas 
darbas. Kas savo luomo prestižui gelbėti užmerkė akis prieš 
naujai besiformuojančią ūkio santvarką, veikiai neteko savo 
turtų, arba, tikriau sakant, pasiliko turtingas, bet miestiečiai 
aplink jį darėsi daug turtingesni, nes jie turėjo pinigų. Išmin- 
tingesnieji, palikę nuošaliai savo luomišką fanaberiją, susirūpino 
pinigais. Jų jie tikėjosi įgyti, vesdami turtingas ūkininkų duk- 
teris, leisdami savo dukteris tekėti už pasiturinčių žemdirbių, 
patys pradėdami šeimininkauti savo ūkiuose (pav. Neidhartas), 
arba imdamiesi lig šiol nekenčiamos prekybos. + 

Nustoję savo ekonominio pagrindo, daugumas riterių iš- 
krypo iš dorovinių vėžių. Norėdami lengvai pasinaudoti 
kitų trūsu, jie, vad. Raubritter, tykodavo prie didžiųjų kelių, ku- 
1iais eidavo karavanai, užpuldavo juos ir apiplėšdavo, labai daž- 
nai žudydami ir pačius pirklius. Prieš tokius plėšiančius riterius 
Rudolfas von Habsburg siuntė smarkias bausmės ekspedicijas, 
pav. 1289 m. vien Thūringe liepė pakarti 29 riterius ir sugriovė 
66 pilis. Kitą kartą švabų ir frankų kraštuose jų sugriovė net 
70. Nemažiau pastangų dėjo io įpėdinis Karolis IV. ir kiti, ta- 
čiau riterių plėšimus jiems sustabdyti nepavyko. Nepavyko gal 
ir dėl to, kad ir patys didieji aristokratai, kunigaikščiai, pasi- 
samdę riterius plėšikus, panašiai terorizuodavo gyventojus. 

Tokiems žygiams pateisinti riteriai rėmėsi senąja germanų 
teise, tam tikrais atvejais leidžiančia savo jėgomis keršyti ir at- 
statyti teisėtą padėtį, iš anksto paskelbus puolamiesiems Fehde. 
Norėdami labiau užtikrinti sau pasisekimą, šie riteriai plėšikai 
sudarydavo net atskiras sąjungas, vadinamas Vilkų, Schleglerių 
ir kitais vardais. 

Wernheris der Gartenaere dėl šių riterių „žygių“ šitaip 
skundžiasi: „Viskas jam (riteriui) patinka, jis atima ir arklį, ir 
galviją, vyrui jis nepalieka nė tiek, kad galėtų nusipirkti šaukš- 
tą, jis atima kardą ir drabužį, apsiaustą drauge su sermėga, jis 
atima ožką ir ožį, atima avį su avinu. nuvelka moteriai sijoną 
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su marškiniais.“ Liaudis, nekęsdama šių kilmingų plėšikų, juos 
pravardžiuodavo „vilko nasrais“, „valstiečių ėdikais“, „pragaro 
maišais“ ir dar pikčiau. Nuo jų gintis 1254/55 m. įsisteigė Rhei- 
no miestų sąjunga, 1291 m. prie Luzerno ežero susivienijo laisvę 
branginą kalnų gyventojai — Alpių šveicarai, 1331 m. atsirado 
švabų miestų sąjunga. 

Riteriai susilpnėjo ir militariškai. Jų tariamai ne 
nugalimą raitelių armiją sumušė šveicarai, giną savo nepriklau- 
somybę nuo jų užpuldinėjimų. Šveicarų lengvi, lankstūs pėstininkų 
būriai viliojo sunkiai apsišarvavusius raitelius į siaurus savo 
krašto tarpukalnius, kur jų baisi galybė pasirodė labai menka 
esanti. Ties Morgartenu (1315), Sempachu (1386) ir Nafelsu 
(1388) jie sutriuškino feodalų išdidumą. 

Šveicarų padrąsinti, ir kiti kraštai stojo į kovą su paver- 
gėjais riteriais, pav. belgų šauliai nugalėjo Prancūzijos kil- 
minguosius ties Crėcy (1446), Maupertuis (1356) ir Azincourt 
(1415); Čekijos husitai kūlė riterius savo spragilais ties Deutsch- 
brod. (1422) ir Thauss (1431). 

Senam riterių kovos būdui darė galą ir parako atradimas. 
armotų panaudojimas. Tie nauji ginklai jau 1410 m. Žalgirio 
mūšiuose padėjo suvienvtai lietuvių ir lenkų kariuomenei dezor- 
ganizuoti priešų eiles. Nuo to laiko senoji karo taktika visai nu- 
stojo reikšmės. 

Prie riterių moralės pakrikimo prisidėjo ir stoka kas- 
dieninio prasmingo darbo, kilnesnio uždavinio. Kol Šven- 
tojoj žemėj, Balkanuose ir kitur jie kovojo su musulmonais, tol 
jų jėgos buvo tikslingai suvartojamos, bet pasibaigus šiems ka- 
rams, jokio rimtesnio darbo jie neturėjo. Tiesa, jų būriai vyko 
į šiaurės rytus, į prūsų ir lietuvių kraštus „apaštalauti“, bet šie 
žygiai jau negalėjo riterių taip sugestionuoti, kaip kitados ke- 
lionės į Palestiną. Austrų rašytojas Heinrichas der Teichner, 
miręs apie 1377 m., apie tas ekspedicijas į Prūsiją taip atsiliepė: 
„Daugelis dėl riteriškų žygių keliauja už jūros... Būtų ge- 
riau, kad jie to nedarytų. 0 pasiliktų pas savuosius. Jei 
jie gintų juos taip, kad niekas jų neskriaustų, jie pasidarytų 
toki pat šventi, kaip kovodami su prūsais... Geriau tegul ri- 
teris namie organizuoja apsaugą ir tvarką, gelbsti pavargėlius. 
naikina plėšriųjų riterių pilis ir panašias gyventojus slėgiančias 
nelaimes“. Bet greitai jie neteko noro eiti ir į Prūsiją. Italijoj 
po paskutinio Hohenstaufo mirties vokiečių riteriams veikti ir- 
gi buvo menka dirva. Kai savo krašte juos sumušė valstiečiai 
ir miestiečiai, be darbo ir tikslo jie sėdėjo savo pilyse. Dau- 
gelis jų bandė po triukšmingu išviršiniu puikumu paslėpti savo 
vidujinį tuštumą, triukšmingose šventėse, turnyruose užmiršti 
savo vargą (pav. Ulrichas von Lichtenstein), medžioklėmis pa- 
įvairinti pilkas dienas ir išblaškyti blogą ūpą. Bet veltui, nes, 
kaip sako Frauenlob: durch vinster nebel dicken blicken siht 
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man grėwen tac. Užmiršimo ieškodami ūkininkų vestuvėse, at- 
laidų šventėse, turguose, gerdami ir lošdami pinigais, pasako- 
dami ir pliaukšdami apie savo nuotykius su kaimo mergomis, 
riteriai puolė vis žemyn ir žemyn. Jie buvo verti ir pasipikti- 
nimo, ir pasigailėjimo. 

Visos tos socialinio, ekonominio ir panašaus pobūdžio at- 
mainos kad ir smarkiai sukrėtė riterių luomo pagrindą valsty- 
bėje ir tautoje, tačiau vargiai ar būtų galėję taip greit privesti 
riterius prie pražūties, jei jie būtų pasilikę ištikimi savo didiems. 
„idealams. Bet nelaimė, didžiosios idėjos, viduriniais amžiais iš- 
ugdžiusios beveik visas gyvenimo sritis, riteriams pamažu neteko 
savo reikšmės. "Tiesa, jos veikė ir paskui, bet gyvu entuziazmu 
sielas jau neuždegė. 

Nubluko, pav., religinių ir bažnytinių idealų skaistumas. 
Bažnyčia dar vis buvo laikoma tiesos šaltiniu ir išganymo tar- 
pininke, bet ji vis labiau ir labiau neteko savo garbės riterių 
akyse, ko svarbiausios priežastys buvo, kad popiežiaus sostas 
perkeltas į Prancūzijos pasienį, į Avignoną (1309/77), tuo netek- 
damas savo nepriklausomybės nuo politinių galybių. Blogą įspū- 
dį paliko ir vis mažėjanti dvasiškijos drausmė. Aiškus emancipa- 
cijos nuo Bažnyčios ženklas buvo Liudviko von Bayern 
(1314/47) atkakliai vedama kova su Kūrija, riterius dar labiau 
atšaldžiusi nuo Bažnyčios. 

Ir žymiai religiškai atšalęs riterių luomas dar išsilaikė tol, 
kol vokiečių imperiją valdė Hohenstaufų dinastija. Jos galingi 
politiniai siekimai ir tautinis romantizmas, be kitų, puikiai at- 
stovaujamas Friedricho Barbarossos, lyg kelte kėld riterius aukš- 
tyn. Bet, 1268 m. mirus paskutiniam Hohenstaufui, ir ši ri-- 
terius jungianti jėga išnyko ir jie, netekę savo valdovo, išsi-- 
sklaidė į visas puses. Nauji (svetimi) imperijos valdovai (pav., 
Alfonsas X. iš Kastilijos, niekada nė neįžengęs į Vokietiją, ar 
Richardas iš Cornwallio, tik tris kartus trumpą laiką atvykęs) 
nieku būdu jiems negalėjo atstoti Hohenstaufų. Prasidėjo die: 
kaiserlose, die schreckliche Zeit... 

Rudolfas von Habsburg (1273/91), pirmas naujos epo-- 
chos valdovas, būdamas dar imperatoriaus vietininku Elsasse, 
visur, kur tik galėjo, užstodavo miestiečius ir gynė jų pirklių 
karavanus, einančius per Alpius. Ir tapęs karalium, jis pasiliko 
paprastas — kelionėse jis pats taisydavo suplyšusius savo dra- 
bužius ir pasitenkindavo paprasčiausiu valgiu. Iš tokio blai- 
vaus valdovo minnesangeriai ir parfumuoti dvarininkai su savo 
tradicine poezija nieko gero tikėtis negalėjo ir iš tikrųjų nesu-- 
laukė. 


129. Poezijos smukimas. Aptemus šviesiems seniesiems: 
idealams ir sumažėjus jų įtakai, riterių poezija ne tik kad 
neteko savo plataus didingo horizonto, viliojančio į romantiškas. 
svajones, bet nustojo ir ekonominio pamato po savo kojomis. 


Meier Helmbrecht 191 


Ji nustojo savo mecenatų. Blaivūs ir realistiškai nusiteikę Habs- 
burgai neįvertino poetiškos Hohenstaufų politikos koncepcijos, 
jų politinio ir literatūrinio romantizmo. Jų pėdomis ėjo ir kiti. 
Anksčiau poezijai daug nusipelniusios dinastijos pamažu išnyko, 
pav. 1246 m. Babenbergai, 1247 m. Thūringo landgrafai; o jų vie- 
toj naujų globėjų neatsirado. Pinigų skambesys riteriams ir 
kunigaikščiams pasidarė malonesnis už arfos skambėjimą. To- 
dėl dar prieš 13. šimtmečio pabaigą feodalinis pasaulis jau nu- 
stojo rūpintis ir literatūra. Ji tada buvo priversta ieškoti sau 
palankesnių globėjų. 

Tokių mecenatų ji rado miestuose. Nuo riterystės puoli- 
mo laikų čia buvo suplaukę visi, kas. tik turėjo pinigų ir gabu- 
mų, prie kurių taikėsi ir poezija. Mieste jos romantiškas idea- 
lizmas greitai išnyko — ji pasidarė praktiška, realistiška, šalta. 
Ji daugiau nesistengė tenkinti vien estetinius reikalavimus. Vie- 
nintėlis jos tikslas dabar buvo išmokyti miestiečius naudingų 
dalykų ir juos dominti, dominti be riteriško švelnumo ir bliz- 
gėsio, o stačiai ir karčiai, kaip tie pipirai, kuriais miestiečiai 

rekiavo. Žinoma, literatūra neretai išdrįsdavo imtis ir idealių 

ir romantiškų praeities temų, bet senosios melodijos toj keis- 
toj, nepaprastoj aplinkumoj skambėjo nenatūraliai. Apie skam- 
bią eilėdarą ir lakų ritmą šiurkštūs pirkliai neturėjo nė supra- 
timo, dėl to literatūra, dar neseniai dėvėjusi karalienės apsiaus- 
tą, dabar turėjo pasitenkinti pilku drabužiu, ausiu miestiečių 
staklėmis. 


130. Meier Helmbrecht. Įvadas. Ant šio dviejų epochų 
slenksčio stovi Ulrichas von Lichtenstein. Fantastiškus, su nau- 
jųjų laikų dvasia labai nesuderintus jo „žygius“ minėjome jau 
anksčiau. Be jo, dar reikia minėti ūkininkų gyvenimą pamė- 
gusį Neidhartą ir keliaujantį poetą Wernherį. Wernheris 
prieš mūsų akis atskleidžia charakteringą savo dienų vaizdą, 
kuriame keistai žonieėetaoją didelis jo meniškumas su slėgian- 
čia fabula. 

Riterių luomo suvargimas, kaip matėme, privertė feodalus 
ieškoti naujų pajamų šaltinių. Vienas iš tokių šaltinių buvo plėši- 
mai. Prie jų prisidėjo ir daug nuotykių ieškančių, laisvu riterių gy- 
venimu sužavėtų turtingų ūkininkų sūnų, savo žiaurumu, išdidumu 
ir.plėšrumu visuomenės nelaimę dar labiau didinusių. Šitas ri- 
terystės puolimas iš tokios didingos aukštumos giliai paveikė 
geriausius tų laikų žmones, tarp jų ir Wernherį. Nepasitenkinęs 
jis peikia ūkininkų skverbimąsi į riterius ir liepia neardyti se- 
nosios socialinės tvarkos. Poetas norėtų lyg ir sulaikyti visuo- 
meninės struktūros keitimąsi, todėl savo satyrinėmis apysako- 
mis bara abudu luomus. „To visas pyktis išsilieja ant išdidaus 
jauno Helmbrechto, paniekinančio savo darbą, o visą garbę su- 
deda ūkininkų klasei senojo teisingo tėvo asmeny. 
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Fabula. Senasis Helmbrechtas -yra turtingas ūkininkas ir duo- 

da savo sūnui visa, ko jis tik nori: Bet žemdirbystė šiam visai ne- 
patinka, jis nori tapti kuo geresniu. Jis, kurio šviesūs plaukai siekia 
ligi pečių, persirengęs gražiu ponu, keliauja į pasaulį ir, pasidaro 
riteriu. Išsiskiriant, garbingai senatvės sulaukęs tėvas dar kartą per- 
spėja sūnų: „Verčiau gerk vandenį, mielas sūnau, negu už išplėštus 
pinigus pirktą vyną. geriau valgyk tavo motinos duodamą sriubą, 
negu žasi, gautą iš sinuklininko už atimią arklį!“ Bet sūnus niekais 
nuleidžia visus patarimus, 

„„„ich wil benamen sehen, 

wic ez dą 76 hove smeccke. 

mir sulen ouch dine secke 

nimmer rilen den kragen. 

ich sol ouch dir ff fragen 

nimmer miste gerazzen. 
Jis nujoja pas vieną iš plėšimų gyvenantį riterį ir ten mokosi visų 
plėšriųjų riterių praktikų. Liūdnas jo amatas jam ilgai sekasi ir jis 
vengia tėviškės. Pagaliau pasiryžta aplankyti savuosius.  Pareina va- 
kare ir nesiduoda greitai pažinti.  Tarnus sveikina žemaitiškai, se- 
serį — lotyniškai: gratia vestra, tėvą — prancūziškai: — Def sal, moti- 
ną — čekiškai: dobra ytra. Iš pradžių sūnaus ir brolio jie nepa- 
žista, ir tėvas jį jau ketina išvaryti iš namų. Tada jis išvardija 
tvarte esančius jaučius, iš ko namiškiai supranta, kad tai jų sūnus ir 
brolis. Jis pasakoja apie savo patogų gyvenimą ir kalbina seserį Go- 
telindę eiti drauge su juo ir ištekėti už vieno iš jo draugų, kurių 
vardai aiškiai pažymi jų begėdiška užsiėmimą: Hellesac, Rūtelschrįn, 
Kiiejraz, Woljesgoume ir tt. Tėvai maldauja išdidų sūnų pasilikti. 
bet jis vėl išnyksta, skambant jo ausyse dar baisesniems mirtinai 
nusiminusio tėvo pranašavimams. Vestuvėms draugai plėšikai su- 
velka daug dovanų. Visiems drauge susirinkus, nuotaka išvedama į 
vidurį rato, vienas senis ja tris kart paklausia, ar nori ištekėti už 
jaunikio, o šis, sulaukęs teigiamo atsakymo, užmina nuotakai ant 
pirštų: 

Nū sul wir Gotelinde 

geben Lemberslinde 

und sulen Lemberslinde 

geben Gotelinde. 

ūf stuont ein alter grįse, 

der was der worte wįse... 

er sprach zu Lemberslinde: 

„welt ir Gotelinde 

6lichen nemen, sė sprechet ją!“.. 

„S6 wir sčle und lip 

ich nime gerne ditze wip“... 

d4 gap er Gotelinde 

ze wipe Lemberslinde 

und ga5 Temberslinde 


Iš NIB 


Kriemhildė i 
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a pas Attilą. 
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Iš Hundeshageno rankraščio. 
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(Plg. p. 169 ss) 
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ze manne Gotelinde. 

si sungen alle an der stat, 

ūf den fuoz er ir trat. 
Bet jau per vestuvių puotą sesuo susigraudina: „Deja“, šau- 
kia ji, „prie mūsų artinasi nelaimė. Vargas man, kad aš pali- 
kau tėvą ir motiną. Kas nori „perdaug, tas gauna permaža. 
Šis godumas nuveda i pragaro gilumą.“ Vos tik pasibaigus puotai, 
pasirodo ir teisėjas su keturiais palydovais. Mirtinai išsigandusi Go- 
telindė pabėga ir nudraskc nuo savęs vestuvių rūbus: 

Gotelint verlės ir briutegewant, 

bį einem zūne man si vant 

in vil swacher kūste. 

si Lėt ir beide brūste 

mit banden verdecket: 

si was unsanfte erschrecket. 
Dešimt plėšikų nuteisiami mirti. Helmbrechtas, dešimtasis, pagal tam 
tikrą budelio teisę paliekamas gyvas, bet jam išduriamos akys, iš- 
sukamos rankos ir kojos. Vieno tarno vedamas, Helmbrechtas, der 
blinte diep, ateina ir prie savo tėvo namo. Šis, sutikęs jį pajuokos 
žodžiais: Def sal, her blinde!“ atstumia atgal: „„Tarne, užstumk du- 
ris! Šiąnakt aš noriu ilsėtis“ Mieliau aš pas save laikyčiau sveti- 
mąjį, kurio niekada neesu matęs, negu tau duočiau kąsnelį duo- 
nos!“ Tik motinos širdis sušvelnėja: — kaip ten bebūtų, tai jos 
sūnus! — 

im gap diu muoter doch ein brėt 

in dice hant als einem kinde. 
Visų apleistas. jis turi vargingai vilktis tolyn ir elgetauti. Karta 
miške susitinka būrį ūkininkų, kertančių malkas.  Nuskriaudęs 
jis buvo visus: vienam pavogęs karvę, kitam nuplėšęs nuo kūno 
drabužį, trečiam išgėdinęs dukterį ir t.t. Jie užpuola jį, dar duoda 
laiko išpažinti savo nuodėmes, duoda saują žemių „muitui į pragarą“ 
ir pakaria ant medžio. 

Swer iu dilze maere lese, 

bitet daz im got genaedec wese 

und dem tihtaere 

Wernher dem Gartenaere 


Autorius, kaip jis čia pats save pavadina, yra Wernher 
der Gartenaere, tačiau iš dokumentų to nustatyti negalima. Iš 
jo veikalo matyti, kad jis pažįsta pasaulį, ypač luomuose vyks- 
tančias atmainas, žino taip pat senovės sakmes ir poeziją. Jo 
veikalas, Neidharto stilium pajuokiąs kaimo didvyrius, yra pa- 
rašytas riteriams.  Wernlieris, kiek žinoma, buvo keliaująs dai- 
nius, kanklininkas, ištobnlinęs savo meną riteriškoj aplinkumoj. 
Jis gyveno 13. šimtmety Austrijoj ir savo veikalą rašė apie 1250 
metus. 

Meier Helmbrecht, kaip satyra, laikosi  Neidharto von 


Reuental, šios srities žinovo, tradicijų: 
13 
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Her Nithart... ; 

dem hat got čen sin gegeben, 

der kunde ez iu gesingen baz 

dan ich gesagen... 
Autorius pajuokia visus, norinčius pakilti aukščiau, negu jų luo- 
mas leidžia, ir pamėgdžioti riterius. Tuo jie tik kompromituoją 
"save ir kitus. Anksčiau gražiuose turnyruose buvo girdėti kul- 
tūringas šūkis: Heijū, ritier, wis et fr0!, o dabar tikruosius ri- 
terius pamėgdžioją bernai kryžkelėse staugia: 

trinką, herre, trinką trinc!... 

jag, ritter, jagą jac! 

stichą stich, slah4 slach! 
Neidhartas kritikuoja tik negatyviai, o Wernheris jau yra po- 
zityvus: nupuolusiems riteriams jis parodo gražių pavyzdžių ir 
tyrą ankstyvesniųjų laikų linksmumą. 

i kad ir trumpa novelė mūsų akims atskleidžia gyvą. 
spalvingą kultūros vaizdą, ryškų vaizdą to pereinamojo laiko- 
tarpio, kuriame senasis feodalinis pasaulis virto griuvėsiais, o iš 
jų išaugo naujas — miestiečių pasaulis. 

Formalinės Wernherio veikalo priemonės yra tikrai meniš- 
kos. Jis žino, kad savo išmintį negalima patiekti pamokslų for- 
ma, a la Berthold von Begensburg, žino, kad pamokymas tur: 
natūraliai išplaukti iš paties turinio. Dėl to jis palieka nuo- 
šaliai visokias abstrakcijas ir moralizavimus, leisdamas kalbėti 
faktams. "Tuos faktus jis atpasakoja paprastai, realistiškai, vie- 
tomis net natūralistiškai, tačiau niekur neperdeda ir nenusižen- 
gia geram skoniui. 

Wernherio pastangos sustabdyti luomų susiliejimą ir iš nau- . 
jo stiprinti senovės laikų patriarchalinę tvarką, žinoma, turėjo 
nueiti niekais. Visai aišku, kad 1934 eilučių vaizdeliu nesulai- 
kysi visos Europos pamatus judinančio socialinio perversmo, da- 
vusio pradžią kitokiai visuomenės santvarkai ir tuo pat — visai 
naujai kultūrai ir literatūrai. 
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Hildebrando giesmė 


Tekstai 


1. Hildebrando giesmė (Plg. p. 33-36). 


Ik gihorta dat seggen, 


dat sih urhettun 


aenon muotin, 


Hiltibrant enti Hadubrant untar heriun tuem 


sunufatarungo: 


iro saro rihtun, 


garutun se iro gudhamun, gurtun sih iro suert ana, 
helidos, ubar hringa, do sie to dero hiliiu ritun. 
Hiltibrant gimahalia [Heribrantes sunu]: her uuas heroro man, 


ferahes frotoro; 
fohem uuortum, 
fireo in folche, 


her fragen gistuont 
hwer sin fater wari 
sa 


“eddo hwelihhes cnuosles du sis. 


ibu du mi enan sages, ik mi de odre uuet, 


chind, in chunincriche: chud ist mir al irmindeot. 
Hadukrant gimahalta, Hiltibrantes sunu: 


*dat sagetun mi 
alte anti frote, 


usere liuti, 
dca erkina warun, 


dat Hiltibrant haetti min futer: ih heittu Hadubrant. 
forn her ostar gimeit, = floh her Otachres nid, 

hina miti Theotrihhe enti sinero degano filu. 

her furlaet in lante luttila sitten 

prut in bure barn unwahsan, 

arbeo laosa: her raet ostar hina. 

sid Detrihhe darba gistuontun 


fateres mines: 
her was Otachre 
degano dechisto 


dat uuas so friuntlaos man. 
ummet tirri, 
miti Deotrichhe. 


her was eo folches at ente: imo ias eo fehta ti leop: 


chud was her 


chonnem mannum. 


ni waniu ih iu lib habbe'. : 
* weitu irmingot [guad Hiltibrant] obana ab hevane, 


dat du neo dana 
dinc ni gileitos' . 


halt mit sus sippan man 


want her do ar arme wuntane bauga, 


cheisuringu gitan, 
Huneo truhtin; 


so imo se der chuning gap, 
*dat ih dir it nu bi huldi gibu." 


Hadubrant gimahalia Hiltibrantes sunu: 

* mit geru scal man geba infahan, 

ort widar orte. A 

du bist dir alter Hun, ummet spaher, 

spenis mih mit dinem vortun, wili mih dinu speru werpan. 
pist also gialiet man, so du ewin inwit fuortos. 


dat sagetun mi 


seolidante 
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westar ubar wentilseo, dai inan wic furnam: 
tot ist Hiltibrant, Heribrantes suno.! 
Hiltibrant gimahalta, Heribrantes suno: 

“ wela gisihu ih in dinem hrustim, 

dat du habes heme herron goten, 

dat du noh bi desemo riche reccheo ni wurti“ 
* welaga nu, waltant got [guad Hžttibranti, wewuri skihit. 
ih wallota sumaro enti wintro sehstic ur lante, 

dar man mih eo scerita in folc sceotantero: 

so man mir at bure enigeru banun ni gifasta, 

nu scal mih suasat chind suertu hauwan, 

breton mit sinu billiu, eddo ih imo ti banin werden. 
doh matt du nu acdlihho, ibu dir din ellen taoc, 

in sus heremo man hrusti giwinnan, 

rauba birahanen., ibu du dar enic reht habes.? 

“der si doh nu argosto [guad Hiltibrant] ostarliuto, 
der dir nu wiges warne, nu dih es so wel lustit, 
gudea gimeinun: = niuse de motti, 

Iwerdar sih hiutu dero hregilo rumen muotti, 

erdo desero brunnono bedero uualtan'. 

do lettun se aerist asckim seritan, 

scarpen scurim: dat in dem sciltim stont. 

do stoptun to samanė staim bort chiludun, 

heuwun harmlicco huitte seilti, 

unti im iro lintun luttilo wurtun, 

giwigan mili wabnum ass S 


2. Lorcho bičių laiminimas. (Plg. p. 283 s.) 


Kirst, imbi ist huėze! nu fluic du, vihu minaz, hera 
fridu frono in godes munt heim zi comonne gisunt. 
sizi, sizi, bina: inbot dir sancte Maria. 

hurolob ni habe du: zi holze ni fluc du, 

noh du mir nindrinnes, noh du mir niniuuinnest. 

sizi vilu stillo, uuirki 50des uuillon. 


3. Wessobrunno malda. (Plg. p. 49 s.) 


Dai gafregin ih mit firahim firiwizzo meista, 

dat ero ni was noh ufhimil, 

noh paum... noh pereg ni was, 

ni [sterro] nohheinig noh sunna ni scein. 

noh mano ni liuhta  noh der mareo seo. 

Do dar niwiht ni was enieo ni wenteo, 

enti do was der eino almahtico cot, 

manno miltisto, enti dar warun auh manake mit inan 
cootlihhe geisia. enti cot heilac... 


i 
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4. Iš Otfriedo Evangelijų harmonijos. (Plg. p. 51-53) 


a) Frankų gyrimas. 


Sie sint so sama chuani selb so thie Romani, 
ni tharf man ihaz ouh redinon, thaz Kriachi in thes giwidaron. 
Sie eigun in zi nuzzi so samalicho wizzi 
(in felde ioh in walde so sint sie sama balde), 
5 Rihiduam ginuagi, ioh sint vuch filu kuani, 
zi wafane snelle so sint thie thegana alle. 
Sie buent mit giziugon, ioh warun io thes giwon, 
in guatemo lante: bi thiu sint sie unscante. 
Iz ist filu feizit (harto is: iz giweizit) 
10 mit manasfalten ehtin: nist iz bi unsen frehtin. 
Zi nuzze grebit man ouh thar er inti kuphar, 
ioh bi thia meina' isine steina: 
Ouh tharazua fuagi  silabav ginuagi, 
ioh lesent thar in lante gold in iro sante. 
15 Sie sint fastmualte zi managemo guate, 
zi manageru nuzzi: thaz duent in iro wizzi. 


b) Žemiška ir dangiška meilė (V 23,35) 


Thaz dait filų manno: thaz cr hiar minnot gerno, 
mit minnu thes giflizit, in muat so diofo lazit 
(Thaz wizist thu in giwissi), thoh imo iz abwertaz si, 
ni mag ouh mit then ougon zi geginwertiz scouwon: 
5 Yrwachet er thoh filu frua, ioh habet thaz muat sar tharzua, 
suftot sinaz Lierza: thaz duit thes liobes smerza. 
Thoh imo iz abwertaz si, thoh hugit er io, war iz si, 
habet sinan gingon io zi thes liebes thingon... 


c) Tėviškės ilgesys (I 18,25). 


Wolaga elilenti!  harto bistu herti, 
thu bist harto filu swar, thaz sagen ih thir in alawar 
Mit arabeitin werbent, thie heiminges tharbeni; | 
ih kaben iz funtan in mir: ni fand ih liebes wiht in thir; 
5 Ni fand in thir ih ander guat  suntar r0zagaz muat, 
seragaz herza ioh managfalla smerza. 


5. Šv. Petro giesmė: (Plg. p. 57,5.) 


Unsar trohtin hat farsalt sancte Petre giuuali, 
daz er mac ginerian ze imo dingenten man. 
Kyrie eleyson, = Christe eleyson. 


Er hapet ouh mit uuortun himilriches portun: 
5 dar in mach er skerian = den er uuili nerian. 
Kirie eleison, Criste eleyson. 
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Pittemes den gotes trut alla samant uparlut, 
daz er uns firtaner = giunerdo ginaden. 
Kirie eleyson, „iriste eleyson 


6. Iš Tatiano. (Plg. p. 59) 
a) Jono!1, 1-5. 


1. In anaginne uuas uuort inti thaz uuort uuas mit gotę inti got 
selbo uuas thaz uuort. Thaz uuas in anaginne mit gote. Alliu thuruh 
thaz vvurdun gitan inti uzzan sin ni uuas uuiht gitanes thaz  thar 
gitan uuas; thaz uuas in imo lib inti thaz lib uuas lioht manno. Inti 

5 thaz lioht in finstarnessin liuhta inti finstarnessi thaz ni bigriffun, 


b) Lozoriaus prikėlimas. 


137 Ther heilant er sehs lagon ostron guam ci Bethaniu, thar 
da uuas Lazarus tot, then dar eruuacta ther heilant. Mit diu her uuas 
in Bethania in huse Simones thes horngibruoder, forstuont mihil menigi 
fon then Judein thaz her thar ist inti guamun nalles thurah then heilant 
eckrodo, oh thaz sie Lazarusan gisahin then her erruuacta fon tode. Thie 
Pharisei guathun ci in selbon: 'gisehet ir thaz uuir niouuiht ni dihemes, 
senunu al thisiu uucralt ferit after imo'. Thahtun thie; heroston thero heithaf-, 
ton, thaz sie Lazarusan ersluogin, uuanta manage thurah inan erfuoron fon 
then Judaein inti giloubtun in then heilant. Tatun imo thar abandmuos inti 
10 Martha ambahtita, Lazarus uuas ein thero thie mit imo sazun. 


r 


7. Iš Izidoriaus. (Plg. p. 59) 


1. !Aefier dhiu dhazs almahtiga gotes chiruni dhera gotliihhun: Cristes 
chiburdi chimarit uuard, hear saar after + nu mit gareuuem bilidum dhes 
heilegin chiscribes eu izs archundemes, dhazs ir selbo Christ 'ist chiuuisso 
got ioh druhtin. Ibu Christus avur got ni uuari, dhemu in psalmom chigu- 
hedan uuard: “ dhiin sedhal, got. ist fona euuin in euuin, rehtnissa garda ist 
garde dhines riihhes. Dhu minnodos reht endi hazssedos unreht, bidhiu 
avur chisalboda dhih got dhiin got mit freuuuidha olee fora dhinem chi- 


lothzssom'. 
2. *Huuer ist dhanne dhese chisalbodo got fona gote?  antuurdeen 
nu uns dhea unchilaubendun. See hear nu ist fona gode chiguhedan gol 


1. 1Ouia Christus deus et dominus est. 1. Post declaratum Christi 
divinae nativitatis mysterium, deinde guia idem deus et dominus est, exemplis 
sanctarum seripturarum adhibitis demorstremus. Si Christus deus non est, 
cui dicitur in psalmis (45,6.7): “Sedes tua deus in saeculum saeculi, virga 
aeguitatis virga regni tui.  Dilexisti iustitiam et odisti iniguitatem, prop- 
terea unxit te deus tuus oleo laetiliae prae consortibus tuis?“ 

2. *žOuis est igitur iste deus unctus a deo? respondeant nobis. Ecce 
deus unctus a deo dicitur, et utigue Christus ipsa unctione monstratur, cum 
deus unctus insinuatur. Dum enim audis deum unctum, intellegeę Christum; 
Christus enim a chrismate, id est ab unctione vocatur. Hunc Christum sub 
persona Cyri per Isaiam (45,1--3) pater deum et dominum ita esse testatur 
dicens: *' Haec dicit dominus christo meo Cyro, cuius adprehendi dextram, ut 
subiciam ante faciem eius gentes et dorsa regum vertam et aperiam ante 
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chisalbot, endi chiuuisso ist Chrisius in dheru selbun salbidhu chimeinit, 
dhar chiguhedan uuard got chisalbot. Dhar dhu chihoris wumbi dhen 
chisalbodon got meinan, ziuuare firnim dhanne dhazs dhar ist Christ chi- 


zeihnit, so auh fona dhes chrismen salbe ist chiuuisso Christ chinemnit. 
Umbi dhesan selbun Christ chun- ri fora imu endi dor ni" wuerdant 


dida almahtic fater dhurah Isaian, bilohhan. Ih faru dhir fora endi 
dhoh ir in Cyres nemin  guhadi, chidhuuingu dhir aerdhriihhes hruo- 
dhazs ir ist got ioh druhtin: “dhiz mege, erino portun  ih firchnussu, 
gūhad druhtin minemu Chrįste Cy- iisnine grindila firbrihhu, endi dhiu 
re, dhes zesuun ih chifenc, dhazs ih chiborgonun hort dhir ghibu endi 
fora sinemu anthlutte hneige imu ili uuillu dhazs dhu firstandes hei- 
dheodun endi ih uuendu imu chu- lac chiruni, huuanda ih bim druh- 
ningo hrucca endi ih antluuhhu du- tin dher dhih nemniu Israelo got'. 


8. Iš Notkerio. (Plg. p. 69 s.) 
Oratio dominica. 

Pater noster gui es in celis. Fater unser du in himele bist. O 
homo, skeine an guoten uuerchen, daz du sin sun sist: so heizest du 
in mit rehte fater. Habe f/raternam caritatem, diu tuot dih uuesen 
sinen sun.  Sanctificetur nomen tuum. Din namo uuerde geheiligot. 
5 Uuer sol in geheiligon? Ne ist er heilig? Uuir biten aber daz er in 
unseren herzon geheiligot uuerde, so daz uuir in colendo geheiligoen. 
Adveniat regnum tuum. Din riche chome, daz euuiga, dara alle guote 
zuo dingent, dar uuir dih kesehen sulen unde angelis keliche uuordene 
lib ane tod haben sulen. Fiat voluntas tuG sicut in celo et in terra. 

10 Din uuillo gescehe in erdo fone menniscon, also in himile fone angelis. 
Panem nostrum cottidianum da nobis hodie. Unser tagelicha brot kib 
uns hiuto: kib uns dina lera dero unser sela gelabot uuerde, uuanda 
dero bedarf si tageliches, also der lichamo bedarf protes. Et dimitte 
nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Unde 

15 unsere sculde belaz uns, also ouh uuir  belazen unseren sculdigen. 
Disa gedingun ferneme  mannelih unde si garo ze  fergebenne daz 
luzzela, also er uuelle daz imo fergeben uuerde daz michela. Et ne 
nos inducas in temptationem. Unde in chorunga ne leitest du unsih. 
Daz chit: ne lazest unser gechorot uuerden nah unseren sundon. Den 

20 du ne scirmest, den uuirfet žemptatio nider, der uuirt ze huohe sinen 
fienden. Sed libera nos a malo. Nube lose unsih fone ubele: lose 
unsih fone des tiefeles chorungo unde fone sinemo geuualte.  Siben 
beta churze sint dise: an in uuirt doh funden al daz des uns turft ist. 


9. Iš Melko Marijos giesmės. (Plg. p. 79.) 
1. Ju in erde leite Aaron eine gerte: 
diu gebar niizze,  mandalon also edile. 
die siezze hast du fire braht, muoter ane mannes ral, 
Sancia Maria. 


eum ianuas, et portae non claudentur Ego ante te ibo et: gloriosos terrae 


humiliabo, portas aereas conleram et vectes ferreos confringam et dabo tibi 
thesauros abscondilos et arcana secretorum, ut scias guia ego dominus, gui 
voco nomen tuum deus Israhel. 


o 
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4. Mersterne, morgenrot. 


dar ane siai ein bluome, 
si ist under den anderen 


Sancia Maria. 

9. Beslozzeniu borte, 
du waba triefendiu, 
du bist ane gallen, 

Sancia Maria. 


10. Brunne besigelier, 


dar inne fliuzzit balsamum, 
du bist sam der cederboum, 


Sancta Maria. 


Tekstai ; 


anger: ungebrachot, 
diu liuhiet also scone: 
so lilium undern dornen 


enian deme goles worie, 
pigmenten so volliu, 
glich der turtiltuben, 


garte beslczzener, 


der waezzit so cinamonum, 
den da fliuhei der wurm. 


11. Cedrus in Lilsano, rosa in Jericho, 
du irwelie mirre, du der waezzest also verre, 


du bist ūber engil al: 
Sancta Maria. 
14. Chiniginne des himeles, 
du irweltez gotes hus, 


du wis uns allen wegente 


Sancta Maria. 


du besuontest den Even val, 


porie des paradyses, 
sacrarium sancti spiritus. 
ze jungiste an dem ente. 


10. Iš Aleksandro giesmės. (Plg. p. 83 ss) 


Užburtas 


Der edele walt frone 
was wunderlichen scone. 
des name wir allis goume: 
ho waren di boume, 

di zelgen dicke unde breit. 
nach der rehten warheit 
(daz was ein michil wunne) 
da ne mohte di sunne 

an di erde niht geschine. 
ich unde di mine 

wir liezen unse ros stan 

und giengen in den wali san 


durch den wunniclichen sanc. 


di wile duhte uns harte lanc, 
biz wir dare guamen, 

dar wir vernamen, 

waz wundiris da mohte sin. 
vil manich scone magetin 
wir al da funden, 

di da in den stunden 

spilten uf den grunen cle. 
hundirt iusint unde me 

di spileten unde sprungen: 


miškas. 
60 hei wi scone si sungen, 
daz beide cleine unde groz 
durh den suzlichen doz, 
den wir horten in den walt, 
ich und mine helede bali 
65 vergazen unse herzeleit 
und der grozen arbeit 
und alliz daz ungemach 
und swaz uns leides ie gescach. 
swanne der winter abe ginc 
und der sumer ane ginc, 
und iz begunde grunen, 
und di edelen blumen 
in den walt begunden uf gan, 
do waren si vil wol getan: 
lieht was ir glize, 
ir rote unde ir wize 
vil verre von in schein. 
100 blumen ne wart nie nehein, 
di sconer wesen mohte. 


koi 
(ST 
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si waren gescaffen, daz is war, 


P 


Waltheris von 


scone an ir libe. 
ich ne sach nie von wibe 
sconer antluzze me, 

120 noch ougen also wol ste. 
in hande unde ir arme 
waren blanc als einen harme 
unde fuze unde bein. 
undir in ne was nehein, 


125 si ne phlege sconer hubischeit. 


si waren mit zuhten wol gemeit 

unde lacheten unde waren fro 

unde sungen also, 

daz e noch sint nehein man 
130 so suze stimme ne vernam. 

Mugint irs getruwen, 
so solden dise frouwen 
alliz an den scate wesen, 


sine mohten andirs nit genesen: 


135 swilche di sunne beschein, 


der ne bleib ze libe nie nehein. 


daz wunder daz was- manicfalt: 
do wart irschellet der walt 
von der suzer stimme, 

140 di da sungen inne, 


der Vogelweide 


di fugele und di magetin: 
wi mohte iz wunniclicher sin 
fro unde spate! 
al ir libis gewete 
145 was ane si gewassen. 
ane hute und ane vasse 
in was getan di varwe 
nach 'den blumen garwe 
rot und ouch wiz so der sne. 
150 do wir si zuns sagen ge, 
zo Zin spilete uns der lib. 
sus lussame wib 
sint der werlt unkunt. 


nach minen here sante ih zestuni. 


155 do si ze mir guamen 
unde ouch vernamen 
di herlichen stimme, 
da voren si mit sinne 
unde slugen ir gezelt 
160 in den walt, niht an daz felt. 
do lage wir dar mit scalle 
und froweten unsich alle 
der seltsenen brute. — 


11. Iš Waltherio lyrikos (Plz. p. 118-28) 


a; Iš Pavasaris 


ir moteris. 


1Swa ein edeliu schoenc frouwe reine, 
wol gekleidet unde woi gebunden 
durch kurzewile zuo vii liuten, gat, 
hovelichen hochgemuot, niht eine, 
umbe sehende cin wenic under stunden, 
alsam der sunne gegen den sternen stat: 
der meie bringe uns al sin wunder, 
war ist da so wūnnecliches under 

als ir vil minneclicher lip? 

wir lazen alle bluomen stan 

und kapfen an daz werde wip. 


1Seht ihr cin Frėulein wandeln, hold und schėn, 
Gekleidet woh) und wohl das Haupt geschmiickt, 


Dass ihbre Lust sie 


bei den Leuten mehre, 


Seht ihr sie dort dann bei den Maiden gebn, 
Wie sie bisweilen zūchtig um sich blick!, 
Der Sonne gleichend in dem Sternenheere: 
Der Maie zeig' uns alle seine Wunder, 


Es ist doch nichts 


so Wonnigliches drunter 
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b) Vyro grožis. 
1An wibe lobe stet wvl, daz man sie heize schoene; 
manne stet ez ūhel, e7 ist ze wich und ofte hoene. 
kūene und milte und daz er dar zuo staete si, 
so ist vil gar gelobet: den zwein stet wol das dritte bi. 
wi'z iu nilit versmahen, so wil ich'z iuch leren, 
wie wir loben suln und niht uneren: 
"ir miezet in die liute sehen, welt ir s' erkennen wol: 
nieman uzen nach der varwe loben sol. 
vil manic more ist innen tugende vol: 
we wi wiz der herzen sint, der si wil umbe keren! 


c Rytmetinė malda. 


Mit saelden miieze ich hiute uf sten, Mit Segen lass mich heut erstehn. 
got herre, in diner huote gen Herr Gott, in deinem Schutze gehn 
und riten, swar ich in dem lande kere. Und reiten, wo hinaus mein Weg sich 

Krist herre, laz an mir werden schin kehre! 
die grozen kraft der giiete din Herr Christ, an mir gib an den Tag, 
und pflic min wol durch diner muoter Was deiner Giūte Kraft vermąg, 
ere. Und steh mir bei zu deiner Muiter Ehre. 

„Als ir der heilig engel pflaege, Wie ihr der Engel half, der gute, 
und din, do du in der kripfen laege, Und dir, der in der Krippe ruhte, 
junger mensch und alter got, [rinde, Jung als Mensch, als Gott so alt, 
demiietic vor dem esel und vor dem Demitig vor dem Esel und dem Rinde. 
und doch mit saeldenricher huote  Und doch mit himmlisch treuem Sorgen 


pflac din Gabriel der guote. Hielt dich Gabriel geborgen. 
d) Iš Marijos leicho. 
Got, diner trinitate, Gott, dein dreieinig Wesen, 
cie ie beslozzen hate Das du dir selbst erlesen 
din fiūrgedanc mit rate, Und immer ist gewesen, 
der jehen wir mit driunge: Nas preisen wir dreifaltig, 


Als ihr so minniglicher Leib. 
Wir lassen allė Blumen stehn 
Und schauen an das werte Weib. 


1Die Schėnheit rūhme der, der eine Frau besinget, 
Mannern steht es iibel, weil es weich und spėttisch klinget. 
Kiihn und mild und dass er auch bestūndig sei, 
Das ist genug: dies dritte steht gar schėn bei jenen zwei, 
Wenn ihr's nicht verschmžhet, so will ich euch lehren, 
Wie man loben soll und nicht entehren: 
Ihr mūsst in die Leute sehn, so schaut ihr, wie's bestellt; 
Nicht nach der Wangen Schminke sei der Schluss gefallt. 
Gar weis' ist oft, den man fūr tėricht halt: 
Wohl tat' es not, die Weisen auch erst um und um zu kehren. 
a (Simrock.) 
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diu drie ist ein einunge. Doch ewig eingehaltig. 

Ein got, der hohe here Dich Gott, den hohen, hehren, 
(sin ie selbwesendiu ere Du selbst dir hėchste Ehren, 
verendet niemer mere): Kann nicht der Tod versehren; 

Aer sende uns sine lere. O send uns deine Lehren: 
uns hat verleitet sere Verlocken und verkehren 
die sinne uf manege sinde Will uns das Herz zur Sinde 
der fūrste uz helle abgrūnde. Der First der Hollenschliinde. 

Sin kraft von diner kraft verzaget, Er steht vor deiner Kraft verzagt. 
des si dir iemer lop gesaget Des sei dir ewig Lob gesagt 
und ouch der reinen sūezen maget, Und auch der reinen, sūssen Magd, 
von der uns ist der sun betaget, Durch die das Licht uns hat getagt: 
der ir ze kinde wol behaget. Der Sohn, der ihr zum Kind behagt. 

Wol uns, daz si ie getruoc, Nun Heil uns, dass sie den gebar, 
der unsern tot ze tode sluoc! Der unsers Todes Tėter war! 
mt sinem bluote er abe twuoc Sein reines Blut wusch von uns gar 
den ungefuoc, Der Siinden Schar, 
den Even schulde uns brahte. Die Evens Schuld uns brachte. 


„„swelch kristen kristentuomes giht ...Wer sich einen Christen heisst 
an worten unde an werken niht, Und das nicht mit der Tat erweist, 


der ist wol halp ein heiden. Der gleicht wohl halb den Heiden. 
daz ist unser meiste not: Das ist unsre grosste Not: 

daz eine ist an' daz ander tot: Das Wort ist ohne Werke tot; 

nu stiure uns got an beiden. Nun helf“ uns Gott zu beiden. 


12. Iš Neidharto. (plg. p. 129 s.) 


a) Gegužės daina. 


1. Der walt stuont aller grise 2. Uf manegem griienem rise 
vor sne und ouch vor ise. horte ich sieze wise 

derst in liehter varwe gar. singen kleiniu vogelin. 

nemt sin war, bluomen schin 

stolziu kint, ich da vant. 

und reiet, da die bloumen sint. heide hat ir lieht gewant. 


3. Ich bin holt dem meien. 

dar inne sach ich reien 

min liep in der linden schat. 

manic blat 

ir da wac 

fūr den sunnenheizen tac. 

b) Šokio daina. 

Rumet uz die schūn-el und die stiele! 
heiz die schragen 
vūrder tragen! 
hiute sul wir tanzens werden miieder. 

5 Werfet uf die stuben, so ist ez kiele, 

daz der wint k 
an diu kint 
zanfte waeje durch diu ūbermiieder! 
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So die voreianzer denne swigen, 
16 so sult ir alle sin gebeten, 
daz wir treten 
aber ein hovetanzel nach der gigen. 
Los uz! ich hoer in der stuben tanzen. 
junge man, 

15 tuot iuch dan! 
da ist der dorfwibe ein michel triūnne. 
Da gesach man michel ridewanzen. 
zwene gigen; 
do si swigen, 

20 daz was geiler getelinge wūnne. 
Seht, do wart ze zeche vor gesungen. 
durch diu venster gie der galm. 
Adelhalm 
tanzet niwan zwischen +weien jungen. 


13. Hartmannas von Aue (plg. p. 138-41) 
a) Iš Iweino. 

aventiure? waz ist daz? daz wil ich dir bescheiden baz: 
nu sich, wie ich gewafent bin; ich heize ein riter und han des sin, 
daz ich suochende rite einen man, der mit mir strite, 
der gewafent si als ich. daz priset in, und sleht er mich; 
gesige ich aber im an, so hat man mich vūr einen man 
und wirde werder, danne ich si. 


b Auka Salerne (Iš Vargšo Heinricho). 


Sus fuor gegen Salerne 1070 von ir selber herzen taete.. . -. 
1050 froelich unde gerne Do si der meister ane sach, 
diu maget mit ir herren. in sime herzen er des jach, 
waz mohie ir nu gewerren, daz schoener creatiure 
wan daz der wec so verre was, 1200 al der werlte waere tiure. 
daz si so lange genas? so sere erbarmte si in, 
1055 und do er si vollebrahte daz im daz herze und der sin 
hin, als er gedahte, vil nach was daran verzaget. 
da er sinen meister vant, nu ersach diu guote maget 
do wart ime zehant 1205 einen hohen tisch da stan; 
„vil froelichen gesagei, da hiez si der meister uf gan. 
1060 er hete braht eine maget, dar uf er si vil vaste bant 
die er in gewinnen hiez; und begunde nemen in die hani 
dar zuo er in, si sehen liez. cin scharpfez mezzer, daz da lac, 
Daz duhte in ungelouplich; 1210 des er ze solhen dingen pflac. 
er sprach: „kint, weder hastu dich e7 was lanc unde breit, 
1065 diss willen selbe bedaht? wan daz ez so wol niht ensneit, 
oder bistu uf die rede braht als im waere liep gewesen. 
von bete oder dines herren dro?“ do si niht solte genesen, 
diu maget antwurt im also, 1215 do erbarmete in ir not 


daz si die selben raete und wolte ir sanfte tuon den tot. 
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Nu lac da bi in ein „nein, herre meister, gesprechent 
harte guot wetzestein. mich!“ 
da begunde erz ane sirichen „herre“, sprach er, „ja enmac ich. 

1220 harie miiezeclichen, 1265 beitent, unz daz diz erge!“ 
da bi wetzen. daz erhorte, „nein, herre meister, gesprechti 
der ir froude storte, mich el“ 
der arme Heinrich hin fūr, „hu sagent mirz her durch die 
da er stuont vor der tūr, want.“ 

1225 und erbarmte in vil sere, „Meister, ez ist niht so gewant!“ 
duz er si niemer mere Zehant do liez er in dar in. 
lebende solte gesehen. 1270 do gie der arme Heinrich hin, 
nu begunde er suochen unde spehen, da er die maget gebunden sach. 
unze daz er durch die want zuo dem meister er do sprach: 

1230 ein loch gande vant, *diz kint ist also wiūnneclich; 
und ersach si durch die schrunden zware ja enmac ich 
nackten und gebunden.... 1275 sines todes nicht gesehen. 

Nu er si alse schoene sach, gotes wille mieze an mir ge- 
wider sich selben er do sprach: [schehen; 
„du hast einen tumben gedanc, ir sult si wider uf lazen stan. 
daz du sunder sinen danc als ich mit iu gedinget han, 

1245 gerst ze lebenne einen tac, daz silber, daz wil ich iu geben. 
wider den niemen niht enmac. 1280 ir sult die maget lazen leben.'.... 
du enweist ouch rehte, waz du tuosi, do erkande ir triuwe unde ir noi 
sit du benamen sterben muost, cordis speculator, 
daz du diz lesterliche leben, vor dem deheines herzen tor 

1250 daz dir got hat gegeben, fiirnames nicht beslozzen ist. 
niht vil willeclichen treist 1360 sit er durch sinen siūezen list 
unde ouch dar zuo enweist, an in beiden des geruochte, 
ob dich diss kindes tot ernert. daz er si versuochte 
swaz dir got hat beschert, reht also volleclichen, 

1255 daz la dir allez geschehen. sam Joben den richen, 
ich enwil diss kindes tot niht sehen. 1365 do erzeigte der heilige Krist, 

Des bewac er sich zehant wic liep im triuwe und erbermde 
und begunde bozen an die want; ist. 
er hiez sich lazen dar in. und schiet si do beide 

1260 der meister sprach: „ich enbin von allem ir leide 
nu niht miezic dar zuo, "md machete in do zestunt 
daz ich iu iht uf tuo“. 1370 reine unde wol gesunt. 


14. Iš Wolframo Parzivalio (plg. p.143-57) 


a) Parzivalis Gralio pily: 


Nach den kom diu kiinegin. uf einem grienen achmardi 

ir anilitze gap den schin, iruoc si den wunsch von pardis, 

si wanden alle ez wolde tagen. bede wurzeln unde cis. 

man sach die maget an ir tragen daz was ein dinc, daz hiez der Gral, 


pfellel von Arabi. erden wunsches ūberwal. 
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Repanse de schoye si hiez, 
die sich der gral tragen liez. 
der gral was von sėlher art: 


wol muose ir kiusche sin bewart, 


diu sin ze rehte solde pflegen: 


diu muose valsches sich bewegen. 


Voreme grale komen lieht: 
diu warn von armer koste niht; 
sehs glas lanc luter wol getan, 
dar inne balsam der wol bran. 
do si komen von der tūr 
ze Trehter maze alsus her fūr, 
mit zūhten neic diu kiinegin 
und al diu juncfrėuwelin 
die da truogen balsemvaz. 
diu kūnegin valscheite laz 
sazte fūr den wirt den gral 
diz maere giht daz Parzival 
dicke an si sach unt dahte, 
diu den gral da brahte: 
er het och ir mantel an. 
mit zuht die sibene giengen dan 
zuo den achzehen ersten. 
do liezen si die hersten 
zwischen sich: man sagete mir, 
zwelve ietwederthalben ir. 
diu maget mit der krone 
stuont da harte schone..... 

Wol gemarete Parzival 


die richeit unt daz wunder groz: 


Tekstai 


mit grozen triuwen ane schranz, 

ich solte vil gevragen niht. 

az ob min wesen hie geschiht 

die maze alse dort pi ime? 

ane vrage ich vernime 

wie'z dirre massenie stet.“ 

in dem gedanke naher get 

ein knappe, der truog ein swert: 

des palc was tusent marke wert, 

sin gehilze was ein rubin, 

ouch moėhte wol diu klinge sin 

grozer wunder urhap. 

der wirt ez sime gaste gap. 

der sprach: „herre, ich prahiz in not 

in manger stat, e daz mich got 

am libe hat geletzet. 

nu sit dermite ergetzet, 

ob man iuwer hie niht wol enpflege. 

ir mugetz wol fūeren alle wege: 

swenne ir geprievet sinen art, 

ir sit gein strit dermite bewart.“ 
Owe daz er niht vragte do! 

des pin ich fūr in noch unvro. 

wan do erz enpfienc in sine hant, 

do was er vragens mite ermani. 

och riuwet mich sin siūezer wirt, 

den ungenande niht verbirt, 

des ime von vragn nu waere rat. 

genuoc man da gageben hat: 

dies pflagen, die griffenz an, 


durch zuht in vragens doch verdroz. si truogenz gerūste wider dan. 


er dahte: „mir riet Gurnamanz 


b) Parzivalis 


er sprach: „ist goles kraft so fier 


daz si beidiu ors unde tier 

unt die liute mac wisen, 

sine kraft wil ich im prisen. 
mac gotes kunst die helfe han, 
diu wise mir diz kastelan 

dez waegest umb die reise min. 
so tuot sin gūete helfe schin: 
nu genc nach der gotes kūr.“ 


pas Trevrizentą. 


den zūgel gein den oren fūr 

er dem orse legete, 

mit den sporn erz vaste regete. 
gein Funtane la salvatche ez gienc, 
da Orilus den eit enphienc. 

der kiusche Trevrizent da saz, 

an dem ervert nu Parzival 

diu verholnen maere umb en gral. 


Gottfriedas 


c) Parzivalis išpa 
Do si daz ors begiengen, 

niwe klage si an geviengen. 

Parzival zem wirte sin 

sprach: „herre und lieber oeheim min, 

getorste ichz iu vor schame gesagen, 

min ungelicke ich solde klagen. 

«daz verkiest durch iuwer selbes zuht: 

min triuwe hat doch gein iu fluht. 

ich han so sere missetan, 

welt ir michs engelien lan, 

so scheide ich von dem troste 

unt bin der unerloste 

iemer mer von riuwe, 

ir sult mit rates triuwe 

klagen mine tumpheit. 

der uf Munsalvaesche reit, 

unt der den rehten kumber sach, 

unt der debeine vrage sprach, 

daz bin ich unsaelec barn: 

sus han ich, herre, missevarn.“ 

der wirt sprach: „neve, waz sagestu 

nuo? 

wir sulen bede samet zuo 

berzenlicher klage grifen 

und die frėude lazen slifen, 
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žįsta savo kaltes. 


bi Anfortas wunden? 

„doch wil ich rates niht verzagen: 
dune solt och niht 2e sere klagen. 
du soli in rehten mazen 

klagen und klagen lazen. 

Čiu mennscheit hat wilden art. 
etswa wil jugent an witze vart: 
wil dennez alter tumpheit ieben 
unde luler site triūcben, 

da von wirt daz wize sal 

unt diu griene tugent val, 

da von bekliben mėhte 

daz der werdekeit tohte. 

mėht ich dirz wol begrienen 

unt din herze also erkicnen 

daz du den pris bejagetes 

und an got niht verzagetes, 

so gestiende noch din linge 

an so werdeclichem dinge 

daz wol ergetzet hieze. 

got selbe dich niht lieze: 

ich bin von gote din rates wer...“ 
diz was ir zweier seheidens tac. 
Trevrizent sich des bewac, 

er sprach: „gip mir din sinde her: 


sit din kunst sich saelden sus verzechvor gote ich bin din wandels wer, 


do dir got finf sinne lech, 

die hant ir rat dir vor bespart. 
wic was din triuwe von in bewart 
an den selben stunden 


15. Iš 


Tristano ir Izoldės 


di was diu kiiniginne 

10it ir juncvrouwen inne 
und mit in liūtzel kein man 
wan underwilen Tristan: 

der gie wilent dar in 

und troste die kiinigin, 

da sie weinende saz. 

diu weinde unde clagete daz, 
dazs also von ir lande, 

da si die liute erkande, 


11545 


11150 
und von ir vriunden allen schiet 
und vuor mit der unkunden diet, 


kelionė 


und leiste als ich dir han gesaget: 
belip des willen unverzaget.“ 
von ein ander schieden sie: 
ob ir welt, so prievet wie. 


Gottiriedo „Tristano ir Izoldės“ (plg. p.159-67) 


jūra ir jų meilė. 
sn wiste war oder wie. 

so trosie si Tristan 
sor suosezte kunde; 
ze iegelicher stunde, 
alse er zuo zir triure kam, 
zwischen sin arme er si nam 
vil suoze unde lise 

und niuwan in der wise, 

als ein man sine vrouwen sol. 
der geiriuwe der versach sich wol, 
daz er der schoenen waere 


cin senfte zuo zir swaere. 


ie, 
11555 


11560 


14 
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unde als dicke als ez ergie, 
daz er sin arme an si verlie, 
so gedahte ie diu schoene Isot 
an ir oeheimes tot 

und sprach ie danne wider in: 


Tekstai 


115652 was diu wernde swaere, 


diu endelose herzenot, 11675 
von der si beide lagen tot. 
mu was aber ir daz unrekant: 


si stuont uf und gie hin zehant, 


Jat stan, meister, habet iuch hin, 11570da daz tranc und daz glas 


tuot iuwer arme hin dan! 
ir sit ein harte miielich man: 
war umbe rieret ir mich?“ 


„i schoene, missetuon ich?“ 


verborgen unde behalien was. 11680 
Yristande ir meister bot si daz: 

er bot Isote vūrbaz. 

si tranc ungerne und ūber lanc 


„ja ir, wan ich bin iu gehaz“ 11575und gap do Tristande unde er tranc 


„saeligiu“ sprach er „umbe waz?“ 
jr sluoget minen oehein.“ 

„dcist doch versiienet.“ ,des al ein: 
ir sit mir doch unmaere, 
wan ich waer ane swaere 
und ane sorge, enwaeret ir... 


und wanden beide ez waere vin.11685 
Nu daz diu maget unde der man, 
Isot unde Tristan, 

den trance getrunken beide, sa 


11580was ouch der werlde unmuoze da, 


11710 


Hie mite strichen die kiele hin. 11645Minne, aller herzen lagaerin, 


si beide haeten under in 
guoten wint und guote var. 
nu was diu vrouwine schar, 

Isot und ir gesinde, 

in wazzer unde in winde 

des ungevertes ungewon. 
unlanges kamen si da von 

in ungewonliche not. 

Tristan ir meister do gebot, 
daz man ze lande schielte 

und eine ruowe hielte. 

nu man gelante in eine habe, 
nu gie daz volc almeistic abe 
durch banekie uz an daz lant; 
nu gienc ouch Tristan zehant 11660 
begrūezen unde beschouwen 
die liehten sine vrouwen; 

und alse er zuo zir nider gesaz 
und redeten diz unde daz 

von ir beider dingen, 

er bat im trinken bringen. 
Nūn was da nieman inne 

ane die kiiniginne 

wan cleiniu juncyrouwelin. 

der einez sprach: „seht, hie stat win 


und sleich zir beider herzen in. 

ę sis ie wurden gewar, 

do stiez sir sigevanen dar 

und zoch si beide in ir gewalt: 11715 


11650si wurden ein und einvalt, 


die zwei und zwivalt waren e; 
si Zwei enwaren do nieme 
widerwertic under in: 


Isote haz der was do hin. 11720 


11655 diu siienaerinne Minne 


diu haete ir beider sinne 

von hazze gereinet, 

mit liebe also vereinet, 

daz ietweder dem anderm was 11725 
Gurchluter alse ein spiegelglas. 

si haeten beide ein herze: 

ir swaere was sin smerze, 

sit smerze was ir swaere...... 

Tristan do er der minne enpfant, 


11665er gedahte sa zehant 


der triuwen unde der eren 

und wolte dannen keren: 

„mein“ dahter allez wider sich 11745 
„li stan, Tristan, versinne dich, 
niemer genim es keine war.“ 


11670s0 wolte et ie daz herze dar; 


in disem vezzeline.“ 
nein, ezn was niht mit wine, 
doch ez ime gelich waere: 


wider sinem willen crieget er, 
er gerle wider siner ger: 
er wolte dar und wolte dan. 


PLL 


Nibelungų giesmė 2E1 


der gevangene man dien kunden niender hin gewegen 
versuohtez in dem sėricke noch gebrucken noch gestegen 

cfte unde dicke haiben vuoz noch halben trite, 

und was des lange staete... 11755Minne diun waere ie da mite. 

er nam sin herze und sinen sin 117851Isot, swar si gedahie, 11815 
und suohte anderunge in in, swaz gedanke si vir brahte, 

son was ie niht dar inne son was ie diz noch daz dar an 
wan Isot unde Minne. wan minne unde Tristan: 

Alsam geschach Isote: und was daz allez tougen. 

diu versuohtez ouch genote, 11790i+ herze unde ir ougen 11820 
ir was diz leben ouch ande. diu missehullen under in: 

do si den lim erkande diu scham diu jagete ir ougen hin, 
der gespenstegen minne diu miunne zoch ir herze dar. 

und sach wol, jaz ir sinne diu widerwertige schar 

dar in versenket waren, 11795niaget und man, minne unde scham, 25 
si begunde stades varen, diu was an ir sere irresam: 

si wolte uz unde dan: diu maget diu wolie den man 

so celebet ir ie der Hm an; und warf ir ougen der van; 

der zoch si wider unde nider. diu scham diu wolte minnen 

diu schoene strebete allez wider 11800und brabtes nieman innen. 11830 
und stuont an iegelichem trite. waz truoc daz vūr? scham unde maget, 
si volgete ungerne mite; als al diu werlt gemeine saget, 

si vesuohtez manegen enden: diu sint ein also haele dinc, 

mit vūezen und mit henden so kurze wernde ein ursprinc: 

nam si vil manege kere 11805sin habent sich niht lange wider. 11835 
und versancte ie mere Isot diu leite ir criec der nider 

ir hende unde ir vūeze und tet, als ez ir was gewant: 

m die blinden siieze diu sigelose ergap zehant 

des mannes unde der minne. ir lip unde ir sinne 

ir gelimeten sinne 11810 dem manne unde der minne. 11840 


16. Iš Nibelungų giesmės (plg. p.169-81) 
Siegfriedo ir Guntherio vestuvės. 


82 Gerihtet wart gesidele; der kinic wolde gan 
ze tische mit den gesten. do sach man bi im stan 
die scoenen Priinhilde. krone si do truoc 
in des kiineges lande. ja was si riche genuoc. 
83 Der kiinie was gesezzen unt Prinhilt diu meit. 
do sah si Kriemhilde — do wart ir nie so leit — 
bi Sifride sitzen. weinen si began. 
ir vielen Heize tržhene tūber liehiiu wange dan. 
84 Do sprach der wirt des landes: „waz ist iu, vrouwe min, 
daz ir so lazet truoben liehter ougen scin? | 
ir muget iuch vrewen balde, wan iu ist undertan 
min lant und mine būrge unt manic waetlicher man.“ 
85 „Ich mac wol balde weinen“, sprach diu scoene meit. 
„umbe dine swester ist mir von herzen leit. 
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die sihė ich siižen nahen dem eigenholden din. 
daz muoz ich immer weinen, sol si also verderbet sin.“ 
86 Do sprach der kiinic Gunther: „ir mūgt wol stille dagen. 
ich wil iu zandern zilen disiu maere sagen, 
war umbe ich mine swester Sifride han gegeben. 
ja mac si mit dem recken immer vroeliche leben.“ 
87 Si sprach: „mich jamert immer ir scoene unt ouch ihr zuht. 
wess ich, war ich mehte, ich hete gerne fluht, 
daz ich iu nimmer wolde geligen nahen bi, 
irn saget mir, wa von Kriemhilt diu wine Sifrides si“. 
88 Do sprach der kiinic edele: „ich tuonz iu wol bekant. 
er hat als wol būrgeė als ich unt witiu lant — 


daz wizzet sicherlichen — er ist ein kūnic rich. 
drumbe gan icb im ze minnen die schoenen maget lobelich.“ 
89 Die herren komen beide, da si solden ligen. 


do gedaht ir ietslicher mit minnen an gesigen 
den minneclichen vrouwen, daz senftet in den muot. 
Sifrides kurzewile diu wart vil groezliche guot. 

80 Ich sage iu niht mere, wie er der vrouwen pflac. 
nu hoeret disiu maere, wic Gunther gelac. 
er wande, er solde triuten ir minneclichen lip. 
ja was iz noch unnahen, e daz si wurde sin wip. 

91 Si sprach: „ritter edele, ir sult 1z lazen stan. 
des ir da habet gedingen, jan man es niht ergan. 
ich wil noch magt beliben — ir sult wol wizzen daz — , 
unz ich diu maere ervinde“ do wart ir Gunther gehaz. 

92 Do rang er nach ir minne unt zerfuorte ir diu kleit. 
do greit nach eime gūrlel diu berliche meit; 
daz was cin starker porte, dens umb ir siten truoc. 
do tet si dem kinigė grozer leide genuoc. 

93 Die fiieze und ouch die hende si im zesamne bant, 
si truoc in zeinem nagele unt hienc in an die want. 
dort muost er allez lkiangen die naht unz an den iac. 
sine Tuochte, wie im waere, want si vil sanfte lac........ 

96 Vil junger swert da namen, sehs hundert oder baz, 
den kiinegen zen even, ir sult woi wizzen daz. 2 
do hete sich gesundert der kiinic von sinen man; 
swes iemen ander pflaege, man sah in trurende stan. 

97 Im unt Sifride ungeliche sluont der muot. 

wol wesse, waz im waere, der edel ritter guot. 
do gienc er zuo dem kiūnige, vragen er began: 
„wie ist iu hint gelungen? daz sult ir mich wizzen lan.“ 

95 Do sprach der wirt 2em gaste: „ich han laster unde scaden. 
ich han den ūbeln triuvel  heim ze hus geladen. 
do ich si wande minnen, vil sere si mich bant. 
si truoc mich zeime nagele unt hie mich hohe an eine want. 

99 Da hieng ich angestlichen dice naht unz an den tac, 


1235 


1240 


1245 


1250 
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e daz si mich embunde. wie samfte si do Tac! 

daz sol dir vriwentliche uf genade sin gekleit““ 

do sprach der starke Siirit: „daz ist mir waerliche leit. 
100 „Wiltu, ich kume noch hinte zer kemenaten din 

also tougenliche in der tarnkappen min, 

daz sich miner liste mac niemen wol versten. 

so la die kameraere zuo zir herbergen gen. 
101 So lesche ich den kinden diu lieht an der hant; 

daz ich si darinne, daz si dir da bi bekant, 

daz ich dir gerne diene. so twinge ich dir din wip, 

daz tu sin hinte minnest, oder ich verliuse den lip.“..... 
112 Diu hohgezit werte den vierzehenden (ac, 

daz in al der wile der scal nie gelac 

von aller hande vreuden,der iemen solde pflegen. 

do wart des kiineges koste vil harte hohe gewegen. 


17. Iš Meier Helmbrechto. (Plg. p. 191ss) 
Helmbrechlo „kKaržygiškumas“. 


Der vater sprach: „nu sage mir, swa unser zehen riten, 
wie si sprechen hin ze dir cb unser zweinzec erbiten, 
ieclich din geselle, 1255 daz ist umb alle ir ere, 
so er dir riefen welle!“ ob ir noch waere mere.“... 
„Vater min, daz ist min name, Swa noch selpherrischiu kint 
des ich mich nimmer geschame: bi vater unde muoter sint, 
ich bin genant Slintezgeu. 1915 die sin gewarnet hie mite: 
die geburen ich vil seiten freu, begant sie Helmbrechtes site, 
die mir sint gesezzen. ich erteile in daz mit rehte, 
ir kint miezen ezzen in geschehe als Helmbrehte! 
uz dem wazzer daz koch. uf den strazen und uf den wegen 
leider tuon ich in noch: 1920 was diu wagenvart gelegen; 
dem ich daz ouge uz drucke, die varent alle nu mit fride, 
disen hahe ich in den rucke, sit Helmbreht ist an der wide. 
disen bind ich in den ameizstoc, Nu seht uf und umbe: 
enem ziuhe ich den loc rate ių wol ein tumbe, 
mit der zangen uz dem barte, 1925 dem volgt und ouch des wisen rat 
dem andern riz ich die swarte, vaz ob Helmbreht noch hat 
enem mille ich die lide, etewa junge knehtel? 
disen henk ich in die wide die werdent ouch Helmbrehtel. 
bi den sparradern sin. vor den gib ich iu niht fride, 


daz die buren hant, daz ist min.1930si komen ouch danne an die wide. 
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Kalbos pavyzdžiai 
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Gotų (got.) 


Senovės saksų (as) 


Atta unsar 

thu in himinam, 

weihnai namo thein. 

lhimai thiudinassus theins. 

wairthai wilja theins, 

swe in himina jah ana ašrthai. 

hlaif unsarana thana sinteinan 

gif uns himma daga. 

jah aflet uns thatei skulans sijamaia, 

swaswe jah weis afletam thaim 
skulam unsaraim. 

jal: ni briggais uns in fraistubujai, 

ak lausei uns af thamma ubilin. Amen. 


Iš Wulfilos Biblijos vertimo 
(Codex argenteus) 


Senovės vokiečių aukštaičių (ahd) 


Fadar usa, 
thu bist an them himilė; 
gewihid si thin namo, 
kuma thin riki; 
wertha thin willeo 
alla so sama an erthu, so thAr uppa 
ist an them himil6; 
gib us dag6 
gihwilįkes brod: 
endi alčt us managor6 mėnskuldio 
a! so wi Gthrun mannun d6an; 
ne ląt us farlėdean, 
ak hilp us withar allun ubilon dądiun. 


(iš Heliando) 


Vidur. vokiečių aukš taičių (mhd) 


Fater unseer, 

tiū pist in himile, 

wįhi namun dįnan, 

ghueme rįhbhi din, 

uuerde uuillo diin, 

sė in himile sėsa in erdu. 

įrooth unseer emezzihic 

kip uns hiutu, 

cbl4z uns sculdi unseero, 

so uuir oblįzėm uns schuldįkėm 
enti ni unsih firleiti in khorunka, 
ūzzer l6si unsih fona ubile. 


Tš St. Galleno, 8. šimtm. 


Vatter unser, der 

lu pist in dem himel, gehailiget werd 
dein nam! Zuo chiim uns dein reich! 
Dein will werd hie in der erd 

sam in dem himel! 

Du verleich uns unser tūgleich prot 
|und vergib uns unser schuld, 

"sum wir tuon schiillen unsern schul- 
| digern, und verlass uns nicht in 
bėser ver.suochung 


| S i 
sunder lės uns von allem ibel! Amen. 


Iš 14—15 šimtm. Šveicarijoj. 
i 


Naujoji vokiečių aukštaičių (nhd) 


Vater unser, 

der du bist in dem Himmel; 
geheiliget werde dein Name, 
zukomme uns dein Reich, 

dein Wille geschehe, 

wie im Himmel also auch auf Erden. 
Gib uns heute, 


unser iagliches Brot 

und vergib uns unsere Schulden, 

wie auch wir vergeben unsern Schuldi- 
gern. 

„Tūhre uns nicht in Versuchung, 

| sondern erlėse uns von dem Uebel. 

| Amen 


PRIEDAI 


Chronologija. 


prieš 1000 m. pr. 


nuo 700 m. pr. 


ca 330/20 m. pr. 
po 300 m. pr. 
113—101 m. pr. 


58 m. pr. 


apie 50 m. pr. 
15—7 m. pr. 
gimimas 


Kristaus 


$ m. po 


nuo 84 m. po 


98 m. po 
nuo 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


Kr. 


pirmas, arba pasi 
keitimas, 

iš savo gyvenamų vietų pietinėj Šve- 
dijoj, Jūtlande ir žemutinėj Vokietijoj 
germanai išeina į pietus ir į vakarus, 


Pytheas de Massilia aplanko Šiaurės 
jūrą, 

germanai pasiekia aukštutinį Rheiną ir 
Lrunojų, 

kimbrai ir teutonai veržiasi į Romos 
imperijos šiaurės provincijas, 
Caesaris išstumia suebus iš Galijos ir 
padaro Rheiną siena tarp imperijos ir 
germanų, 

Caesario pranešimas 
(De bello Gallico), 
Drusus ir Tiberius pavergia Germaniją 
iki Weserio ir Dunojaus, 


germanų, garsų 


apie germanus 


Teutoburgo miškuose Arminius sumu- 
ša romėnus, išgelbėdamas šiaurės Vo- 
kietijos germanus nuo romanizacijos, 
romėnai nuo germanų užsidaro savo 
limes. Germanai iš romėnų paima kai 
kuriuos rašto ženklus, perdirbdami 
juos į rūnus, 

"Tacito Germania, 

rytų germanai nuo žemutinės Vislos 
keliauja į pietų Rusiją, 

pasireiškia alamanai, 

istorijoj pirmą kart pasirodo frankai, 
Wulfila — vakarų gotų (arianų) vys- 
kupas, 

Hunai įsiveržia į Europą, išstumdami 
gotus iš jų gyvenamų vietų pietų Ru- 
sijoj ir prie žemutinio Dunojaus. Ger- 
manų kilnojimosi „pradžia“, 
pasireiškia thūringai, 
vakarų gotai užima Romą, 
vandalai puola Hipponą. 
gustinas, 


Miršta Au- 


218 
437 
456 
473—526 
prieš 500 
568 


nuo 6. šimtm. galo 
apie 600 

615 

716 


738 


SENOJI VOKIEČIŲ AUKŠTAIČIŲ 
LITERATŪRA 3 5 
apie 730 


744 
„750 
768—814 
apie 770 
> 270 


po 802 
804 
apie 825 
„ 830 


Riba tarp aliteracijos 


ir žodžio galo rimo. 
865/70 


881 

gale 9. šimtm. 
prieš 900 
9/10. šimtm. 
10. šimtm. 


Priedai 


burgundų valstybė žūva, 

frankų karalius Chlodowechas Rheim- 
se priima krikščionybę, 

1heodorichas Didysis — rytų golų va- 
das Italijoj, 

pasireiškia bajuvarai, 


Italijoj įsikuria langobardų valstybė. 
Alhboinas, 

airių vienuoliai alvyksta į frankų 
Kraštą, 

antras, arba vokiečių aukštaičių, garsų 
pasikeitimas, 

frankų ir alamanų misionierius Kolum- 
banas + 


anglo-saksas misionierius Bonifatius ai- 
vyksta į Germanijos kraštus, 
EGonifatius — Vokietijos primas, 


Merseburgo burtai atsiranda, 

KBeowulfas redaguojamas, 

įkuriamas St. Galleno vienuolynas, 

įkuriamas Fuldos vienuolynas, 

Karolis Didysis, 

Hildebrando giesmė, 

Wessobruno malda, 

Urabanus Maurus — mokyklos vedė- 

jas Fuldoj, 

Izidorius, 

Alkuinas 7 

Tatianas, 

Muspilli, 

Heliandas, Įpaskutiniai ali- 

Senovės saksų Genezė Įteracijos meno 
paminklai. 


Otfriedo Evangelijų knyga (pirmas žo- 
džio galo rimo atstovas), 

Liudviko giesmė, 

Petro giesmė, 

Jurgio giesmė, 

Merseburgo burtai užrašyti, 

Vienos šuns laiminimas, 

iorcho bičių laiminimas, 

įkurtas Cluny vienuolynas, 

Notker (I) Balbulus į. 
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919—1024 Oitonų valdžia, 
962—1056 Vokietijos karaliai globoja popiežių, 
apie 920/30 Waltharius (Ekkeharto I), 
iš 930/40 Ecbasis captivi, 
> | 950 “Hrotsvitha (seniausia vokiečių poetė, 
rašiusi lotyniškai), 
973 I:kkehardas I. +, 
„ 980—1060 Ekkehardas IV, 
1000 iš dalies prieš, iš dalies po 1000, Nor- 
vegijoj ir Islandijoj atsiranda dainos, 
sujungtos į Eddą, 4 
1022 Notker (III) Labeo +. 


Maždaug riba tarp ahd apie  1030/50 Ruodliebas, 


LB 


ii mhd. 


ANKST. VIDURINIŲ AMŽIŲ LITERATŪRA 


apie 1060 Ezzo giesmė (kantata), 

32 1065 Wiliramo Giesmių giesmė, 

12. šimtmetis Cluny vienuolių reformos, 

1073—85 Gregorijus VII,, 

apie 1080/1110 Annc giesmė, 

1096—99 pirmas Kryžiaus karas, 

S 1100 įsisteigia griežtesnės regulos ordenai 
(karteuzų,  cisterciensų, premonstra- 
tensų), 

prieš 1127 Moteris Ava į (seniausia vokiečių rašy- 
ioja, rašiusi vokiškai), 

apie 1120/30 iiamprechio Aleksandro giesmė (pran- 
cūzo Albericho de Besancon Aleksand- 
74s apie 1100/1150), 

po 1131 Polando giesmė (prancūzų Chanson de 
Itoland apie 1080), 

1138—1268 Hohenstaufai, 

apie 1140 Marijos giesmė iš Melko, 

po 1147 Ciesorių kronika, 

apie 1150 Šv. Trudperto Giesmių giesmė, 

2 2 Heinrichas von Melk, 

38 1150/60 Karalius Rotheris, 

a - Marijos sekvencija iš St. Lambrechto, 

nuo 1160 ima rašyti Chrėltien de Troyes, 


gale 12. šimtm. 


apie 1150 


Marijos sekvencija iš Muri, 


KLASIŠKŲJŲ VIDURINIŲ AMŽIŲ LITERATŪRA 
1152—90 , 


Friedrichas I. Barbarossa, 
Xirenbergeris. Dietmaras von Aist, 
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Priedai 


1170 
1170/80 


1 


1178—1241 
Sekminės 1184 
tarp 1181—88 


1189 

prieš 1190 
1198—1216 
1190—1217 

po 1191 
= 1190 
p 1195 


tarp 1197—1210 
apie 1200 
po 1200 


1204/05 
apie 1207 
1210 


Š 1210 
1212/18 


1215—50 
1217 
1220 
1240 
1246 
1247 
1250 

1254—73 

1273—91 

1309—77 
1315 


Veldekės Servatius, 

Hercogas Ernstas, 

Heinrichas der Glichezare, 

Snorri Sturluson (cf. 1000 — Edda), 
Riterių šventė Mainze, 

Veldekės Eneidė skelbiama (prancūzą 
Roman d'Enėas tarp 1100—1150), 
Barbarossos Kryžiaus žygis, 
Friedrichas von Hausen, 

popiežius Inocentas III. (Waltherio po- 
Jemika), 

Hermannas — Thiiringo landgrafas, 
Reinmaras von Hagenau, 

Hartmanno Erekas, 

Hartmanno Gregorijus, Vargšas Hein- 
richas, 

Wolframo Parzi vija lis (Chrėtieno 
Perceval tarp 1170—80), 
Waltheris von der Vogelweide. 
Heinrichas von Mohrungen. 
Hartmanno Iweinas (Chrėtieno Yvain 
tarp 1170—-80), 

Wolframo Parzivalio VII. knyga, 
Iteinmaras von Hagenau, 

Gottfriedo Tristanas  (Bėroulio 
veikalas larp 1110—50, Thomo — tarp 
1170—1200), 

Nibelungų giesmė, 

Wolframo Willehalmas ir kiek vėliau 
— Titurelis, 

Friedrichas II., 

Hermannas — Thiringo landgrafas į, 
Gudrūna, Meier Helmbrechtas, 
Neidhartas von Reuental, 

Babenbergų dinastija išmiršta, 
"Ūbišringų dinastija išmiršta, 

Ulrichas von Lichtenstein, 

Jėgos teisės laikotarpis (Faustrecht), 
KEudolfas von Habsburg, 

popiežių rezidencija Avignone, 
šveicarai valstiečiai prie Morgarteno 
nugali riterius, 


1. Geografinis suskirstymas 


Indoeuropiečių šeima 
1————— o i i" 


Graikai 


Italikai Albanai = Tocharai 


1. Schema 


Azijos grupė 


Armėnai Tranai Indai 


Baltai Slavai Geimanai Keltai 
Senprūsiai  Bulzavai Vokiečiai 
lietuviai Serbai Anglai ta:mė 
Latviai Kroatai | Olandai britų tarmė 
Slovėnai Danai 
Rumunai | Švedai 
Rusai Is'andai 
Čekai Faeroerai 
Lenkai 


airių- skotų Lotynų k. 


Provaus l.i 
Italai 

Ispanai 
Portugalai 
Prancūzai 
Valachai 
Rhžto-romanai 
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Kentūm (vakarų) — grūpė 


Indoeuropiečių šeima 


Satem (rytų) — grupė 


Irdai 


Germanai Keltai „Ttalikai Graikai L Tocharai Albauai Baltai Slavai Armėnai Tranai 
hund. (got) cant (Lkymrj | centum (lat) ŠaaTdy šimtas (liei.) sito [abg.] ratem 
ta'bun (g05  dec (ukymr.) decem (lat.) Šixa dAcšimt (liet) deset tasn 


catan [ai.j 
dasa 
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Šiaurės germanai Rytų germanai 
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Ingevonai Istevonai Herminonai Vakarų šiaurės Rytų šiaurės Gotai Vanda Burgun Rugi Heru“ Gepi 
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i ae ; 
Ž op i E 
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"BLT MELI T 
Anglai Saksai Jutai Fryzai Olandai Vokiečiai Norvegai Islandai Faeroerai Danai Švedai Vakarų gotai Rytų gotai 


Beowullas 


[Niederl nlai] Alamanai 


Edda Wultila. 
Bavarai 

TMhūringai 

Frankai 

(Langohardai) 


(Plg. 17 psl.) 
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Aukštutiniai 
[Oberdeutsch] 


Bavavai 


Alamanai 


* 


Elsassie ia' Švabai Šveicarai 
[Vokiečių 
kilmės] 


Vokiečių kalbos tarmės | 3. Schema 
Vokiečiai 
Aukštaičiai Žem ičiai 
[Hochdeutsch] [Niederdeutsch] 


Skiria antros, 
aukštaičių, gac- į 


arba vokiečių 
*ų pasikei- 


timas 
I Žemaičiai - frankai Žemaičiai - saksa" 
[Mitteldeutsch] ————  — R > 


. . 


Frankai Thiringai Ryių-vidurin. v. | 


žtkotnė ir. Vidurinia' ir. žų 2 
(Plg. 44 ir 100 pusl.) 


pagonybė 


krikščionybė 


mhd — 
klestėjimo 
periodas 
1200 


Kūrybos etnografinis 


TT —=1m0 = 
Alamanai 
Bavarai ir Austrai | Šiaurės A. (švabai = Šveicarai (pietų 
| ir elsassiečiai) alamanai) 


Wessobrunno malda | 
770/800 


Muspilli prieš 850 


Ruodliebas 1030/50 


Anno giesmė po 1080 
Moteris Ava prieš 1127 


Konradas (Rolando g.) 
po 1131 

Heinrichas von Melk 
apie 1140/50 

Ciesorių kronika po 
1147 


Kiirenbergeris 1150/70 

Dietmaras von Aist 
1150/70 

Karalius Rotheris 
1150/60 

Hercogas Ernstas 
1170/80 


Waltheris v. d. V. 


Walthario sakmė | 
| 


| 
| 
| 


Ecbasis captivi 
030/40 


| 
| 


Šv. Trutperto Gies-, 
mių giesmė apie, 
1150 


Heinrichas der Oli-| 
chezare 1170/80 
Reinmaras von HRa- 


genau 1190 | 
Hartmannas von| 


1170-1230 
Nibelungų giesmė 
1200/10 


Gudrūna 1220/30 


Ulrichas von Lichten- | 


stein 1250 

Meier Helmbrecht 
1220/40 

Neidhartas von Reu- 
ental 1240/45 


Aue 1170-1220 
Gottfriedas von) 
Strassburg 1170- 
1230 | 


| 
| 
| | 


MMM 


| Marijos sekvencija 


(Gallus, 635 į) 


St. Galleno | vienuoly- 


nas, įkurtas 744 | 


Notker (I) Balbulus 
840-912 


; Ekkehardas I. 973 + 


(Waltharius 930) 
Notker (III) Labeo 
1022 + 
Ekkehardas V. 080- 


iš Muri 


ir chronologinis paskirstymas 


Frankal 


Nibelungų sakmė 
Gudrūnos sakmė 


(Bonifacijus 686-775) 


Fuldos vienuolynas įkur- 


tas 750 
(Alkuinąs 735-804) 


Karolis Didysis 168-814 | 


Angilbertas 780 
Einhardas 770-840 
Hildebrando giesmė 800 
Izidoriaus vertimas 500 


Tatianas 825 


Hrabanus Maurus 856 į 


Otfriedas 830/80 


Liudviko giesmė 881 


Williramas 1065 
Ezzo giesmė apie 1060 
(Anno giesmė 1080) 


Lamprechtas (Aleksan- 
dro g.) 1120/30 
Isengrimas 


(Karalius Rotheris 1150/60) 


184 
Heinrichas von Veldeke 
1200 
Woliramas v. E. 
1170-1240 


Friedrichąs von Hausen 


1170/00 


L 7107 TT——12--2 ET 
Riterių šventė, Mainze 


Thūringai 


Merseburgo burtai 


Merseburgo burtai 
užrašyti 
(9./10. šimtm.) 


TVeideke 12097 


Heinrichas von 
Morungen 1200 


| 
| 


Eilhartas von Oberge 


Beowulfo sakmė 
Wielando sakmė 


Heliandas 820/40 
Genezė po 830 


Otto Didysis 936/73 
Hrotsvitha 030/80 


1180 


Saksai (fryzai) | 


Reineke de Vos 1498 | 
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Bėdier-Hazard, Histoire de la littčrature fiangaise, 2 vol., Paris 192326. 

Lanson G., Histoire de la littėratare francaise, Paris ?71922, 

Brunetičre F., Histoire de la littėrature frangaise, Paris 1905 ss. 

Lupouy L., France et Allemagne; Littėratures comparėes, 1913. 

Rossel V., Histoire des relations liltėraires entre la France et VAllemagne, 
Paris 1897. 


VI. Senovės germanų literatūra 
1. Germanų literatūra bendrai. 


Henning R., Die d. Runendenkmaler, Strassburg 1889. 

Grein C.W.M., Dichtungen der Angelsachsen, Texte, Heidelberg 1930. 

Heusler A. Die altgerm. Dichtung, Berlin Neubabelsberg 1923 ss. 

Schėnbach, Das Christentum in der altd. Heldendichtung, Graz 1877. 

Mūllenhoff und Scherer, Denkmžiler d. Poesie und Prosa aus dem 
„ 8—12. Jahrh., Berlin 31892. 

Naumann H., Frūhgermanisches Dichterbuch, Berlin — Leipzig 1931. 

FYeist, Indogermanen und Germanen, Iialle 21924. 


2. Germanų literatūros forma. 


Sievers E., Altgerm. Metrik, Halle 1893. 

Meyer R. M, Die altgerm. Poesie nach ihren formelhaften  Elementen, 
Berlin 1889 ss. 

Heinzel R., Ueber den Stil der altgerm. Poesie, Strassburg 1875. 

Singer S., Stil und Weltanschauung in der aligerm. Poesie, 1924. 

Krause W., Die Kenning als typische Stilfigur der germ. u. kelt. Dichter- 
sprache, Halle 1930. 
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3. Germanų sakmės. 
Grimm W., Deutsche Heldensage, Gūtersloh 31889. 
v. d. Leyen Fr., Deutsches Sagenbuci, 4 Bde, Miūnchen 1909. 
Schneider, Germanische Heldensage, 1926. 
Jiriczek O. L., Die deutsche Heldensage, Leipzig *1913. 
Bruinier J. W., Die germanische Heldensage, Leipzig-Berlin. 


4. Senoji skandinavų literatūra ir Edda. 


Kugge, Die Liederedda; Text, Christiania 1867. 

Bugge, Die Vėolsungasaga, Text, Chrisliania 1865. 

Neckel G., Die altnordische Literatur, Leipzig — Berlin 1923. 

Jonsson F., Eddalieder etc., Texte, Halle 1880/90. 

Ranisch W., Eddalieder, Berlin — Leipzig 1920. 

Neckel G., Edda, die Lieder des codex regius, Leipzig 1914. 

Jonsson F., Den oldnorske og oldislanske Litteraturs Historie, Kopen- 
hagen "192023. 

Gering H., Eddalieder, Uebersetzung Leipzig-Wien 1894. 

Gering-Sijmons, Kommentar zu den: Liedern der (Edda, 2. Teil: 
Heldenlieder, Halle 1931. 

Mogk E., Geschichte der norwegisch-islūndischen Literatur, Strassburg ?1904. 

Hildebrand-Gering, Die Lieder der šlteren Edda, Leipzig 71904. 

Golther W., Nordische L'geschichte. 1. Teil, Leipzig ?1921. 


5. Wulfila. 

Plate R., Geschichte der gotischen L., Berlin-Bonn 1931. 
Kauffmann G., Kritische Untersuchungen zur Geschichte Ulfilas, Z/dA 27 
Waitz G., Ueber das Leben und die Lehre des Ulfila, Hannover 1840. 
Bessel W., Ueber das Leben des Ulfila ete., Gėttingen 1860. 
Mūller C., Ulfilas Ende, ZfdA 1914. 
Stamm F. L,, Ulfilas oder die uns erhaltenen Denkmaler der got. Sprache, 

Paderborn 15/141921. t 
Stolzenburg H., Die Ueberseizungstechnik des Ulfila, ZfdPh 37. 
Stamm-Heyne, Ulfilas, Text, 141920. 
Streitberg W., Die gotische Bibel, 2 Bde, Heidelberg ?1919. 


6. Beomuljas ir anglo-saksų literatūra. 


ten Brink, Geschichte der engl. Liieratur, Berlin 1877. 
Gering H., Beowulf, Uebersetzung, 1906. 

Holthausen F., Beowulf, 2. Teile, Text, Heidelberg 5/91930. 
Heyne-Schūcking, Beowulf, Text, Paderborn 131929. 


7. Hildebrando giesmė. 


Saran F., Das Hildebrandslied, Halle 1915. 

Grienberger Th. v., Das Hildebiandslied, Wien 1908. 

Grimm J. u. W., Das Lied von Hildebrand und Hadubrand, Kassel i812. 
Pongs A., Das alie und das junge Hildebrandslied, Berlin 1927. 


234 Bibliografija 


VII. Senoji vokiečių literatūra 
1. Bendri šaltiniai. 


Steinmeyer E. von, Die kleineien ahd. Denkmiler, = Texte, Berlin 


1916. 
MHattemer H., Denkmahle des Mitlelalters, 3. Bde, St. Gallen 1844/49. 
Diutiscaa — Denkmaler; d. Sprache und L. aus alien Handschriften, 3 


Bde, Stuttgart-Tūbingen 152629. 

Wilhelm Fr., Denkmėler d. Prosa des 11. und 12. Jahrh, = Miūnchen 
1914J16. 

Bibliothek der gesamten d. Nalionall. von der Altesten bis auf die neuere 
Zeit, 50. Bde, Ouedlinburg 1835/72. 

Gallėe I. H., Alniederd. Sprachdenkmūler, Texte, Leiden 1894/95 

Giermanislische Handbibliothek, begr. von J. Zacher, Halle 1868 ss. 

Miūllenhof-Scherer, Denkmaler. d. Poesie und Prosa aus dem 8.—12. 
Jahrh., Berlin 31892. 

Steinmeyer-Sievers, Die ahd. Glossen, 4. Bde, Berlin 187998. 


2. Bendro pobūdžio veikalai. 
K6gel R., Althoch- und aliniederd. L., 1589. 
Franz A. Die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter, Freiburg 1909. 
Sperl H., Naturalismus und Idealismius in der ahd. Literatur, Halle 1929 
Ehrismann G. Geschichte der d. L., I. Bd. — die althochd. L., Miin- 
chen 1918. 
Schėnbach A., Das Christentum in der altd. Heldendichtung, Graz 1897. 
Kelle I., Geschichte der d. L. bis zur Mitte des 11. Jahrh., Berlin 1892. 
Piper P., L.geschichte und Grammatik des ahd. und as., Paderborn 1880. 


3. Seniausioji literatūra. 


Iflilsig Fr., Der Zauberspruch bei den Germanen bis um die Mitte des 
16. Jahrh., Leipzig 1910. 

Habermann P, Die Metrik der kleineren ahd. Reimgedichte, Halle 1909. 

Sleinmeyer-Sievers, Die ahd. Glossen, 4 Bde, Berlin 187896. 

Steinmeyer v., Die kleineren ahd. Sprachdenkmaler, Berlin 1916. 


4. Muspilli, Wessobrunno malda etc. 


Wackernagel W., Das Wessobrunnergebet und die Wessobrunnerglos- 
sen, Berlin 1827. 

Schmeller J. A., Muspilli, Text, Mūnchen 1832. 

Vetter F., Zum Muspilii und zur germ. Alliterationspoesie, Wien 1872. 

Bartsch, Ueber Muspilli, Germania 3. 

Braune W., Muspilli, PRrB 40, 41. 

Seemūller, Das Lied vom hl. Georg, Halle 1898. 


5. Heliandas ir sen. saksų Genezė. 
Piper P., Die altsichs. Bibeldichtung. 1. Bd, Stuttgart 1897. 
Bruckner W., Die as. Genesis und der Heliand, das Werk eines Dich- 
ters. Berlin 1929. 
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Schmeller J. A, Heliand, Text, Minchen 1830/40. 
Sievers E, Der Heliand und die as. Genesis, Halle 1875. 
Behaghel O., Heliand und Genesis, Halle 31910. 
Windisch, Der Heliand und seine Ouellen, Leipzig 1868. 
Grein, Die Ouellen des Heliand, Kassel 1869. 
Kruckner W., Der Helianddichter ein Laie, Basel 1904. 
RBehaghel O., Heliand, Text, Halle *1910. 

Behaghel O., Die Syntax des Heliand, 1897. 


6. Otjriedas. 
Schmeckebier, Zur Verskunst Otfrieds, Kiel 1877. 
Piper P., Otfrits  Evangelienbuch, Text, 2. Bde, Paderborn 1882/87. 
Erdmann-Piper, Otfried, Text, Freiburg 1882/84. 
Schėnbach A. E., Otfridstudien, Z/dA 38—40. 
Kelle I, Otfrieds v. Weissenburg Evangelienbuch, Text, 3. Bde, Regens- 
burg 1856/81. 
Pfeiffer C., Otfried, der Dichter der Evangelienharmonie, Gėtiingen 1905, 


7. Karolingų renesansas. 
Haurčau, Charlemagne et sa cour, Paris 1854. 
Pertz- Waitz, Einhard, Vita Karoli Magni, Hannover *1880. 
Traube L., Karolingische Dichtungen. Berlin 1888. 
Dimmler E, Poetae latini aevi Carolini, Hannover 1881/84. 
Ebert A., Die literarische Bewegung zur Zeit Karls d. Gr., D. Rundschau 9. 


6. St. Gallenas. 


Singer S., Die Dichterschule von St. Gallen, Frauenfeld. 

Schubiger A, Die Sangerschule von St. Gallen etc., Einsiedeln 1858. 

Henning R., Ueber die St. Gallischeu Sprachdenkmaler, 1874. 

Winterfeld P. von, Die Dichterschule St. Gallens und der Reichenau 
unter den Karolingern und Ottonen (Neue Jahrb. fūr klass. Al- 
tertum 1910.). : 


. 9. Waliharius. 

Scheffel-Holder, Waltharius, lateinisches Gedicht des 10. Jahrh., 
Text, Stuttgart 1874. 

Winterfeld P. v., Des St. Galler Mūnches Ekkehard I. Gedicht von 
Walther und Hildegund, Innsbruck 1897. 

Sirecker K., Waltharius, Berlin 21924. 

Peiper R., Ekkehardi primi Waltharius, Text, Berlin 1873. 

Althof H., Das Waltharilied, Leipzis ?1925. 

Eckharth W., Das Waltherlied, Halle 1909. 


10. Tatianas ir Izidorius. 
Kčhler F., Zur Entstehungsgeschichie der ahd. Taiianibersetzung, Leip- 
zig 1911. 
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Sievers E. Tatian lat. und ahd. mit ausfiūhrl. Glossar, Paderborn *1892. 

Kūhler Fr., Zur Frage der Entstehungsweise der ahd. Tatianibersetzung, 
Leipzig 1911. 

Hench G. A., Der ahd. Isidor, Text, Strassburg 1893. 


11. Notkeris. 
Piper P., Notkers Werke, Text, Freiburg u. Tūbingen 1882/83. 
Hoffmann P., Die Mischprosa Notkers des Deutschen, Berlin 1910. 
Fieischer J., Die Wortbildung bei Notker, Gėttingen 1901. 


12. Hrotsvitha von Gandersheim. 


Kėpke R., Hrotsvitha von Gandersheim, Berlin 1869. 
Winterfeld P. v., Hrotsvithae Opera, Text, Berlin 1902. 
Aschbach F., Roswitha und Konrad Celtis, Wien 1868. 
Schreiberhan J., Roswitha von Gandersheim, Paderborn 1912. 


13. Gyvulių epas. 
Martin, Zur Geschichte der Tiersage im Mittelalter, Prag 1908. 
Martin E., Le roman de Renart, textes, 3 vol., Strassbourg et Paris 1881 /87. 
Sudre L., Les sources du roman de Kenart, Paris 1893. 
v. Reissenberger, Reinhart Fuchs, Text, Halle 71908. 
Lange I, Les rapports du roman de Eenard au počme allemand, Neumark 

1885J89. 

Grimm J., Reinhart Fuchs, Bearbeitung, 1834. 
Eūttner H., Der Reinhart Fuchs und seine franz. Ouelle, Strassburg 1892. 
Veigt E., Ecbasis captivi, Strassburg 1875. 


14. Ruodliebas. 
Seiler, Der alteste Roman des Mittelalters, Halle 1882. 


VIII. Ankstyvieji viduriniai amžiai 
1. Bendro pobūdžio. 


Banz, R.. Geschichte der romischen L. bis zum Mittelalter, Einsiedeln 1924. 

Stroppel R., Liturgie und geistliche Dichtung zwischen 1050 und 1300, 
Frankfurt 1927. 

Faral E, Les jongleurs en France au moyen-4ge, Paris 1910. 

Kurfess A., Lat. Gedichte des Mittelaliers, Eclogae graecolatinae 6, Leipzig. 

v. d. Leyen Fr. Kleine Beitrūge zur d. L“ geschichte des 11. und 12. 
Jahrh., Halle 1897. 

Ehrismann G., Geschichte der d. L. bis zum Ausgange des Mittelalters, 
2. Teil, 1. Halfte: Frihmhd Zeit, Miūnchen 1922. 

Unwerth-Siebs, Geschichte der d. L. bis zum Mitte des 11. Jahrh., Ber- 
lin-Leipzig 1920. 2 

Vogt F., Geschichte der mhd. L., 1. Teil: frūihmhd. Zeit — Bliūtezeit, 
Berlin-Leipzig ?1922. 

Seherer W., Geschichte der d. L. im 11. und 12. Jahrh., Strassburg 1875. 
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2. Dvasinio turinio literaiūra. 


Singer S, Die Dichterschule von St. Gallen, Frauenfeld. 

Schubiger A., Die Sangerschule von St. Gallen vom 8. bis 12. Jahrh., 
Einsiedeln 1858. 

Paris G., Histoire počiigue de Charleniagne, Paris 21905, 

Scherer W., Leben Willirams, Wien 1866. 

Wiedemann Th., Williram, Oestr. Vierteljahrschr. fūr. kath. Theol. 1864. 

Scemiller I, Willirams d. Paraphrase des Hohen Liedes, Strassburg 1878. 

Mūller F., Studien ūber das St. Trudperter Hohe Lied, Marburg 1901. 

Roediger, Annolied, Text, Hannover 1865. 

Kehrein J., Das Annolied, Text, Frankfurt 1865. 

Wilmanns W., Ueber das Annolied, Bonn 1886. 

Wilmanns W., Ezzos Gesang von den Wundern Christi, Bonn 1887. 

Krallinger, Der Ezzoiech, Mūnchen 1896. 

Piper P., Avas Gedichte, Text, ZfdPA. 19. 

Heinzel, Heinrich von Melk, Berlin 1867. 

Kochendėrfer, Erinnerung und Priesterleben, ZfdA. 35. 

Kichcntal, Die Mutter in der altd. schėnen L. des 12. und 13. Jahrh., 
Gėttingen 1898. 


8. Pasaulinio turinio literatūra. 


Meyer P., Alexandre le Grand dans la littėrature frangaise du moyen- 
Age, 2 vol., Paris 1886. 

Kinzel K., Alexanderlied, Text, Halle 1884. 

Weismann H., Das Alexanderlied, Text, Frankfurt 1850. 

Kinzel K., Lamprechts Alexander nach den drei Texten mit dem Frag- 
ment des Alberic de Besancon und den lat. Ouellen, Text, Halle 
1884, 

Kuhnt J., Lamprechis Alexander etc., Halle 1915. 

Massmann, Der Keiser und der Kūnige buoch, Text, 3 Bde, Ouedlinburg 
und Leipzig 1849/54. 

Helff M. M., Studien zur Kaiserchronik, Leipzig-Berlin 1930. 

Schrėder E, Die Kaiserchronik eines AV Geistlichen, Han- 
nover 1892. 

R6hrscheid K., Die Kaiserchronik, Gėitingen 1907. 

Grimm W., Rolandslied, Text, Gėttingen 1838. 

Bartsch, Das Rolandslied, Text, Leipzig 1874. 

Golther W., Das Rolandslied des Piaffen Konrad, Mūnchen 1886. 

Bauer G. K., Kaiserchronik und Rolandslied, ZfdPh. 56. 

Massmann, Kėnig Rother, Text, Ouedlinburg-Leipzig 1837. 

Rūhrig H., Die Sage von Konig Rether, Gėttingen 1889. 

Tardel, Untersuchungen zur mhd. Spielmannspoesie, Rostock 1894. 

Pogatscher, Zur Entstehungsgeschichte des mhd. Gedichtes vom Kėnig 
Roiher, Halle 1913. 

Rartsch K., Herzog Ernst, Text, Wien 1869. 
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IX. Klasiš-ieji viduriniai amžiai. 
1. Bendro pobūdžio. 
Ehrismann G., Geschichte der d. L. bis zum Ausgang des Mittelaliers; 
1. Teil, 2. Halfte: Blūtezeit, Mūnchen 1927. 
Ehrismann G., Der Geist der d. Dichtung im Mittelalter, Leipzig 1925. 
Winterfeld P. v., D. Dichter des lat. Mittelalters, Minchen 71917. 
Panzer Fr., Dichtung und bildende Kunst des d. Mittelalters in ihren 
Wechselbeziehungen, Neue Jahrb. 7. . 
v. d. Leyen Fr., D. Dichtung und bhildende Kunst im Mittelalier, 1916. 
Kėhn A. Das weibliche Schėnheitsideal in der vitterlichen = Dichtung, 
Leipzig 1930. 
Barodine M., La Femme et Vamour au moyen-Ąge d'aprės les počmes de 
Chrėtien de Troyes, 1909. 
Rostock Fr., Mhd. Dichterheldensage, Halle 1925. 


2. Specialūs veikalai. 
Forster W., Christians von Troyes smtliche erhaliene Werke, (mit Aus- 
nahme des Perceval), 4 Bde, Halle 1884/99. 
Lmecker, Chrėtien als Persėnlichkeit und Dichter, Strassburg 1893. 
Locomis R. Sh., Celtic Myth and Arthurian Romance, New York 1927. 
Chambers E. K., Arthur of Britain, London 1927. 
Bruce I. D., The evolution of Arihurian Romance, 2 vol, Gėttingen 
21928. 
Reynaud L,, Histoire Gėnčrale de Vinfluence frangaise en Allemagne, 
Paris *1924, 
Boulanger J., Les romans de la Table Ronde, 4 vol., Paris 1924. 
Farai E. La lėgende arthurienne, Paris 1929. 
Loth J., Contribution A Yėiude des Romans de la Table Ronde, Paris 1912. 
Paris G., Mėlanges de la littėrature frangaise, Paris 1910. 
Kiclschowsky A., Geschichte der d. Dorfpoesie im 13. Jahrh., Berlin 1891. 
Panzer Fr., Meier Helmbrecht, Text, Halie 1902. 


MINNESANGAS. 


i. Bendro pobūdžio. 


Miller G., Ergebnisse und Aufgaben der Minnesangforschung, DV 1927. 

Bruinier: J. W., Der Minnesang, Leipzig-Berlin. 

Wechssler E, Das Kuliurproblem des Minnesanges, I.: Minnesang und 
Christentum, Falle 1909. 

Lechleiter Fr., Der d. Minnesang. Wolfenbittel 1893. 

Schilier A. Der Minnesang als Gesellschaftspoesie, Bonn 1907. 

Pifaff F., Die grosse Heidelberger Liederhandschrift, Text, Heidelberg 1909. 

Hagen F. v. d, Minnesūnger. D. Liederdichter des 12. und 183. Jahrh., 
Leipzig 1838. 

Ll angenbucher- H., Das Gesicht des d. Minnesangs und seine Wand- 
lungen, Heidelberg 1930. 

Zoepf1l G., Die hėfische Dorfpoesie, Wien 1889. 
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Schultz A., Das hėfische Leben zur Zeit der Minnesanger, 2 Bde, Leipzig 
21889. 

Oldenburg E, Zum Wariburgkrieg, Schwerin 1882. 

Nagel! A., Die Ideengrundlagen des Minnesanges von den Anfūngen bis 
Walther, Heidelberg 1929. 


2. Mmnesango kilmė. 


BErinkmann H., Entstehungsgeschichte des Minnesanges, DV 1926. 

Genrich Fr., Zur Ursprungsfrage des Minnesanges, DV 1929. 

Schėnbach A. E., Die Anfange des d. Minnesanges, Graz 1898. 

Joseph, Die Frūhzeit des d. Minnesanges, OF. 1896. 

Burdach K., Ueber den Ursprung des miltelalierlichen Minnesanges, Lie 
besromans und Frauendienstes, Berlin 1916. 

Schėnbach A. E., Die Anfūnge des d. Minnesanges, Wolfenbūttel 1893 


8. Minnesango pavasaris. 


Vogt F., Minnesangs Frūhling, Texte, 1930 (plg. Lachmann-Haupi) ; 
Lachmann-Haupt, Minnesangs Friihling, Leipzig 21920 (plg. Vogt F.). 


4. Minnesangas kituose kraštuose. 


Anglade I, Les troubadours, Paris 1922. 

Klein A, Die altfranz. Minnefragen, Marburg 1910. 

Heyl K., Die Theorie der Minne in den altesten Minneromanen Frank- 
reichs, Marburg 1911. 

Scheludko D., Beitrūge zur Entstekungsgeschichte der provengalischen 
Lyrik, Archivum Romanicum, Genėve 1927. 

Jeanroy A., Les troubadours en Espagne, Annales du Midi, 1915. 

Fontanals M. M. y., De los trobadores en Espana, Barcelona 1861. 


5. Svetima įtaka. 


Bicheler W., Franzėsische Einfliūsse auf den Sirophenbau und die Stro- 
phenbindung bei den d. Minnesūngern, Bonn 1930. 
Erckmann A,, Der Einfluss der arabisch-spanischen Kultur auf die Ent- 
wicklung des Minnesanges, DV 1931. 

Schwietering J., Einwirkung der Antike auf die Enistehung des frihe- 
ren d. Minnesanges, Z/dA. 1924. 

Gennrich Fr., Der d. Minnesang in seinem Verhėlinis zur Troubadour- 
und Trouvėrekunst, Z/d Hildung 1929. 

Lūderitz A., Die Liebestheorie der Provencgalen bei den Minnesūngern 
der Stauferzeit, Berlin-Leipzig 1904. 


6. Atskiri minnsūngeriai. 
Kraus C. v., Heinrich von Mohrungen, Text, 1925. 
Lech F., Heinrich von Mohrungen, Germania 19. 
Michel V., Heinrich von Mohrungen und die Troubadours, OF. 38. 
Kraus C. v., Die Lieder Reinmars dės Alten, Text, Miinchen 1919. 
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Burdach K., Reinmar der Alte und Walther v. d. V., Leipzig 1880. 

Singer S., Neithartstudien, 1918. 

Haupt M., Neithart von Reuental, Texte, 21923. 

Kabbinowitsch J. F., Probleme der Neithartforschung, Amsterdam 1928. 

Pfeiffer C., Die dichterische Persūnlichkeit Neidharts von Reuental, Pa- 
derborn 1903. 

Knorr K., Ueber Ulrich von Lichtenstein, Strassburg 1875. 

Schėnbach A. E., Zum Frauendienst Ulrichs von Lichtenstein, ZfdPh 28. 

Becker R., Wahrheit und Dichtung in Ulrichs von Lichtenstein Frauen- 
dienst, Halle 1888. š 


7. Apie formalinius elementus, melodijas. 


Nicklas Fr. Untersuchungen iber Slil und Geschichte des d. Tageliedes, 
Berlin 1929. 

Mūller G., Studien zum Formproblem des Minnesanges, DV 1923. 

R:emann H., Die Melodik der Minnesinger, Musik. Wochenblatt 1902. 

Beck J. J., Die Melodien der Troubadours, Strassburg 1908. 

Ribera J., La musica andaluze medieval en las canciones de Trovadores, 
Troveros y Minnesinger 3 fasc., Madrid 1923 ss. 


! WALTHERIS VON DER VOGELWEIDE. 


Leo W., Bibliographie zu Walther v. d. V. bis 1880, Wien 1880. 

Lachmann, Die Gedichte Walthers, Text, Berlin 51923. 

Paul H., Die Gedichte Walthers v. d. V., Halle 51921. 

Uhland L., Walther v. d. V. ein altd. Dichter, Stuttgart 1822. 

Naumann H., Walther v. d. V., Frankfurt 1930. 

Burdach K., Walther von der Vogelweide, 1900. 

Wilmanns-Michel V., Leben und Dichten Walthers v. d. V., Halic 
*1916. 

Schėnbach A. E., Walther v. d. V., Berlin 11923. 

Burdach K., Reinmar der Alte und Walther v. d. V., Leipzig 1880. 

Paul H., Die Gedichte Walthers v. d. V., Halle 51921. 

Wustmann R, Walther v. d. V., Strassburg 1913. 

Gartner E., Die Epitheta bei Walther v. d. V., Kiel 1911. 

Wood H., Unconventional uses of uatural imagery in poems of Walther 
v. d. V., American Journa! of Philology XI. 

Hamann E., Der Humor Walthers v. d. V., Rostock 1889. 

Nalbach K., Walther v. d. V. und die Dichter von Minnesanges Friūhling, 
Tūbingen 1927. 

Moll W., Ueber den Einfluss der lateinischen Vagantendichtung auf die 
Lyrik Walthers v. d. V., Amsterdam 1925. 

Gūnther, Walther v. d. V., >1929. 
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HEINRICHAS VON. VELDEKE. 


Behaghel O., Heinrichs v. V. Eneide, Texi, Heilbronn 1882. 

Salverda de Grave, Le Roman d'Enčas, textes, Halle 1891. 

Mertz Chr., Rond Heinrich v. V., Katholiek 145, 74 ss. 

Gogala di Leesthal O., Studien ūber Veldekes Eneide, Berlin 1914. 

van Dam Jan, Das Veldekeprobleni, Groningen 1924. „2 

Roetteken H., Die epische Kunst Heinrichs von Veldeke und Hart- 
manns von Aue, Halle 1887. 

Kraus O., Heinrich v. V. und die mhd. Dichtersprache, Halle 1899. 

Fairley B., Die Eneide Heinrichs v. V. und der Roman d'Enėas, Jena 

2 1910. , 

Farl E., Recherches sur les sources latines des contes et des romans cour- 
tois du moyen-ąge, Paris 1913. 


HARTMANNAS VON AUE. 


Benecke-Lachmann, Iwein, Texl, Berlin *1877. 

Bech F., Hartmann v. A., Text, Leipzig ?1893. 

Haupt, Der arme Heinrich, Text, Leipzig 31930. 

Paul H., Der arme Heinrich, Text,Halle 51910. 

Schėnbach A. E., Ueber Hartman1u: v. A., Graz 1894, 

Schmid L, Des Minnesūngers Hartmanns v. A. Stand, Heimat und Ge- 
schlecht, Tibingen 1875. 

Barthel K., Leben und Dichten Hartmanns v. A. Berlin 1854. 

Drube H., Hartmann und Chrėtien, Miinster 1930. 

Pigucet F., Etude sur Hartmann d'Aue, Paris 1898. 

Rcetteken H., Die epische Kunst Heinrichs von Veldeke und Hart- 
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